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ÖN SÖZ 

 

Türk toplumunun dili sadece iletişim kurmaya değil edebi ve estetik ürünler 

üretmeye yönelik gelişim göstermiştir. Bunun en güzel kanıtı toplumun duygu ve 

düşüncelerinin “aşık” denilen profesyonel anlatıcılar tarafından sözlü kültür ortamında 

icra edildiği “halk hikaye” leridir. Sözlü gelenek içinde anlatıda musiki kültürünün de 

yer aldığı zengin bir anlatı türü olan ve kültürümüzün önemli bir parçasını oluşturan 

halk hikayeleri sadece halkbilimi araştırmaları olarak değil dil bakımından da 

incelenmeye değerdir. 

 

“Hurşit ile Mâhımihri” ve “Gül ile Sitemkar” adlı halk hikayelerinin dil 

incelemesinin yapıldığı bu çalışma dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde giriş 

ile beraber halk hikayeleri ile ilgili yapılan çalışmalara, hikayelerin kısa özetine ve 

eserin yazım özelliklerine değinilmiştir. İkinci bölüm iki alt başlıktan oluşan eserin dil 

incelemesinin yapıldığı bölümdür. Birinci alt başlık eserin ses bilgisi özelliklerinin, 

ikinci alt başlık ise eserin şekil bilgisi özelliklerinin incelendiği bölümdür. Üçüncü 

bölüm metnin Türk çeviriyazısına aktarılmasıdır. Dördüncü bölüm eserin kelime 

zenginliğinin “Genel Dizin- Kişi İsimleri Dizini-Yer İsimleri Dizini” alt başlıklarıyla 

incelendiği bölümü oluşturur.  

 

Bu tezin hazırlanmasında lisans dönemimden bugüne kadar tez danışmanım 

saygıdeğer Prof. Dr. Turgut TOK başta olmak üzere üzerimde emeği olan tüm bölüm 

hocalarıma, eğitim hayatım boyunca maddi ve manevi desteğini benden esirgemeyen, 

her zaman yanımda olan aileme, eserin temin edilmesinde bana destek olan kıymetli 

hocam Prof. Dr. Mehmet Fevzi Köseoğlu’na ve ailesine teşekkürlerimi sunarım. 
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     ÖZET 

 

GÜL İLE SİTEMKȂR-HURŞİT İLE MÂHIMİHRİ HİKÂYESİ 

               (İNCELEME-METİN-DİZİN) 

 

İLDİZ, Hande Havva 

 Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

  Yeni Türk Dili Programı 

  Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Turgut TOK 

 

  Haziran 2022, VI+ 259 

 

 

 

Yapmış olduğumuz çalışma “Gül ile Sitemkâr-Hurşit ile Mâhımihri 

Hikâyeleridir” adını taşıyan taşbaskı eserin dil incelemesinin yapılması ve metnin 

Türk çeviriyazısına aktarılmasıdır.  

 

İnceleme dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde adı geçen halk 

hikayeleri hakkında genel bilgiler, yapılan çalışmalar ve hikayelerin özetleri yer 

almaktadır. İkinci bölüm eserin dil yönüyle incelenmesini esas almaktadır. Dil 

incelemesinde dönemin dil özellikleri dikkate alınarak ses ve şekil bilgisi 

bakımından benzerlik ve farklılıklar üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölüm arap 

harfli metnin Türk çeviriyazıya aktarılmasıdır. Dördüncü bölüm ise eserin dizinini 

oluşturmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Halk hikâyesi, Eski Anadolu Türkçesi, Türkçe 
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ABSTRACT 

 

THE STORY OF GÜL AND SİTEMKÂR - HURŞİT AND MÂHIMİHRİ 

(REVIEW-TEXT-INDEX) 

 

İLDİZ, Hande Havva 

Master Thesis 

Department of Turkish Language and Literature 

New Turkish Language Program 

Thesis Supervisor: Prof. Dr. Turgut TOK 

 

June 2022, VI+ 259  

 

 

 

The study we have conducted is the linguistic analysis of the lithographic 

work titled “The Story of Gül and Sitemkâr-Hurşit and Mâhımihri” and the 

transcription of the text into Turkish transliteration.   

The analysis consists of four parts. The first part includes general 

information about the folk tales, studies and summaries of the stories. The second 

part is based on the linguistic analysis of the work. In the language analysis, 

similarities and differences in terms of phonology and morphology were 

emphasized by taking into account the language features of the period. The third 

chapter is the transcription of the Arabic text into Turkish transliteration. The 

fourth part is the index of the work. 

 

 

 

 

Keywords: Folk tale, Old Anatolian Turkish, Turkish 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

                                                     

 1.1. GİRİŞ 

          Bir toplumun kültürel varlığını sürdürebilmesi, içerisinde var olan sosyal 

yapıyı yaşatabilmesi, sahip olduğu değer yargılarının bilincinde olarak çeşitli 

kültürel yaratmalar ortaya koymasıyla mümkündür. Tarih boyunca insanoğlu 

kültürel aktarımı gerek sözlü kültür ortamına gerekse yüz yüze iletişim ortamına 

bağlı olarak farklı şekillerde tezahür etmiştir. Bu tezahürlerin ürünlerinden biri 

olarak “halk hikâyeleri” karşımıza çıkmaktadır. Halk hikâyesi, sözlü kültür 

ortamında destanlara göre daha bireysel konuların işlendiği ve bireyin kendi 

içsel problemlerinin ele alındığı, romanlara göre ise bireyselliğin çok yoğun 

olmadığı, manzum ve mensurun bir arada bulunduğu, şekil ve muhteva 

bakımından kendine has bir yapıya sahip olan destan ve roman arasında ortaya 

çıkan bir geçiş dönemi eseridir. En eski örneğine “Dede Korkut Hikâyeleri” nde 

rastladığımız halk hikâyeleri günümüzde yaşanmış ve yaşanabilecek olayların 

anlatılması noktasında daha realist bir yapıdadır. Halk arasında ve halkın 

anlayacağı sadelikte sözlü kültür ortamında ortaya konulan bu kültürel birikim 

yazının icat edilmesiyle birlikte gelecek kuşaklara da aktarılabilmiştir. 

Çalışmamıza konu olan “Gül ile Sitemkâr-Hurşit ile Mâhımihri Hikâyeleridir” 

adını taşıyan eser halk hikâyesi özelliği barındıran önemli bir eserdir. Eser taş 

baskısı olarak 1301 H. / 1884 M. tarihli olup İstanbul’da (Hacı Hüseyin 

Efendinin Matbaası) basılmıştır. Eserin tamamı 71 sayfa olup içerisinde iki farklı 

halk hikâyesini barındırmaktadır. İlk 20 sayfasında Gül ile Sitemkâr adlı hikâye 

21. sayfadan itibaren de Hurşit ile Mâhımihri hikâyeleri neşredilmiştir. 

Araştırmalarımıza göre metnin birçok farklı neşri yer almakla birlikte 

araştırmacılar eserlerinde bu hikâyelerin sadece isimlerinden ya da hikâyelerden 

kısaca bahsetmişlerdir. Bu çalışmalarda dil unsuru göz ardı edilmiş ve inceleme 

konusu olarak ele alınmamıştır. Çalışmamız bu hedef doğrultusunda 

şekillendirilmiştir. Ele aldığımız eser ciltsizdir ve fiziksel tahribattan dolayı bazı 

kısımlar okunamamıştır. 
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1.2. Halk Hikâyesinin Özellikleri 

       Halk hikâyesi, destan ve roman arasında ortaya çıkan edebi bir türdür. Halk 

hikâyesinin oluşumunun daha iyi anlaşılabilmesi için destan döneminin 

aydınlatılması gerekmektedir. Destanlar epik döneme ait eserlerdir. Batıda 

destan türündeki ürünler Antik dönemden beri kullanılır ve “Epope, Epic, 

Epose” olarak adlandırılır. Epik dönem eserleri toplum içindeki kahramanın 

topluma yönelik çeşitli tehditlere karşı durması ile ilgili verdiği mücadelenin 

sanatsal olarak hikâye edilmesidir. Destan kelimesi dilimize Arapça ve 

Farsçadan geçmiş edebi bir terimdir. En genel tanımıyla TDK’de “Tarih öncesi 

tanrı, tanrıça, yarı tanrı ve kahramanlarla ilgili olağanüstü olayları konu alan şiir, 

epope.” olarak verilmiştir. Şükrü Elçin’in destan tanımı: “ Destan (epos), bir 

boy, ulus, millet hayatında uzun tam estetik hüviyet kazanamamış eser sayılan 

efsanelerden sonra nazım şeklinde ortaya çıkan en eski halk edebiyatı 

mahsullerinden biridir. Sözlü geleneğe bağlı bu anonim mahsuller, zaman ve 

mekân içinde cemiyetin iradesini ellerinde tutan “ Kahraman-Bilge ” 

şahsiyetlerin menkıbevi ve hakiki hayatları etrafında teşekkül etmiş uzun, 

didaktik hikâyelerdir. Tarihe bağlı olmakla beraber, tarih sayılmayan; ozanların 

Kobuzlarla terennüm ettiği; cemiyetin ortak hayat görüşü ile ülkülerini aksettiren 

bu eserlerin teşekkülü için bir “ yaratma zemini” ile savaş, din değiştirme, göç, 

kuraklık vb. gibi büyük hadiselerin millet vicdanında birtakım sarsıntılara sebep 

olması lazımdır.”  şeklindedir (Elçin, 1986: 72).  

    Destanların toplumun ve milletin hayatında derin iz bırakan olayların 

anlatıldığı edebi tür olması bakımından toplum hayatında etkilidir. Bazı 

destanlar Türk boylarının ilk devletlerini kurma aşamalarındaki mücadelelerin 

anlatımını konu edinip bunlardaki tarihi olay kabileden devlete gidişin anlatımı 

olarak ortaya çıkarken, bazı destanlardaki çekirdek olay kurulan bir devletin 

korunmasıyla ilgili mücadeleden ibarettir (Oğuz vd. 2017: 165). Toplumların 

dışa dönük mücadelelerinin anlatıldığı bir tür olması bakımından destanlar 

toplumların kimliklerini oluşturmalarında önemli bir yere sahiptir. Destan 

döneminde var olan Bozkır kültürü, devlet ve imparatorluk kurma 

mücadelelerinin tamamlanması ve İslamiyet’in kabulüyle sosyal ve kültürel 
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ortamın değişmesinin sonucu olarak yerini yerleşik hayata bırakmıştır. Bu sosyal 

ve kültürel yapının değişimi bir anda olmayıp uzun yıllar almıştır. Buna bağlı 

olarak Bozkır kültürü döneminin eseri olan destanlardan yerleşik hayatın ürünü 

olan halk hikâyesine geçiş bir anda olmayıp iki tür arasında geçiş dönemi 

yaşanmıştır. Geçiş dönemi hem destanların oluştuğu epik dönem özelliklerini 

taşır hem de halk hikâyesi (romantik dönem) ve yeni türün özellikleriyle bu 

döneme kaymaya başlayan dönemdir. Bu yüzden geçiş dönemi nazım ve nesrin 

bir arada olduğu karma dönemdir. Bu dönemin sirayet ettiği en önemli ürün ise 

15. yy ’da ortaya çıkan “ Dede Korkut Kitabı” adlı eserdir. Bu geçiş dönemi 

sonrasında şekil, içerik, anlatım tekniği, icra şekli ve icra ortamları yönünden 

farklı olan türe Batı’da “Romance” adını vermişlerdir. Romanlar hem insanların 

iç dünyalarına hem toplumun iç problemlerine yönelik meseleleri anlatan 

anlatılardır. Dışa yönelik kahramanlığın merkezde olduğu epik dönem 

anlatılarından içe yönelik bir anlatı biçimine doğru değişim ve dönüşüm gösterir. 

Bu değişim ve dönüşüm halk hikâyesi adıyla karşımıza çıkar. Bizde ilk defa halk 

hikâyeleri üzerinde çalışıp adını “Halk Hikâyesi” olarak kullanan Pertev Naili 

Boratav’dır.  

      Hikâye, sözlükteki genel anlamıyla “Bir olayın sözlü veya yazılı olarak 

anlatılması; gerçek veya tasarlanmış olayları anlatan düz yazı türü, öykü; yalın 

bir olayın çevresinde kişilerin ilişkilerini anlatma esasına dayanan edebi bir tür ( 

Albayrak, 2005: 39).” şeklinde tanımlanabilir. Verilen tanımda hikâye için düz 

yazı türü olarak bahsedilmiştir. Ancak destanlardan halk hikâyeciliğine geçişin 

hemen olmaması sebebiyle destanların vasıflarını taşıdığını mensur ve 

manzumun karışık olarak verilmesi, edebi olması, musiki ile icra ediliyor olması 

noktasında gösterir. Zamanla bu manzum bölümler yerini tamamen mensur 

yazım şekline bırakmıştır. Bu değişim ise devamında halk hikâyesinin yerini 

romanların almasıyla paraleldir. Bu noktada halk hikâyeleri destan ile roman 

arasında kalan “epico-romanesque” olarak adlandırılan geçiş döneminde ortaya 

çıkan eserlerdir. Halk hikâyesini destandan ayıran noktalar ise şekil, muhteva, 

icra ortamı ve edilişi, anlatıcı özelliğidir. Halk hikâyeleri tam profesyonel 

olmayan “âşık” dediğimiz temsilciler tarafından, resmî olmayan sosyal 

ortamlarda ( kahvehane, ev bahçesi vb.) gerçekleşir. Şekil olarak döşeme, hikâye 

metni, dua/duvak kapama kısımlarından oluşan kalıplaşmış yapılara sahiptir. 
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Tematik özellikler olarak kahramanlık duygusunun hâkim olduğu destan 

döneminden farklı olarak bireyin iç dünyasının görülmesi ile “aşk” konusu 

etrafında şekillenir. Aşıkların çektiği sıkıntılar, iki farklı çevrenin birbirine aşık 

olması, bundan doğan problemler toplumun iç dünyasıdır. İçsel olan 

romantizmin topluma yansıyan boyutta hem toplumsal hem bireysel iç 

çatışmaların olduğu boyutu ifade eder. Konuları bakımından aşk (Aşık Garip ile 

Şahsenem, Kerem ile Aslı vb.), kahramanlık (Köroğlu vb.), aşk ve kahramanlık 

konularının bir arada olduğu (Elif ile Mahmut vb.) konular işlenir.  

 

1.3. Gül ile Sitemkâr Hikâyesi 

        Hikâye eserin kapak sayfasından sonra ilk 20 sayfasında anlatılmaktadır. 

İlk sayfa 16 satır, diğer sayfalar ise 21 satırdan oluşmaktadır. Eserde olay 

örgüsünün anlatıldığı kısımlar mensur, duygu yoğunluğunun olduğu kısımlar ise 

manzum bir şekilde verilmiştir. Yapılan araştırmalar sonucunda kesin 

olmamakla beraber hikâyenin Güneydoğu Anadolu ve Erzurum Bölgesi 

etrafında şekillendiği söylenebilir. Eser muhteva bakımından bir  Horasan 

padişahının oğlu olan Sitemkâr ile vezirin kızı olan Gül’ün birbirlerine aşık 

olmalarını konu edinir. Elimizdeki metinde Sitemkârın babasının ismi 

verilmeyip padişah, Gül’ün babası için de sadece vezir olarak bahsedilmiştir. 

Halk hikâyeleri genel olarak fasıl/döşeme/hikaye/dua ya da duvak kapama 

şeklinde 4 bölümden oluşur. Ancak bu durum sözlü kültür ortamında ya da yazılı 

kültür ortamında aktarılması bakımından farklılık gösterir. Elimizdeki taş baskısı 

eserde fasıl ve döşeme kısımlarına yer verilmeyip asıl konunun anlatıldığı olay 

örgüsü anlatılmaya başlanmıştır. Eserde kahramanların birbirine kavuşmaları 

noktasında söylenen güzelleme ya da iyi dilekte bulunma kısmı da yer 

almamaktadır.  Hikâyede olayların gelişimine etki eden epizotlardan ilki halk 

hikâyelerinde çoğunlukla karşımıza çıkan zengin bir padişahın ve vezirin 

çocuklarının olmaması sonucunda bir pîr veya ihtiyarın yardımıyla çocuk sahibi 

olmalarıdır. Eserde dua ile isteme sonucunda çocuk sahibi olmuşlardır herhangi 

bir pîr ve ihtiyardan bahsedilmez. Padişahın oğlu olan Sitemkâr ile vezirin kızı 

olan Gül ilerde evlendirileceklerdir. Kahramanların mektep arkadaşlığı zamanla 

aşka dönüşür. Bu aşk karşısında birçok dedikodu yayılır ve padişaha bunun 
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sonunun iyi olmayacağı belirtilir. Sitemkâr’ın annesi Banu-yı Şekerleb Gül’ü 

haramzâde olarak nitelendirir ve istemez. Sitemkâr’ı sarayından Cevrî adında bir 

cariye ile evlendirmek ister. Gül bunu duyunca Sitemkâra derdini şiirlerle 

anlattığı bir mektup gönderir. Sitemkâr mektubu okuyunca baygınlık geçirir. 

Annesi bunu görünce oğlunun Gül yüzünden öyle olduğunu anlar ve padişahtan 

Gül’ü sürgün etmesini ister. Böylece kahramanlar arasında doğan aşkı engelleme 

epizotu kendini Sitemkâr’ın annesi Banu-yı Şekerleb’in Gül’ü sürgün ettirmesi 

ile gösterir. Gül’ün anne ve babası Gül’ü sürgün etmek yerine onu bir odaya 

hapsedip zincire vurur. Sitemkâr’ın gerdek gecesinde Gül orada olabilmek için 

Allah’a duâ eder ve olağanüstü bir şekilde kendini orada bulur. Cevrî bunu 

Sitemkâr’ın annesine söyler ve sürgün etmedikleri ortaya çıkınca Gül’ün 

babasını katletmek ister. Gül’ün sürgün edilmesine karşılık Sitemkâr’da gitmek 

isteyince padişah Sitemkâr’ı zincirlemeye karar verir. Sitemkâr zincirini çözmesi 

sonucunda onunla evlenme vaadi verip zinciri çözdürür ve Cevrî’ye zincir ile 

bayılana kadar vurur. Kahramanları ayırmak için Banu-yı Şekerleb bin altın 

karşılığında cadı kadını ayarlayıp Gül’ü mağaraya hapsettirir. Gül’ü aramaya 

çıkan Sitemkâr Yeşim Dağı’nda pınar başında Gül’ü görmek için duâ eder ve 

duâsı kabul olur ve bir Hızır gelip Sitemkâr’a Gül’ün yerini söyler. Cadı Gül’den 

bûse ister. Sitemkâr kabul eder ve yaklaşınca cadıyı öldürür. Gül’ün bendini 

çözer ve birbirlerine kavuşurlar. Cevrî ise onların hizmetçisidir. Gül Cevrî’nin 

de onlarla beraber zorluk çektiğini söyleyerek Sitemkâr’ın Cevrî ile nikâh 

kıymasını söyler. Sitemkâr Gül’ü kırmayıp kabul eder.  

     Gül ile Sitemkâr ile ilgili en geniş çalışma Bilgi TOMO tarafından yüksek 

lisans tezi olarak “Gül ile Sitemkâr Hikâyesi Üzerinde Karşılaştırmalı Bir 

Araştırma” adıyla yapılmıştır.  

 

1.4. Hurşit ile Mâhımihri Hikâyesi 

       Hurşit ile Mâhımihri Hikâyesi iki hikâyenin yer aldığı taş baskısı eserin 20.-

71. sayfaları arasında yer almaktadır. Eserin birçok farklı varyantı olduğu 

bilinmekle beraber elimizdeki taş baskısı eserde Hurşit’in babası Genç Karabağı 

şehrinin padişahı Tekin Şah’tır. Mâhımihri ise konar-göçer bir aileye mensup 
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olup İçmean Beyi’nin kızı olarak karşımıza çıkar. Ancak metnin özellikle 

manzum kısımlarında Türkmen kızı olarak yer almaktadır. Bunlara örnek olarak: 

           48/21 iremedim şu türkmeniñ işine ṭolmuşdır gözlerim ḳanlı yaşına  

           59/15 türkmeniñ ḳızları hilāl ḳaşlıdır ebrūları siyāh sünbül mislidir 

           68/03 ḳısmet degil imiş türkmeniñ ḳızı kerem eyle ʿarab ḳul āzād eyle  

bu satırlar gösterilebilir. Konar-göçer aileye mensup olmaları Mâhımihri’nin 

ailesinin Tekin Şah’ın yerine oba kurmasıyla hikâyenin asıl olayları gelişmeye 

başlar. Tekin Şah çocuğu olmayan bunun için sürekli dua eden bir padişahtır. 

Çoğu halk hikâyesinde karşımıza çıkan pîr ya da Hızır’ın verdiği elmayı eşiyle 

yiyerek çocuk sahibi olma motifi yer almaktadır. Bu noktada Mâhımihri’nin 

doğumu ile ilgili bilgi metinde yer almamaktadır. Hurşit güneş kadar güzel 

olduğu için ona Hurşit ismi verilmiştir. Hurşit 3-4 yaşına gelince mektepte ilim 

görmüş ve tahsilini bitirmiş elinde sazıyla sürekli gezen her şeye şiir okuyup saz 

çalan tip olarak karşımıza çıkar. Hurşit’e rüyasında kırklar tarafından yedi buçuk 

ay sonra kavuşacakları belirtilen Mâhımihri gösterilir ve böylece rüyada aşık 

olma epizotu karşımıza çıkar. Kırklar kızın rüyasında da Hurşit’i aynı şekilde 

gösterirler kız da Hurşid’e aşık olur. Bunların aşık oldukları tepenin adı Murat 

Tepesi olarak belirtilir. Hurşit Mâhımihri’nin aşkından hastalanır, çaresiz 

padişah, büyücü gibi kişilerin Hurşit’e içki içirip derdini öğrenmeye çalışma 

tekliflerini kabul eder. Beyitler söyleyen Hurşid’in Mâhımihri adında birine aşık 

olduğunu bunun da ay olduğunu söylerler. Bu kısım hikâyedeki isimlerin gök 

cisimleriyle ilgili allegorik bir konuya sahip olmasından ileri gelmektedir ( 

Sakaoğlu vd. 1863: 23). Hurşit ile Mâhı Mihri hikayesi Tasmasb’ın “ 

Azerbaycan Mehebbet Destanları” adlı kitabında geçer. Aşk hikayeleri içinde 

değerlendirilen hikayenin kahramanlarının adları (Hurşid, Mah Mihri, Kara Han) 

ve kahramanın sevgilisinin 7 erkek kardeşinin olması, hikayenin astral 

tasavvurlar sonucunda ortaya çıkmış olacağı düşüncesini doğurmuştur ( Şener, 

1996; 24). 

      Hurşit bir gün arkadaşlarıyla ava çıkar, Murat Tepesine gider. (Burada Murat 

Tepesi denilen yer eserin bazı kısımlarında Mürdar Tepesi olarak geçer.) 

Babasının yaylası olan Gilan Yaylasında çadırları görür. Babasının yaylasında 

oba kuranların kimler olduğunu öğrenmek için gider ve Mâhımihriyi görüp 

bayılır. Bir hoca (koca) kadın Hurşid’in ayılması için Mâhımihri’nin memelerini 



7 
 

burnuna koklatmasını söyler. Mâhımihri kadının dediğini yapar ve onu ayıltır. 

İki sevgili bu epizotta rüyalarında aşık oldukları kişiler olduklarını anlar. Hurşid 

babasının yanına gidip Mâhımihri’yi ailesinden istemesini ister. Karşılığında 

yaylanın senetlerini isterler. Hurşid’in babası oğlunu çaresiz görmeye 

dayanamadığı için kabul eder.Bu epizot sevgililerin kavuşmaları adına yapılan 

dünürcülük epizotudur. Sevgililer nişanlanır ve düğün için 40 gün beklemeleri 

gerekmektedir. Kızın ailesi kızı rakip olarak karşımıza çıkan Kara Han’a 

vermeye karar verir. Böylece düğünün engellenmesi epizotu kendini gösterir. 

Kara Han ve Mâhımihri’nin ailesi obadan göç eder. Kırk gün geçince Hurşit 

düğün için hareket göremez ve hoca (koca) kadın ile haber gönderir. Ancak ne 

Mâhımihri’yi ne de obayı görür. Hurşit sevgilisini bulmak için yola düşer, 

gurbete çıkar. Hasret adında bir kadına misafir olur ve ondan Mâhımihriyi 

bulması için yardım ister. Kadın düğünü yapılmakta olan kız olduğunu anlayıp 

Hurşit’e söyleyince Hurşit güçsüz düşer. Hasret Kadın Hurşit’e yardım etmek 

için oğullarından yardım ister. Kara Han’a Hurşit için kaybolan amcaoğulları 

olarak bahsetmelerini ister. Kara Han Hurşid’i çağırtır beyitler söyletir. Hurşit 

bu beyitlerde bir şekilde Mâhımihri’ye geldiğini bildirir.  Hasret Kadın’ın 

çocukları Kara Han’ı sarhoş edip sevgililerin kaçması için fırsat yaratırlar. 

Kaçarlarken askerler peşlerine düşer. Hurşit bunlarla savaşarak onları alt eder. 

Bunlardan kurtulan sevgililerin diğer engeli ise içlerinde Arap’ında olduğu başka 

bir haramidir. Hurşit Arap’ı tanır, Arap ise onu öldürmek istemektedir. Hurşit 

türkülerle Arap’a kendini tanıtır. Arap Hurşit olduğunu anlayınca öldürmekten 

vazgeçer ve kanlı gömleği öldürdüm diyerek  haramilerin önüne atar. Bunu 

kutlamak için eğlence tertip ettiklerinde Arap haramilerin içeceğine ilaç koyup 

onları güçsüz düşürür ve Hurşit ile beraber hepsini katlederler. Bu epizotlar 

sevgililerin kavuşması yolunda önlerine çıkan engellerdir. Bu engellerden 

kurtulan aşıklar birbirlerine kavuşur ve 40 gün 40 gece düğün yapılarak mutlu 

sona ulaşılır. 

 

1.5. Gül ile Sitemkâr Hikâyesi Üzerine Yapılan Çalışmalar 

       Ele aldığımız “Gül ile Sitemkâr Hikâyesi” göçebe yaşam tarzından yerleşik 

yaşama geçişin önemli bir parçasını oluşturan halk hikâyelerinden biridir. Ancak 
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yapmış olduğumuz araştırmada bu hikâye için gerekli ehemmiyetin 

gösterilmediği ve bu noktada araştırmalarda eserin sadece adından bahsedildiği 

gözlemlenmiştir. Bu hususta ayırıcı tek nokta Bilgi TOMO’nun 2001 yılında 

yazmış olduğu “Gül ile Sitemkâr Hikâyesi Üzerinde Karşılaştırmalı Bir 

Araştırma” adlı yüksek lisans tezidir (Tomo, 2001: 2). Bilgi TOMO bu 

çalışmada eserin 4 farklı varyantını ele alıp halk hikâyesinin epizotları ve motif 

yapısı bakımından karşılaştırmasını yapmıştır. Bu çalışmada TOMO eserin 

metin neşirlerini tespit etmiştir. Tespit edilen metin neşirleri şunlardır: 

       Gül ile Sitemkâr, (Altı Adet Resimli) Şems Matbaası, İstanbul, 1332, 36 s. 

       Gül ile Sitemkâr, Yusuf  Ziya Matbaası, İstanbul, 1341, 19 s. Taşbasma 

Kitapta Hurşit İle Mahmihri Hikâyesi de yer alır. 

       Süleyman Tevfik, “Gül ile Sitemkâr”, Türkiye Basımevi, İstanbul, 1935. 

       Selâmi Münir, “Gül ile Sitemkâr”, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1938. 

       Gül ile Sitemkâr, (Beş Adet Resimli), İstanbul Maarif  Kitaphanesi, 

İstanbul,  1959. 

       Bu neşirler dışında çalışmamızda ele aldığımız bir diğer metin neşri ise “Gül 

ile Sitemkâr/ Hurşit ile Mâhımihri Hikâyeleridir” başlığını taşıyan 1301 H. / 

1884 M. tarihli taş baskı eserdir. Eser 71 sayfa olup kapaktan sonraki ilk 20 

sayfasında Gül ile Sitemkâr hikâyesine yer verilmiştir. Bunlara ek olarak Pertev 

Naili Boratav “Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği” adlı eserinde eserin sadece 

adından bahsetmiştir. Bunun gibi eserin adından bahseden bir diğer  araştırmacı 

Nurettin Albayrak’tır. Nurettin Albayrak “Türk Halk Hikâyelerinin Genel 

Özellikleri, Tasnifi ve Taş Baskısı Halk Hikâyelerine Bazı Katkılar (Albayrak, 

2005: 39-48)” adlı makalesinde Gül İle Sitemkâr Hikâyesi’nin adından 

bahsetmiştir. Otto Spies 1929 yılında yazmış olduğu “Türkische Volkbücher” 

adlı eserinde Türk halk hikâyeleri hakkında bilgi vermiş, halk arasında en 

beğenilen ve en çok bilinen halk hikâyelerinden biri olarak Gül ile Sitemkâr’ı 

saymıştır (Tomo, 2001: 2). Mehmet Sabri Koz “Sosyo-Kültürel Değişme 

Sürecinde Türk Ailesi (Koz, 1992)” başlıklı makalesinde Gül ile Sitemkâr 

hikâyesinden söz etmiştir. Yasemin Büşra Ay “Türk Halk Hikâyelerinde Aşk 

Motifi” isimli tezinin “Türk Halk Edebiyatında Aşk”  alt başlığında Gül ile 
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Sitemkâr’dan bahsetmiştir. Metin Karadağ “Erzurum ve Çevresinden Derlenen 

Halk Hikâyeleri Üzerinde Araştırmalar (Karadağ, 1984: 15)” adlı doktora 

tezinde halk hikâyeleri üzerinde yapılan tez çalışmalarını sıralamıştır. Bunlardan 

biri Sıddık Bıyık’ın “İspir ve Çevresi Köylerinde Dil Araştırmaları-1970, Gül ile 

Sitemkar, İspir” adıyla verilen tezdir. Bunlara ek olarak daha pek çok halk 

bilimci çalışmalarında Gül ile Sitemkâr hikâyesinin sadece adından söz etmiştir. 

  

1.6. Hurşit ile Mâhımihri Hikâyesi Üzerine Yapılan Çalışmalar 

       Genellikle Güneydoğu ve Doğu Anadolu Bölgeleri’nde sevilmiş ve 

anlatılmış olan aşk konulu önemli bir halk hikâyesidir. Eser sadece belirtilen 

bölgelerde değil Anadolu’nun pek çok bölgesinde yayılmış bu sebeple de 

hikâyenin farklı varyantları oluşmuştur. Konu ile ilgili olarak yapılan ilk çalışma 

Wolfram Eberhard’ın 1955 yılında yayımladığı “Minstrel Tales From 

Southeastern Turkey” adlı eserdir. Güneydoğu Anadolu’da tespit edilen beş halk 

hikâyesi içerisinden sözlü gelenekten derlenmiş Hurşit ile Mâhımihri 

hikâyelerinin iki varyantının motiflerini karşılaştırmalı olarak yayımlamıştır 

(Şener, 1996: 5). Eser üzerinde en geniş çaplı araştırma Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 

ve Yrd. Doç.Dr. Ali Duymaz’ın beraber hazırlamış oldukları “Hurşit ile 

Mahmihri Hikâyesi (Sakaoğlu-Duymaz, 1996)” adlı kitaptır. Sözlü ve yazılı 

kaynaklardan tespit edilen 39 adet metin neşri bulunmaktadır. Eserde hikâye 

üzerine yapılan çalışmalar; öğrenci tezleri, hikâye üzerine yapılan incelemeler, 

araştırmalar, arşivlerdeki derlemeler olarak ayrı ayrı  ele alınmış ayrıca 

hikâyenin varyantları arasında mukayeseli bir inceleme yapılmıştır. Kitap 

içerisinde verilen çalışmalara ek olarak Serpil ( Erbudak) Duran “Hurşit ile Mâhı 

Mihri Varyantlarıyla Karşılaştırılması (Duran, 2004)” isimli yüksek lisans tezini 

yazmıştır. Epizot ve motif karşılaştırması dışında halk hikâyesinin farklı bir 

bakış açısıyla ele alındığı diğer eser N. Bilge Şener’in “Hurşit ile Mah Mihri 

Hikâyesi (İnceleme-Metin) (Şener, 1996)” adlı yüksek lisans tez çalışmasıdır. 

Metin Karadağ “Erzurum ve Çevresinden Derlenen Halk Hikâyeleri Üzerinde 

Araştırmalar (Karadağ, 1984)” adlı eserinde tespit edilen varyantlardaki 

hikâyelerden kısa özetlere yer vermiş ve hikâyelerin  yapısını incelemiştir. 

Mehmet Sabri Koz “Sosyo-Kültürel Değişme Sürecinde Türk Ailesi (Koz, 
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1992)” başlıklı makalesinde Hurşit ile Mâhımihri  hikâyesinin kısa bir özetini 

vermiştir. 

  

1.7. Eserin Yazım Özellikleri  

      Elimizdeki taş basma eser, hacim olarak 71 sayfadan oluşmaktadır ve 

ciltsizdir. Her bir sayfada 21 satır yer almaktadır. Halk hikayesi özelliği 

barındırdığı için manzum ve mensur bir arada kullanılmıştır. Manzum 

kısımlarda genellikle hece ölçüsü kullanılmıştır. Eserde yazım bütünlüğü yoktur. 

Bazı kısımlarda hareke yanlış verilmiş ya da verilmemiş bazı kısımlarda ise 

harflerin yerleri yanlış kullanılmıştır. Kimi zaman aynı kelime için kullanılan 

aynı görevdeki bir ek iki farklı şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Bu gibi durumlar 

kelimeleri yanlış okumamıza ve anlamlandırmamıza sebep olmuştur. Ancak biz 

metni çeviriyazıya aktarırken anlam bütünlüğünü korumak amacıyla yanlış 

yazılan kelimeleri metnin bütününden ve cümlelerin anlamlarından hareketle 

doğru biçimleriyle verdik. İmla bütünlüğünün olmadığı örnekler şunlardır: 

 

Yazım Tutarsızlıklarının Olduğu Kelimeler: 

 ʿafv  69/09, 19/18عَفْو     ʿaf 38/20   عَف

         de- fiili metnin tamamında “ د (dal)” ile yazılırken, bir yerde “ ت (te)” ile 

yazılmıştır: 

 temiş 2/10  تمَِىشْ    

        pādişāh kelimesi metinde 91 yerde padişah şeklinde geçmektedir. Sadece 7. 

sayfanın 19. satırında bād-şāh olarak kullanılmıştır. 

 bād-şāha 7/19  بٰاد شٰاهَه  

 kendisini 9/06 كَنْدٖيسٖنى    ~   kendüsini 8/13, 9/05, 22/21 كَندوُسِنى  

 ḳaşların 36/10   قَشْلرَٖينْ    ~   ḳaşında 36/06 قاَشِنْدهَ  
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 bezirgān 26/18 بزَِرْكٰانْ      ~   bāzirgān 25/20 بٰازِرْكٰانْ   

 günlük 15/21 كُنْلكُْ    ~   günlik 23/13  كُنْلِكْ   

 atlu 64/06  اتَلْوُ    ~   atlı 64/09, 66/01  اتَلْٖى  

 fülān 34/07 فلُٰانْ     ~   filān 22/13   فلِٰانْ  

سٖى مُرٰادْتپَهَ     ~   mürdār tebesi 23/17 مُرْدٰارْتبََسٖى   murād tepesi 22/10 

 bacı 55/01, 55/07, 55/13, 55/19, 56/10 باَجى    ~    baçı 56/04   باَچى 

 ,nice 16/07, 19/04  نٖيجَه  ~   niçe 14/03, 20/04, 33/04, 42/10, 42/16, 52/13 نٖيچَه

24/07, 28/21         

 

Yanlış Yazılan Kelimeler: 

   “Her” kelimesi metinde 17 yerde geçmektedir. Hepsinde de kelime “ ه ( güzel 

h)” ile yazılırken, 45. sayfanın 9. satırında “ خ (hı)” ile yazılmıştır. 

  ḫer şeylerimi   خَرْشَيلرَٖيمى   

 ḳoḥsam 58/18 ( harf hatası kelimeyi kocsam okutur.)   قوُجسَمْ 

 dem-bu-dem 30/04  ( dem-be-dem)    دمَْ  بوُدمَْ 

 per-dem 49/20 ( pür-dem)  پرَْ  دمَْ   

 gelen 5/21 ( Kelime lamelifle değil sadece lam ile yazılmalıydı)  كَلانَْ   

 çünha 8/01 ( Doğru yazılışı cünha şeklindedir.) چُونْحَ   

 külahıdır 7/12 ( Hareke hatası kelimeyi kālāhıdır okutur.) كٰلٖاهٖيدِرْ   

 mübāşiret 2/15 ( Doğru yazılışı mübaşeret şeklindedir.)  مُبٰاشِرَتْ   
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 insallar 51/10 ( Hem hareke eksik verilmiş hem de yanlış harf  انْسَللرْ  

kullanılmıştır. Doğrusu insanlar şeklindedir.) 

Yabancı kökenli kelimelerde yardımcı yazı işareti olarak şeddenin 

kullanılmaması: 

  muḳad(d)em 38/05 مقَدمَْ    

 cel(l)āda 6/08 جَلادَهَ   

 him(m)etinden 14/20 هِمَتنِْدنَْ   

NOT: 47. sayfada bulunan beyitin nakaratı “aman yayla ḳanı seniñ melāliñ” 

şeklindedir. Ancak 13. satırda “ kanı” kelimesi yazılmamıştır. Nakarat olması 

sebebiyle orijinal metinde eksik kalan bu kelimeyi çeviriyazıda ekledik. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1 Ses Bilgisi Özellikleri 

1. Metnimizde Türkiye Türkçesi’nin asli 8 ünlüsü olan a/e/ı/i/o/ö/u/ü ünlüleri 

kullanılmıştır. 

2. Türkçe kökenli sözcüklerde uzun ünlüye rastlanmamakla beraber Arapça ve 

Farsça kökenli sözcüklerde ā/ī/ū uzun ünlüleri kullanılmıştır.  

    biiẕnillāh 21/14, evāʾilde 2/03, ḫāk-pāy 13/21, nā-be-kār 19/12 

3. Ünlü değişmeleri konusunda ; 

    /u/ ~ /ı/  

    /u/ ünlüsünün korunduğu sözcükler:  

     ḫażırlayub 66/12, çalġular 22/02, çadur 36/01 

    /ü/ ~ /i/ 

    /ü/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

    eyü 35/20, içerüye 39/06, ifāde idüb 3/08 

    /a/, /e/ ~ /i/  

    /e/ ünlüsünün korunduğu sözcükler: 

    eyilik 36/13  

4. Türkçe kökenli kelimelerde ve bunlara getirilen eklerde işletilen kalınlık-

incelik uyumu metnimizde -ken/ iken/ -yor ekleri dışında bütün kelimelerde 

işlek olarak karşımıza çıkmaktadır. 

    yaḳıniken 64/03, oṭasındaiken 07/08, geliyorlar 15/17, cevlān idiyor 23/01 

5. Eski oğuz Türkçesinin en önemli ses özelliği küçük ünlü uyumunun 

olmayışıdır. Bu duruma örnek olarak başum, başuñ, aldum kelimeleri 

gösterilebilir. Ancak bu durum 18. yy dan itibaren değişmiş ve küçük ünlü 

uyumuna ulaşılmıştır. Metnimizde küçük ünlü uyumuna uymayan sözcüklerin 

kullanımı da mevcuttur. Bu kelimeler şunlardır: 

    alur 46/17, aluram 28/13, aluruz 41/16, baġlu 48/07, başum 26/09, gözi 24/14, 

gözime 33/03, gözini 65/15, gözli 37/07  
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6. Metnimizde bazı ekler sürekli olarak yuvarlak ünlülü biçimiyle kullanılmıştır. 

Bu ekler ve örnekleri şunlardır: 

    Zarf- fiil eki: -ub / -üb 

    aġlayub 4/09, duṭuşub 48/19, ḳoyub 39/18 

    Emir 3. tekil şahıs eki: -sun, -sün 

    beklesün 17/01, selām olsun 63/03, kalmasun 12/01 

7. Türkçede genellikle ikiden fazla heceli kelimelerin vurgusuz olan orta 

hecelerindeki dar ünlüler düşer. Metnimizde yer alan ünlü düşmesi örnekleri 

şunlardır: 

    /-ı-/ > Ø 

    baġrıma 39/02 < baġır+ıma 

    /-i-/ > Ø 

    beñzer 21/08 < beñiz+er, kimesne 29/11 < kim+ise+ne 

    /-u-/ > Ø 

    boynu 18/01 < boyunu, burnına 36/02 < burun+ına, buyruñ 41/01 < buyur+uñ 

    /-ü-/ > Ø 

    gögsiniñ 43/21 < gögüs+iniñ, göñlümi 66/10 < göñül+imi 

    Ayrıca “birlikte, beraber” anlamında kullanılan “birle” kelimesinin 

birleşiminde ünlü düşmesi görülmektedir. 

    birle 2/09 < bir+ile 

8. Türkçe kelimelerde iki ünlünün yan yana bulunmaması durumu söz 

konusudur. Bu yüzden en az iki kelimenin birleşmesiyle oluşan kelimelerde ilk 

kelimenin son sesi ile ikinci kelimenin son sesinin ünlü olması durumunda ünlü 

birleşmesi görülür. Metnimizde bulunan ünlü birleşmesi örnekleri şunlardır: 

    nol- < ne + ol- noldı 13/09, naṣıl < ne + aṣıl n. 4/20, 9/10, 23/08, 23/09, 29/19, 

32/12, 33/07, 33/13, 35/21, 37/19, 43/15, 56/15, 59/13, 60/08, 63/07, 71/02 

    niçün < ne+içün 5/11, 28/07, 35/08  
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9. Metnimizde b/c/ç/d/f/g/ġ/h/ḫ/ḥ/k/ḳ/l/m/n/ ñ/p/r/s/ṣ/s̱/ş/t/ṭ/v/y/z/ẕ/ẓ ünsüzleri 

kullanılmıştır. 

10. Eski Türkçe dönemi yazım özelliği olan söz başı /t-/ ünsüzü Eski Oğuz 

Türkçesinde bazı kelimelerde korunmuş, bazı kelimelerde ise /d-/ ye dönmüştür.  

      /t-/ ünsüzünün korunduğu örnekler şunlardır: 

     ṭaġ 32/21, ṭaġla- 68/17, ṭal- 32/20, ṭamla 65/14, ṭamla- 65/14, te- 39/11, ṭırnaġ 

35/12, ṭoġ- 43/10, ṭoġrı 10/01, ṭoḳuz 21/15, ṭol- 32/05, ṭoldır- 63/14, ṭolu 52/07, 

ṭoḳın- 44/19, ṭur- 54/01, ṭut- 54/06 

      /t-/ > /d-/ 

     deg- 64/09, degnek 6/02, del- 42/15, di- 53/08, dikil- 66/13, dile- 41/15, dök- 

21/04, dökil- 51/05, dur- 66/03, dürlü 26/03, dut- 48/19, düş- 11/12 

     /-t-/ > /-d-/ 

     edmeli 2/11, gidilür 45/13, işidicek 46/18, işidüb 29/03, işidince 4/21, işiddiñ 

58/15, kavuşdır 38/15 

     /-t/ > /-d/ 

    ḳaġıda 21/04, ḳoḳladırsan 36/02, otlad- 33/19, yaradan 38/11 

11. Metnimizde /k/ ünsüzü tonlulaşarak /g/ ünsüzüne dönmüştür. 

      /k-/ > /g-/ 

      geç- 11/05, geçür- 50/14, gel- 57/08, getür- 69/21, getürt- 15/10, gez- 36/12, 

gir- 51/07, git- 41/15, giy- 61/02, giydir- 46/10, göç- 55/03, gök 32/15, gönder- 

51/15, gör- 15/21, göriş- 19/02,  görün- 33/03, görül- 70/03,  gün 5/03, günlük 

23/13, güzel 3/03 

     /-k/ > /-g/, /-ġ/ 

     kulaġım 30/13,      gömlegi 69/10, parmaġı 13/12, ṭırnaġına 35/12, topraġa 

49/01, yanaġı 68/08, yasdıġa 7/07 

12. İncelediğimiz metinde tonlulaşma olayı sadece iki kelime de ve /b/ 

ünsüzünün /p/ ünsüzüne dönüşmesi şeklinde görülmektedir.  
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    bıñar 17/10, tebesi 23/17 

    Metinde tepe kelimesinin her iki şekli de kullanılmıştır. 

    murād tepesi 22/10, bir tepe var idi 23/16 

2.2 Şekil Bilgisi Özellikleri 

      1. Dil, sürekli olarak değişen ve yaşayan canlı bir varlıktır. Türkçede kök 

halindeki isim ya da fiilden oluşan bir kelime, farklı ekler alarak yeni sözcük 

türleri ve yeni anlamlar türetir. Köke getirilen ve yeni kelime türetme işini yapan 

bu eklere “yapım ekleri” adı verilir. Metnimizde kullanılan yapım ekleri 

şunlardır: 

     İsimden isim yapma ekleri:  

     +an+ 

      oġ(u)l+an 3/01 

     + cI+ 

     ön+ci 59/18, ḳadeḥ+ci 63/13 

     +düz+ 

     gün+düz 11/04 

     +ız+ 

     yalıñ+ız 21/11 

     +lI +, +lU+ 

       at+lı 66/01, at+lu 64/06, baġ+lu 48/07, devlet+lü 44/11, dür+lü 26/03, 

göz+li 37/07, göz+lü  62/12, ḳan+lı 48/21, ḳan+lu 15/01, şevk+lü 67/14, ṭat+lı 

36/15, ṭat+lu 19/08, yüz+li 41/21, yüz+lü 50/01 

     +lIk+, +lük+ 

     erkek+lik 67/12, mezar+lık 16/19, gün+lik 15/21, gün+lük 23/13, şāʿir+lik 

12/05 

     +siz+ 
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     çāre+siz 59/09, sen+siz 64/10 

İsimden fiil yapım ekleri: 

     +A- 

     beñ(i)z+e- 35/17, dil+e- 41/15, oy(u)n+a- 41/13 

     +Ar- 

     aġ+ar-, sar(ı)+ar- 66/03       

     +et- 

      göz+et- 68/09 

     +ın- 

     ṣaḳ+ın- 22/14 

     +la- 

     baġ+la- 46/19, baş+la-7/10, daġ+la 60/03, ḥażır+la- 66/12, ṭaġ+la- 60/03 

     Fiilden fiil yapım ekleri: 

     -an- 

     uy(u)- an- 22/21 

     -ar- 

     çık-ar- 53/12 

     -dIr- 

     al-dır- 66/09, dolan-dır- 51/01, evlen-dir- 22/04, giy-dir- 46/10, in-dir- 40/08, 

ḳal-dır- 65/11, ṭol-dır- 63/14 

     -Il-, -Ul- 

     aç-ıl- 64/07, as-ıl- 62/13, ay(ı)r-ıl- 13/14, bay-ıl- 11/12, çek-il- 47/22, çek-ül- 

47/13, dik-(i)el- 66/13, dök-il- 58/09, dök-ül- 51/05, gid-il- 45/13, iç-il- 39/13, 

kes-il- 23/20, ḳur-ıl- 36/03, ḳur-ul- 63/13, vir-il- 62/15, yor-ul- 65/03 
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     -In-, -Un- 

     bür(ü)-in- 28/06, gör-ün- 33/03, gör-üñ- 65/09, id-in- 56/15, ḳıl-ın- 56/19, ol-

un- 32/16, ṣıġ-ın- 65/18,  

     -Ir-, -Ur- 

     aş-ır- 47/19, bat-ır- 67/18, bit-ür- 68/20, düş-ür- 36/09, geç-ir- 28/14, geç-ür- 

70/17, iç-ir- 30/07, iç-ür- 29/14, ṭoy-ur- 48/08, yit-ür- 49/02 

     -Iş-, -Uş- 

     duṭ-uş- 48/19, gör-iş- 23/10, gör-üş- 19/02, gül-üş- 4/09, ḳalḳ-ış- 24/07, ṭut-

uş- 23/12 

     -ıt- 

     aḳ-ıt- 44/09 

    -n- 

    avla-n- 41/08,  ḫażırla-n- 29/06, ıṣmarla-n- 17/21, döşe-n- 14/02, ṣaḳla-n- 

50/11,ṭoḳı-n- 44/19  

     -ş- 

     dola-ş- 39/05, ḳoḳla-ş- 38/06, söyle-ş- 38/07 

     -T- 

     çaġır-t- 28/07, getür-t- 15/10, iñni-d- 25/20 < iñle-d, ḳoḳla-d- 36/02, otla-t- 

33/19, uġra-t- 48/07,  yükle-d- 29/08 

Fiilden isim yapım ekleri: 

     -aḳ+ 

     ḳon-ak+ 48/15, yat-aḳ+ 39/15 

     -ük+ 

     böl-ük 25/02  

     -ġu+ 

     çal-ġu+ 22/02 
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     -gün+ 

     sür-gün 7/19 

     -I+ 

     ay(ı)r-ı+ 12/21, bat-ı+ 50/08, ḳar-ı+ 17/14, ḳar(ı)ş-ı+ 13/04, ḳar(ı)ş-u+ 44/09, 

yaz-ı+ 68/02, yaz-u+ 37/03 

     -ıcı+ 

     yırt-ıcı+ 25/10 

     -k- 

     dile-k+ 51/09 

     -ku+ 

     uy(u)-ku 19/05 

     -u+ 

     ṭol-u+ 7/14, ḳoḳ-u+ 36/16 

2. Metnimizde çoğul eki olarak +lAr kullanılmıştır. 

ḫādim+ler 17/04, ada+lar 23/16, aġac+lar 50/09, müjde+ler 15/08, çalġu+lar 

22/02, ḥarāmī+ler 70/14, cellād+lar 69/05, il+ler+e 66/10 

3. Metnimizde kullanılan isim çekim ekleri şunlardır: 

İyelik ekleri: 

   İyelik eklerinden 1. tekil şahıs ekinde +Am, +Im, +Um şekilleri kullanılmıştır. Bu ek 

dışındaki iyelik eklerinde küçük ünlü uyumuna aykırı bir ek kullanılmamıştır. 

1. tekil şahıs: +Am /+Im / +Um 

ben+üm 24/02, minnet+im 24/14 baş+um 26/09 bāzirgān+ım 26/14, ḫūrşīd+em 

32/05, kimse+m 53/09, gözler+em 63/07 

2. tekil şahıs: +Iñ / +In 

Ekin sağır kef’le yazılan örnekleri varken nun ile yazılmış şekli de vardır. 

 baş+ın 36/10, baş+ıñ 9/19, semt+in+i 26/17 
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3. tekil şahıs: +I / +U / +sI / +sU  

 ḥük(ü)m+ü+nde 20/05, evlād+ı 20/07, iḫtiyārıñ yan+ı 21/02, ḫidmetkār+ı 28/03, 

dāye+si 56/12 

1. çoğul şahıs: +ImIz, +UmUz 

 murād+ımız 38/20, ziyān+ımız 44/18, cümle+miz+i 52/02, ṣoy+umız 67/15, 

nāmus+umuz+a 10/16 

2. çoğul şahıs: +ñIz / +IñIz 

sebeb+iñiz+e 28/19 murād+ıñız 29/17, baş+ıñız 34/10, peder+iñiz+e 40/13, , 

köle+ñiz 46/07, baġçe+ñiz 55/18 

3. çoğul şahıs: +lArI 

 ḳarındaş+ları+nı 28/06 göñül+leri 29/02, leb+leri 30/15 

Aitlik eki: +ki 

ḳarşu+ki ṭaġdan 54/18 

Hal ekleri: 

Yaklaşma hali eki: +A 

ḳılıcı elim+e alub 16/13, ora+ya ḥabs ider 17/15, taḫtım+a geçe 2/08, gelin 

oṭası+na 6/18, dünyā+ya 20/07, vaṭana 25/06 

Bulunma hali eki: +dA 

Metnimizde ekin +tA şekline rastlanmamıştır. 

baġçe+de 24/10, rūʾyām+da 44/15, divān-ı maḥşer+de 52/17 

Ayrılma hali eki: +dAn 

Ekin +tAn şekli kullanılmamıştır. 

ḳuş+dan 25/10, şāhin+den 25/13, şerbet+den 30/06, nār+dan 49/05, yabān+dan 

54/12, semt+den 54/16, beklemek+den 59/04 

Yükleme hali eki:  

Metnimizde yükleme hali eki +I / +yI / +n ekleriyle kullanılmıştır. 
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            benim ismim-i yazdırsunlar 17/03, yolun+ı 46/11, bu ḫaber+i 17/05, bu 

elmalar+ı 21/06, yol-ı yeşim ṭaġına uġradı 17/10, cāriye+yi ḥamāma ṣoyub 06/16, 

nāme+yi alup 5/21, dertli oldıġın+ı 24/06, ʿişret meclisin+i 30/03, nāmemiñ cevābın 

5/16, dügmelerin çözer 7/02, ġurbet ḳahrıñ çekerim 18/05, başım alub gitsem 24/19 

İlgi hali eki: +Iñ / +Uñ / +nIñ / +nUñ  

sen+iñ oġluñ 2/12, ḳız+ıñ ḥikāyetine 23/04, peyġāmberimiz+iñ ḳavli 2/13, 

gül+üñ parmaġı 13/12, gül+üñ ḥāli 4/05, zülf+üñ seniñ 40/04, ḫūrşīd+iñ babası+nıñ bir 

yaylası 23/14, cāẕu+nıñ cānı 17/21, maġara-nıñ içindedir 17/14, birisi+niñ ṭaşına 

gül+üñ ismini17/02  

Birkaç örnekte ek düşmüş olarak karşımıza çıkar. 

ana+ñ işidir 7/14, şehr kenārına yaḳın 25/02 

Eşitlik eki : +cA 

ḫaylīce 42/20, evvelice 53/01 

Birliktelik eki: +lA, +IlA, +ylA 

evlādlar+yla 15/11, ḫūluṣ-ı ḳalb+le 17/11, seniñ+le 2/09, hecriñ+le 5/08, 

ʿaskerleri+yle 34/07, bun+la 48/04 

Yön hali ekleri: +rA, +ArU 

İç+erü+sinde 23/01, o+ra+dan 16/05, ṭaş+ra çıkdı 16/14, ṭaş+ra+ya atdılar 6/02, 

ʿādet üz+re dügün olub 40/15 

Soru eki: +mI  

baña muḥabbeti var mı ṣorasın 24/16, baġçeñde gülüñ çoḳ mıdır 55/15, bizim 

şīvemize sende irdiñ mi 52/04 

4. Metnimizde kullanılan sıfatlar şunlardır: 

Niteleme sıfatları: 

samūr kürk 46/09, cāẕu ḳarı 17/14, büyük baġçesi 20/08, cevāhir ḳuşaḳ 32/02, 

beyāż cāriyeler 35/07 
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Belirtme sıfatları: 

      Sayı sıfatları: 

ṭoḳuz sene 17/09, yedi erkek ḳarındaş 45/02, ḳırḳ dāne pīr adam 22/11, yedi 

buçuḳ ay 22/19, ḳırḳ günlik yol 23/13, bir ṭāzī ile bir şāhini 33/15 

      İşaret sıfatları: 

bu cān 52/10, bu yerden 48/20, bu baġçe 40/06, şu ḳızı 06/06, şu ʿaraba 71/07, 

şu ʿāşıḳ 62/20, ol sitāre 65/18, ol ḳırḳlara 61/12, ol yigidi 56/14 

     Soru sıfatları: 

oġlum ḳanda 68/05, ne iş 20/14, ne diyārdan 26/05, kimiñ evlādısın 37/20, ḳanġı 

vilāyete 12/03, ḳaç deryā 26/06 

     Belirsizlik sıfatları:  

bir ḳaç beyt 30/20, bir ḳaç ḳadeḥ 30/07, bir ḳaç gün 61/03, her ṣabāḥ 20/09, her 

dem 40/05 

5. Metnimizde kullanılan zamirler şunlardır: 

    Şahıs zamirleri: Metnimizde 3. tekil kişi zamiri kullanılmamıştır. 

ben anları pederiñize göndereyim 40/13, ben māh-ı gevherim 44/03, sen baña ne 

cevāb eytdiñde 4/20, sen ḥaḳḳ teʿālī ḥażretlerinden ḳorḳmaz mısıñ 6/13, biz ḳara ḫan ile 

muḥārebeye gidecegiz 24/09, biz burada oturmaya gelmedik 45/18, siz ṭaşra teşrīf idiñ 

39/05, anlar gide ṭursun 29/08, anlar teklīf buyurun fermān seniñdir didi 46/03 

    Şahıs zamirlerinin hal ekli çekimi 

    Yaklaşma hali: 

baña ʿaşḳıñ bādesini içirdiñ 50/13, cevrī baña yār oldı 16/11, saña bir minnetim 

var 24/14, aña içki içürelim 29/14, aña didiki 53/05, bize ne eyler 4/10, bize müsāfir 

gelmiş 39/08, size ḫaber viririz 29/21, size yasaḳ yoḳdur 45/16, anlara ḫaber 

göndereyim 60/10, anlara söyleyin 17/01 
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Bulunma hali: 

bende giderem 10/21, bende anıñçün ʿāşıḳ olmuşam 13/01, var git sende yolına 

18/03, sende itdim devr-i devrānı 47/20, gözlerim ḳulaġım cümlesi anda 30/13, bizde 

müsāfir olub 41/02, bizde bilelim 56/16, sizde varırsañız ol vaṭana 25/06, sizde duʿā 

idiñ 31/03, anlarda sevmişler birbirini 58/15 

Ayrılma hali: 

benden ıraḳ gez 36/12, benden ḳaçarsın 66/13, senden bir ḳat ʿabdāl es̱vābı 

10/06, senden ayrılursam çıḳsun gözüm 44/03, bizden selām idiñ yāre 25/14, bu işi 

sizden isterim 60/17 

    İlgi hali:  

benim ṭasım ile bir ṣu içsün 54/11, benüm derdim 24/03, seniñ oġluñ 24/04, 

seniñ gibi bir māh-ı tābānı 42/09, anıñ üzerinde bir tepe var 23/16, anıñ emrinden ṭaşra 

çıḳmayıñ 34/10, bizim murād tepesindeki rüʾyā 33/12, bizim işimizi icrā idiñ 45/20, 

siziñ bir ḳarındaşıñız var 46/05, fermān siziñdir 46/07 

    Yükleme hali: 

eger beni sever iseñ 19/19, beni bulur deyü 23/03, seni de oraya ḥabs ider 17/15, 

seni gördüm göreli 36/09, bizi ṭoyurdı 48/08, bizi öldüren 67/11, sizi şunıñ içün istedim 

28/08 

    Şahıs zamirlerinin edatlarla kullanımı: 

anıñçün 2/07, seniñ içün 39/03, benim içün 44/11, anıñ içün 53/04, anıñçün 

60/20, seniñ gibi 22/01, seniñ ile 11/21 

    İşaret zamirleri: 

bunlar bir mektebde 3/16, bunı söyledi 10/08, derdim şudur 24/03, şunlar 

kimlerdir 34/01, ikincisi oldur 23/07 

    Dönüşlülük zamirleri: 

kendü 22/07, kendüsine 23/03, kendini 32/17 
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Belirsizlik zamirleri: 

ḳahve-ḥāneniñ birisine 12/14, biri sitemkārıñ ve biri kendiniñ 14/08, başḳasına 

meyl itme 22/14, gözlerim ḳulaġım cümlesi anda 30/13, filān maḥalde 22/13, kiminiñ 

ḳoluna urmaġa başladı 35/03 

    

 Soru zamirleri: 

kimlerdir bildiñ mi 14/10, kimden işitdiñiz 14/17, kimden yazdın 26/06, cenāb-ı 

ḥaḳḳ ne gösterir 14/02, ne itdiñ 70/04, ne istersiñ 57/20, nereden dürdiñ 26/07, ḳandan 

geldiñ 37/09, ḳanda deyü iderler yası 68/05, niçe ayrılur 46/10, ḳanı seniñ melāliñ 47/12 

    Bağlama zamirleri: 

Eski Anadolu Türkçesinde bu işlev, yalnız başına bir soru zamiri olan, ancak söz 

içinde iki ögeyi birbirine bağlama görevi de yüklenmiş olan kim zamiri ile karşılanırdı. 

Ne var ki Osmanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine uzanan gelişme sürecinde kim 

zamiri yerini bütünüyle ki’ye bırakmıştır (Korkmaz, 2003). Metnimizde kim ve ki 

olarak iki şekli de kullanılmıştır. 

her ne kim saña itdim 11/20, evlādım yok ki taḫtıma geçe 2/08, babama söyle ki 

baña bir ʿaẓīm dügün itsün 11/10, şöyle naḳl olunur ki genc ġara baġı dirler istānbul 

mündemic bir şehir 20/03 

6. Metnimizde kullanılan zarflar şunlardır: 

    Durum zarfları: 

     böyle bilmişem 12/21 

     hiç çıḳılur mı böyle yataḳdan 40/07 

     görülmüş degildir böyle bir ẓulüm 70/03 

     şöyle bir yigit gelürse baña gönder 51/15 

     yine ḫoca ḳadına geldi 35/19 

     seniñ gibi begleri çoḳ itdim türāb 67/14 

 



25 
 

    Zaman zarfları:  

     bir gün derūni dilden bir ah idüb vezīri suʾāl idüb 2/04  

     evvelā ʿahd ü mis̱āḳ idmeli 2/09 

     ben istemezem bu günde hem-dem 5/14 

     ṣoñra beni öldür 8/01 

     evvel pādişāhım eyledikdi ʿār 15/07 

     yarın gicede cevrīye gerdek olsun  19/19 

     bir gice bizim odaya belki yār gele yār gele 31/05 

     şimdi bunlar ḫūrşīdiñ yanına gelüb 30/02 

    Yer-yön zarfları: 

      aşaġı indi 33/17 

      içerüye girüb 36/01 

    ṭaşra çıḳdı 39/07 

      ḳarşu gelüb memlekete getürdiler 70/20 

     Miktar zarfları: 

     çoḳ zamāndır 38/08 

      ṣabāḥ namāzına ḳadar oraya vardı 33/14 

      bir kere ah eyleyüb elinden sāzı yere urdı 13/16 

      bu defʿa ḥabs idüb 8/07 

      geçdim artıḳ bu cān ile bu tenden 26/04 

     Soru zarfları: 

      neçün aġlarsın 8/16, ne ṭurursun 10/10, naṣıl idersiñiz 29/19 

7. Metnimizde yer alan edatlar şunlardır: 
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    Seslenme edatları: 

     ey pādişāhım 2/04, ey lālā 2/06 

     efendim sulṭānım ben saña geldim 38/12 

     aman oġlum ne istersin didi 44/10 

    Bağlama edatları: 

     hem bu iş iyiyse 3/09 

    ʿāşıḳ imişler bārī bu efsāne tevātır olmadan birbirine ʿaḳd ü nikāḥ idüb 3/13 

      eger oġlum ḳız almaḳ murād iderse 3/17 

     bunda dügün idemem lakin ḫāk-pāy şāhanıñdan ricā iderem 13/21 

     ḳızıñızı eger görür iseñiz ne virirsiñiz ʿaceb müjdeler baña  15/02 

     ne vaḳit aḳrānımı bulur isem ol vaḳit alurım didi çünki kendü ḥüsnine maġrūr 

idi 22/07 

     māhımehrī ve yedi ḳarındaşlarıyla 34/02 

     abdāl ider ger diyor zülfüñ seniñ 40/08 

     geldim gördüm ki çadır ḳurulmış 44/21 

     itme yigit ah u zār 57/13 

    Kuvvetlendirme edatları: 

     sitemkār daḫı bu beytleri oḳudı 4/07 KJK 

     ve kendi daḫı meydānda yoḳ didikde 11/15 

     ikisi de āḫir murād almadı 13/06 

     yārim gelür güle güle ḫūrşīdiñ yanında bile 32/03 

    Ünlem Edatları: 

     ah idüb dir idi 12/04 

     bre nā-be-kār durma ḳarşumda 19/12 

     pādişāh eyvāh bir oġlum var idi o da dertli oldı 23/21 
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     ḫūrşīd ḳızıñ yüzini görünce ay vay 35/10 

    Çekim edatları:  

     böyle şāʿir olamaz deyü medḥ itdiler 12/08 

     vezīr ile bunları bulmaḳ üzre çıḳmışlar idi 14/05 

     mecnūn gibi ṭaġlarda gezerim 18/05 

     ʿizzet ve ikrām ile şehirlerine getürüb 19/01 

     pīriñ taʿrifi üzre elmanıñ yarısını yeyüb 21/13 

     ḳarşusında ṭurub gözlerinden yaş yerine ḳan aḳıtdı 44/09 

     ṣoñra yine çözdiler 46/20 

     Karşılaştırma edatları: 

      yārab ya benim cānımı al ya da baña gülümi göster 17/12 

      gitdi gördiki yanında ne yār ne aġyār 47/05 

      kāh aġlar kāh güler 49/16 

     Soru Edatları : 

      çoḳdanmıdır sizler ʿabdāl oldıñız 14/13 

     baġçeñde gülüñ çoḳ mıdır 55/15 

8. Fiiller, bir hareketi, durumu, oluşu ve kılışı ifade eden söz birimleridir. Fiillerin iş ve 

hareketi belirtebilmesi için isimlerle ilişki içerisinde olması gerekir. Fiiller kök ve 

gövde durumundayken adlarla ilişkiye giremezler. Bu karşılıklı ilişki fiillerin çekime 

girmeleri ile sağlanır ve fiiller böyle şekillenebilir. Fiiller şekil, zaman ve şahsa bağlı bir 

yargıya dönüşebilmek için belirli anlatım kalıplarına girerler. İşte bu anlatım kalıplarına 

kip, bu kvaramı karşılayan eklere de kip ekleri denir. Metnimizde kullanılan kip ekleri, 

haber kipleri ve dilek/tasarlama kipleri olarak iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Haber kipleri şunlardır: 

Görülen Geçmiş Zaman: -dI / -dU 

1. tekil kişi: 
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red it-dim 4/20, sür-düm 6/14, dile-dim 40/07, ḳavuş-dum 42/04, ur-dum 56/13 

2. tekil kişi: 

ol-duñ peşmān 5/09, nār-ı firḳat ḳıldıñ 5/13, rāḥat eyle-diñ 5/11, aç-dıñ 7/05, 

ʿabdāl ol-dıñız 14/13, duy-dılar 11/14, aşır-dıñ 47/19, düşür-düñ 36/09  

3. tekil kişi:  

emr buyur-dı 3/21, bul-dı 48/04, ḳoḳlad-tı 36/04 

1. çoğul kişi:  

yap-dıḳ 14/16, di-dük 2/06 

2. çoğul kişi: 

 giy-diñiz 14/13, işit-diñiz 14/17, git-diñiz 43/19, ḫoş gel-diñiz 45/16, ḳarındaş 

ol-dıñız 60/16, ṣun-dıñız 70/05 

3. çoğul kişi: 

  sitemkār ḳo-dılar 3/02, duy-dılar 11/18, firār it-diler 29/08, meşāvere it-diler 34/08, 

revān ḳıl-dılar 65/03, göriş-diler 15/12  

olumsuz çekimi: 

gel-medi 48/10, inan-madıñ 43/21, ḳal-madı 33/11, gör-medim 52/13, söyle-

medim 44/19 

Duyulan Geçmiş Zaman: -mIş / -mUş 

Duyulan geçmiş zaman ekinin 2. çoğul kişi çekimi metnimizde yer 

almamaktadır. 

1. tekil kişi: 

  ayrıl-mışam 8/18, düş-müşem 12/21, gez-mişem 22/17,  ḳıl-mışam 59/04 

2. tekil kişi:  

ṭut-mışsın 26/03 

3. tekil kişi: 

 bez-miş 25/13, devril-miş 50/20, dile-miş 4/10, dön-miş 18/02, ḳur-mış 47/17, 

uġra-mış 35/15 
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1. çoğul kişi:  

geç-mişiz 57/19, ir-mişiz 61/19 

3. çoğul kişi: 

  ḥabse ḳo-mışlar 8/18, ḳon-mışlar 45/01, ṣalı vir-mişler 33/19,  

Olumsuz çekimi: kal-mamış 47/21 

Geniş Zaman: -r 

1. tekil kişi:  

helāk id-erim 6/10, dile-rem 6/20, aç-arım 18/06, geç-erüm 32/06, gid-erem 

10/21, gid-erim 54/01, güd-erem 54/01, telef id-erem 19/17 

2. tekil kişi:  

ah id-ersin 2/05, yalan söyle-rsin 8/03, çaġla-rsın 8/16, di-rsin 9/21, de-rsin 

65/12 

3. tekil kişi: 

  çıḳ-ar 5/12, otur-ur 14/08, dolaş-ur 48/03, indir-ir 48/08, ṭur-ur 53/05 

1. çoğul kişi: 

  buluş-uruz 4/09, al-uruz 41/16, ġāʾib id-eriz 63/21, ḫaber vir-iriz 29/21, söyleş-

ürüz 4/09  

2. çoğul kişi: 

  geç-ersiñiz 25/05, id-ersiñiz 29/19 

3. çoğul kişi:  

otur-urlar 34/01, oy-arlar 49/09 

Olumsuz çekimi: 

 geç-mem 26/05, gel-mez 56/06, gir-meyiz 65/21, ḥazer it-mez 25/07, ḳarış-mam 

35/16, 

muḥabbet it-mezsin 11/07, vir-meyiz 28/10, ben iste-mezem 5/14 
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Şimdiki Zaman: -yor 

3. tekil kişi:  

di-yor 40/08, geç-iyor 25/02, gel-iyor 39/10, al-ıyor 29/15, cevelān id-iyor 23/01 

3. çoğul kişi:  

gel-iyorlar 15/17 

 

Olumsuz çekimi: 

çıḳ-mıyor 63/09, git-miyor 27/08, id-miyor 35/05, ol-muyor 22/04, söyle-miyor 

29/19, bil-miyoruz 31/15 

Gelecek Zaman: 

3. tekil kişi: 

di-yecek 60/13, gel-ecek 31/07, helāk id-ecek 9/06, ḳalḳ-acaḳ 24/18, ol-acaḳ 

33/13 

1. çoğul kişi:  

gid-ecegiz 34/10 

3. çoğul kişi: 

 di-yecekler 16/07, gid-ecekler 15/18 

Olumsuz çekimi: 

bit-meyecek 41/04 

Dilek/Tasarlama kipleri şunlardır: 

Emir Kipi:  

1. tekil kişi: 

var-ayın 41/05 

2. tekil kişi:  

gönder 5/16, baġışla 7/11, öldür 8/01, cevrimi bildir 9/19, bendimi çöz 11/09, 

kerem eyle 30/20, ṣar 54/16 
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3. tekil kişi: 

görül-sün 8/11, ʿāşıḳ diñle-sin 9/03, yıḳıl-sun 9/08, yemīnim yerin bul-sun 9/10 

1. çoğul kişi:  

teveccüh ḳıla id-elim 2/10, gör-elim 4/02, dügün id-elim 5/03, biz gel-elim 6/04, 

zincīre ur-alım 8/07, dügün tedārikin gör-elim 3/16, münācāt id-elim 65/05 

2. çoğul kişi: 

 ḥelāl eyle-yiñ 10/08, dur-un 65/12, ḫaber vir-iñiz 25/16, iste-yiñ 40/19, kerem id-

iñ 28/19, sor-uñız 25/15  

3. çoğul kişi:  

 vir-sünler 8/19, gönder-sünler 17/04, ḳaz-sunlar 17/02 

Olumsuz çekimi: 

di-mesünler 53/2, gel-mesün 35/03, gir-me 6/09, gör-mesün 18/12, incin-meyiñ 

53/20, id-meyin 25/08, kes-me 37/13, ḳorḳ-ma 65/19, şikār ḳıl-masun 18/13, gel-mesün 

5/03 

Şart Kipi: -sA 

1. tekil kişi: 

al-sam 58/12, gör-sem 58/11, misāfir ol-sam 53/06, var-sam 26/18 

3. tekil kişi: 

aḳ-sa 65/01, baḳ-sa 64/21, naṣīb eyle-se 58/11, sev-se 33/01 

1. çoğul kişi:  

bul-ṣaḳ 34/05 

3. çoğul kişi: 

getür-seler 3/20  

Olumsuz çekimi: 

em-mesem 58/10, ṣar-masam 58/14 
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İstek kipi: -A 

1. tekil kişi: 

var-am gör-em 4/10, bul-ayım 6/21, defʿ id-eyim 8/04, al-am 68/15, var-ayım 

40/12, nikāḥ id-eyim 4/16, söyle-yim 10/01 

2. tekil kişi: 

dön-esin 57/17, iste-yesin 45/08, ṣor-asın 24/16, vir-esiñ 56/01 

3. tekil kişi: 

ol-a saña yār 5/10, ḥācetimizi revā ḳıl-a 2/11, ḫayrol-a 28/08, ḳoş-a 60/13, uṭan-a 

66/04 

2. çoğul kişi:  

getür-esiz 17/07 

3. çoğul kişi:  

eyle-ye 67/12, selāmet vir-e 46/12  

Olumsuz çekimi: 

di-mesem 58/08, ol-mayalım 64/18 

Gereklilik kipi: İncelediğimiz metinde gereklilik kipinin sadece 3. tekil kişi çekimi 

kullanılmıştır. Diğer şahıslarda çekimi yer almamaktadır. 

ed-meli 2/11 

9. Metnimizde kullanılan birleşik zaman çekimleri şunlardır: 

Hikaye birleşik zaman çekimi: -dI 

      Hikaye birleşik zaman çekiminde sadece duyulan geçmiş zaman, geniş zaman, 

gelecek zaman ve istek kipi çekimi kullanılmıştır. 

Duyulan geçmiş zamanın hikayesi: 

çıḳ-mışlar i-di 14/05 
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Geniş zamanın hikayesi: 

taʿcīz id-er-di 11/04, ṭaġla-r dı 12/04, gel-ür di 46/17, gez-erler-di 22/03, sev-er-

di 13/08, çayırlan-ur-dı 23/16, oḳu-r-dı 12/12, niyāz id-er-di 20/10, şāʿirlik id-er-di 

12/03, uç-ar-dım 68/20, güli severdi 13/08, ve bir bardaḳ ṣu virir idi 16/03, ḥükm iderdi 

20/05, dirler idi 21/21, ben söylemez idim 44/12 

Gelecek zamanın hikayesi:  

gör-ecek-dim 43/06, ısmarla-yacaḳ-dım 43/07 

İstek kipinin hikayesi: 

gör-e-ydim 66/04, sil-e-ydi 37/06 

İstek kipinin hikayesinin olumsuz çekimi: 

var-ma-y-a-y-dım 37/04 

Rivayet birleşik zaman çekimi: -mIş 

      Rivayet birleşik zaman çekiminde ek şimdiki zaman ve geniş zamanla çekime 

girmiştir. Diğer zamanların rivayet birleşik zaman çekimlerinin örnekleri yer 

almamaktadır. 

Geniş zamanın rivayeti:  

ayrıl-maz i-miş 12/06, işid-ir-miş 62/19 

Şimdiki zamanın rivayeti:  

ḳarındaşların gel-iyor i-miş 39/10 

Şart birleşik zaman çekimi: -sA 

Duyulan geçmiş zamanın şartı: 

23/07 bir gel-miş i-se ikincisi oldur 

Görülen geçmiş zamanın şartı:  

 

 önünden geç-diyse ben geçmem 26/05, düş-düñse 36/19 
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Geniş zamanın şartı:  

 id-ersem 2/08, sür-mez isem 10/03, iste-mez iseñ 10/17, murād id-erseñ 10/18, gör-ür 

iseñiz 15/02, ayrıl-ursam 44/03, ne vaḳit aḳrānımı bul-ur isem ol vaḳit alurım 22/06, 

iste-rseñ 22/05, ḳoḳlad-ırsan 36/02, sev-ersen 36/18, ḳızıñızı eger gör-ür iseñiz ve vir-

irsiñiz15/02, gel-mez isem 17/02 

 

Şimdiki zamanın şartı:  

id-iyorsa 23/09 

10. Fiil kök ve gövdelerine getirilen eklerle cümlede isim, sıfat ve zarf görevi üstlenen 

kelime veya kelime grubuna fiilimsi denir. Metnimizde isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf- fiil 

türleri örnekleri şunlardır: 

İsim-Fiil Ekleri: 

-mA+ 

oturub ḳalḳ-ma+ya 21/20, māhımehrīdir ṣarıl-ma+nıñ güli 38/21, biz burada 

otur-ma+ya gelmedik 45/18 

-mAk+ 

bürin-meg+e 28/06 ur-maġ+a 35/03 46/20 yalvar-maġ+a, söyle-meg+e 60/06, ve 

bunlar bir mektebde olmaları ʿaynı ḫaṭādır 3/17, ḥużūr-ı şāhda beytler söyle-meg+e 

başladılar 12/19, cāriyeler ṭaşra çıḳub güli ṭut-maḳ ḳaṣdına düşdiler 7/17, bunda 

murādıñ ḫaber al-maḳ+sa 13/12, gül baġçeyi seyr it-mek üzre pencereyi açdı 14/07, 

bāzirgān suʿāl it-mek üzre bu beytleri oḳudı 26/01, ḫūrşīdiñ söyledigi beytleri yaz-

maġ+a başladı 30/10, ṣalıvir-meg+e cesāreti yoḳdur 33/21, defʿ it-mek üzre geldi 34/17, 

pederlerine git-mek icāb itdi 41/05 

Sıfat-Fiil Ekleri: 

-An+ 

ey ʿahdine durma-yan sitemkār 5/08, gökyüzünde ġarīb öt-en ṭurnalar 25/05, ḳız 

ḳarındaşıñız ol-an māhımihrīni isterem 28/09, durmuşam gel-en ḳażāya 31/04, ḳız bu 

gel-en kimdir didi 39/07 

-dIk+ 
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saña it-dik+lerimi ḥelāl eyle 11/21, bunlarıñ di-dig+i gibi 32/14, buraya gel-

dig+ine peşmān olmuşdır 16/15, ḫūrşīdiñ dertli ol-dıġ+ını bilüb 24/06, benüm sev-

dig+üm ermişdir 27/02, bu baġçe öp-dig+im billūr gerdāndır 40/06 

-mAz+ 

ucı bucaġı bulun-maz bir ṭaġa düşdiler 66/18 

-mIş+ 

açıl-mış güller 19/08, kemer ṣıḳdır-mış ince beli var 52/14, ḫüdādan yazıl-mış 

böyledir yazı 68/02 

-AcAk+ 

ḳarındaşlarınıñ gel-ecek+leri yola adamlar gönderdiler 45/10, ol-acaḳ daʿvā 

degil 58/04, ḫūrşīde vir-ecek+leri genc ḳara baġı mıdır 61/11 

Zarf-Fiil Ekleri: 

-A+.....-A+ 

gelür ṣalın-a ṣalın-a 32/01, yārim gelür gül-e gül-e 32/03, ṣalın-a ṣalın-a ḫūrşīdiñ 

yanına geldi 35/07, ḳoş-a ḳoş-a geldiler 60/13 

-AlI+ 

ḳırḳlar duʿā id-eli 33/05, gördüm gör-eli 36/09, gizli sırlarını baña aç-alı baña 

çoḳ emānet itdi de gitdi 52/08 

-ArAk+ 

sitemkār gördüki gül kendisini ṣaḥīḥ ol-araḳ helāk idecek 9/06, o da dertli oldı 

de-yerek ne ṭarafına maʿrifetli ḥekīm var ise cemʿ eyledi 23/21, öyle olsun de-yerek 

buna mübāşiret itdiler 2/15, cāriyeniziñ hediyesi olsun di-yerek seccādeyi ḫūrşīdiñ eline 

virdi 35/09 

-dIkçA+ 

git-dikçe ʿaşḳları ziyādeleşüb 3/06, aġla-dıḳça çeşmim yaşın sileydi 37/06 
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-dIkdA+ 

baña bir cevāb vir di-dikde sitemkār başını ḳaldırub eytdi 4/18, nāmeyi tekmīl it-

dikde bir maḥrem ḫādimle sitemkārıñ ḥużūrına irsāl eyledi 5/18, bunlar dört yaşına 

ḳadem baṣ-dıḳda ikisini berāber bir mektebe virdiler 3/03, sitemkār ṣabāḥ ol-dıkda 

baḳdı 16/03, dört yaşına ḳadem baṣ-dıḳda 3/03 

-IcAk+ 

bu cevābı işid-icek hemān ḥarem-i ḫāṣa gidüb 3/11, bunlar bu cevābı işid-icek 

mest lāyaʿḳil olub bayıldılar 15/10 

-IncA+ 

ve kendüsi yalñız ḳal-ınca bir ah-ı sūzān idüb 4/02, ḫādimler sitemkārı sarāya 

getür-ünce pādişāh ġażaba gelüb 4/12, ḳızı sürmek murād id-ince ḫatunı eytdi 6/12, 

ḳızıñ babası vefāt id-ince 28/04 

-kEn+ 

ah u zārı bir i-ken biñ oldı 6/03, cevrī oṭasında i-ken bu beytleri söyledi 7/08, 

maġaranıñ ḳapusına ṭoġrı gider-ken 17/16, mektebe gidüb gelmekde i-ken ḫūrşīd ʿilmi 

geregi gibi taḥṣīl itdi 21/17, ḫūrşīd aşaġı iner i-ken 34/13, gezer-ken geylān yaylasına 

geldim 44/20 

-mAdAn+ 

kimse gör-meden çıḳdı gitti 11/14, , tevātır ol-madan 3/13, bārī bu efsāne tevātır 

ol-madan birbirine ʿaḳd ü nikāḥ idüb 3/13, ġavġa it-meden cümle ʿaskerleriyle geldiler 

39/11 

-r...-mEz+ 

ikindi ṣularına gelü-r gel-mez baṭı cānibinden şedīd bir rūzgār 50/08 

-U+ 

biz dinleyelim de-yü cevāb virdi 31/14, kendini üzme de-yü naṣīḥat eyledi 

32/17, şāhini ḳap-u virdi 34/14, aġla-yu aġla-yu girdim yollara 51/07 
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-Ub+ 

imdi bu dügün başla-yub ḳırḳ gün dügün idelim 5/03, al-ub bānū-yı şekerlebe 

getürüb aḫvāli beyān itdiler 6/01, ḳılıcımı çıḳarma-yub yeme-yüb içme-yüb mezārlıġa 

gid-üb bir fātiḥa oḳu-yub öyle geleyim 16/20 

11. İsim+ yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller şunlardır: 

al-: abdest al- 2/09, murād al- 7/06, ḫaber al- 12/17, yedegine al- 16/13, zīr-

destine al- 28/05, baḫşiş al- 29/15 

bul-: çāre bul- 11/04, ʿimān bul- 13/08, şükür bul- 18/15 

buyur-: iḥsān buyur- 2/06, emr buyur 3/21, tenbīh buyur- 5/02, izin buyur- 

10/03, fermān buyur- 44/12, teklīf buyur- 46/03, ḳabūl buyur- 71/05 

et-: ziyāret et- 17/03, cefā et- 36/05, mesrūr et- 38/09 

eyle-: cām-ı ʿaşḳı nūş eyle- 3/05, siyāh eyle- 4/03, rüsvā-yı ʿālem eyle- 4/14, 

ferāġat eyle 4/16, iʿtimād eyle 4/18, nikāḥ eyle- 5/01, taḥrīr eyle- 5/05, rāḥat eyle- 5/11, 

naḳl eyle- 6/03, defʿ eyle- 6/06, ricā eyle- 6/09, şürūʿ eyle- 6/19, sürgün eyle- 7/20, 

mecnūn eyle- 8/16, ḥelāl eyle- 8/19, helāk eyle- 9/02, ḫāk-ı sīne eyle- 9/03, ḥikāye eyle- 

9/15, fermān eyle- 9/18, ḳatl eyle- 10/04, murād eyle- 10/14, ġayret eyle- 11/03, tenāvül 

eyle- 11/07, şāʿirlik eyle- 12/14, ah eyle- 13/16, żiyāfet eyle- 15/14, suʾāl eyle- 16/04, 

muḥabbet eyle- 19/05, ʿafv eyle- 19/18, taʿẓīm eyle- 21/02, ricā ve niyāz eyle- 21/03, 

ʿavdet eyle- 21/10, cemʿ eyle- 24/01, ʿayān eyle 26/07, baḫşiş eyle- 27/21, ʿizzet ve 

ikrām eyle- 28/07, cevāb eyle- 28/10, naṣīḥat eyle- 32/17, tenbiye eyle- 34/11, iḥsān 

eyle- 37/19, müsāfir eyle- 38/03, ḳarār eyle- 38/03, ʿahd-i peymān eyle- 38/06, ifāde 

eyle- 40/17, ẕikr eyle- 42/01, el eyle- 43/03, pūs eyle- 44/08, divān eyle- 45/21, ḫaṭā 

eyle- 46/08, şübhe eyle- 46/19, terk eyle- 47/16, edā eyle- 53/15, naẓar eyle- 54/03, 

naṣīb eyle- 58/11, ḥikāye eyle- 60/16, nidā eyle- 63/15, cūş eyle- 65/19, ʿafv eyle- 69/10 

gel-: ġażaba gel- 4/12, ṣafā gel- 12/17, ḫoş gel- 38/02, müsāfir gel- 39/08, 

ḥużūrına gel- 44/08, seyrān gel- 54/09  

iT-: ah it 2/06, mübāşiret it- 2/15, daʿvet it- 4/01, red it- 4/20, ḥaẕer it- 5/07, 

tekmīl it- 5/18, beyān it- 6/01, ḫaṭā it- 7/11, helāk it- 9/05, ṣarf it- 10/21, ḳabūl it- 10/21, 

muḥabbet it- 11/07, ḫaber it- 11/14, şāʿirlik it- 12/05, medḥ it- 12/08, ʿahd-i aman it- 

13/05, seyr it- 14/07, terk-i diyār it- 14/20, suʾāl it- 20/14, taḥṣīl it- 21/18, naṣīb it- 
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22/19, tenbīh it- 22/20, yād it- 27/11, müşāvere it- 29/05, żāyiʿ it- 30/14, ricā it- 30/21, 

ẕemm it- 33/01, tefekkür it- 34/05, kār it- 35/15, ġavġa it- 39/11, tertīb it- 39/14, naṣīb 

it- 40/02, maṭlub it- 40/21, icāb it- 41/05, iḥsān it- 41/15, ʿarż it 41/16, ḫażır it- 45/15, 

meşveret it- 46/14, tesellī it- 46/06, yād it- 46/09, şād it- 47/18, ṭaʿn it- 49/19, çāk it- 

50/06, şād it- 50/14, yaman it- 50/15, żan it- 51/17, emānet it- 52/08, vālide it- 53/09, 

emr it- 54/10, ṣoḥbet it- 54/13, ḥelāl it- 60/12, şeydā it- 60/15, taʿaccüb it- 60/17, 

mecnūn it- 61/20, devr it- 61/21, raḥm it- 62/07, ḥāmle it- 66/15, yaġma it- 66/20, ah-ı 

sūzān id- 4/02, dügün id- 5/03, iḫtiyār id- 5/05, divān id- 6/07, helāk id- 6/10, naḳl id- 

6/11, münācāt id- 6/20, ḳabūl id- 6/21, iġvā id- 10/02,  ḥabs id- 10/02, ricā id- 10/07, 

vedāʿ id- 10/13, naṣīḥat id- 10/15, murād id- 10/18, telef id- 10/20, taʿcīz id- 11/04, 

tertīb id- 11/05, feryād fiġān id- 11/17, şāʿirlik id- 12/03, riʿāyet id- 12/06, teṣādüf id- 

12/13, tezyīn id- 13/18, duʿā id- 13/20, ḳurbān id- 15/04, taḥṣīl id- 15/14, leşker id- 

17/21, muḥabbet id- 19/04, ḥükm id- 20/04, ṭaleb id- 20/08, ʿibādet id- 20/10, ricā ve 

niyāz id- 20/10, cimāʿ id- 21/07, cevelān id- 23/01, tesellī id- 23/04, feryād id- 24/12, 

selām id- 25/06, vefāt id- 28/02, cerḥ id- 28/17, kerem id- 28/19, ʿişret id- 29/12, 

meşveret id- 29/12, dermān id- 29/19, ẕevḳ  id- 30/05, firār id- 34/04, muḥārebe id- 

34/09, ḫavfından id- 36/03, efġān id- 38/14, teşrīf id- 39/06, abdāl id- 40/08, ʿizzet ve 

ikrām id- 45/11, suʾāl id- 45/13, taʿyīn id- 46/16, ʿarż id- 50/01, ḥışm id- 50/16, tenezzül 

id- 53/11, ḳarındaş id- 56/15, tebdīl-i cāme id- 61/03, taḥammül id- 63/12, ġāʾib id- 

63/21, cefā id- 67/09merḥamet it- 67/02, āzād it- 67/08, ah id- 2/04, ʿahd ü mis̱āḳ id- 

2/11, nikāḥ id- 2/14, iḥsān id- 3/01, taʿaşşuḳ id- 3/05, rivāyet id- 3/07, ifāde id- 3/08, 

murād id- 3/17,  

ḳıl-: teveccüh ḳıl- 2/10, revā ḳıl- 2/11, namāz ḳıl- 7/02, ṣevāb ḳıl- 13/04, şikâr ḳıl- 

18/13, fedā ḳıl- 52/10, terk-i diyār ḳıl- 59/04, kerem ḳıl- 62/02, revān ḳıl- 65/03 

ol-: şāyiʿ ol- 3/07, tevātır ol- 3/13, ḫaberdār ol- 5/04, temam ol- 6/15, cemʿ ol- 

6/17, zindān ol- 7/03, ḫarāb ol- 7/20, ġażab ol- 9/18, āgāh ol- 10/14, memnūn ve mesrūr 

ol- 11/11, rāżı ol- 12/11, ʿāşıḳ ol- 13/01, ḳarīb ol- 13/04, saġ ol- 13/09, ʿabdāl ol- 14/13, 

lāyaʿḳil ol- 15/09, ʿaẓīm ol- 15/15, ṣabāḥ ol- 16/03, yār ol- 16/11, ah u zār ol- 16/11, 

şikār ol- 16/12, peşmān ol- 16/15, ḳabūl ol- 17/13, ġāʾib ol- 17/15, giriftār ol- 18/01, 

revān ol- 18/18, tekmīl ol- 19/03, meşġūl ol- 20/14, maḳbūl ol- 21/05, ẓāhir ol- 21/05, 

naṣīb ol- 21/09, ḫāmile ol- 21/15, maġrūr ol- 22/02, naḳş ol- 22/17, ʿāşıḳ ol- 23/19, 

dertli ol- 23/21, ʿilāc ol- 24/04, ḳurbān ol- 27/05, ḳısmet ol- 27/09, cevāb ol- 28/16, 

helāk ol- 28/17, ġālib ol- 28/21, keyf ol- 30/07, tekmīl ol- 33/12, cemʿ ol- 35/01, şükr 
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ol- 38/11, müsāfir ol- 41/02, ḳul ol- 43/21, sākin ol- 46/13, ḥarām ol- 48/14, yaman ol- 

48/18, var ol- 52/16, saġ ol- 52/16, aḳ ol- 52/17, dāḫil ol- 53/03, devā ol- 57/14, ḳāʾil ol- 

62/11, ḥamāʾil ol- 62/12, divān ol- 63/08, māʾil ol- 66/03, ṭay ol- 67/11, żāyiʿ ol- 67/12, 

tamām ol- 67/21, yigit ol- 68/12, bermurād ol- 71/12 

olun-: naḳl olun- 20/03 

ṭur-: divān ṭur- 27/14, hisāb ide ṭur- 28/01 

vir-: cevāb vir 4/18, ḫaber vir- 5/01, müsāʿade vir- 8/04, müjde vir- 15/05, pūse 

vir – 17/18, selām vir- 20/13, nüsḫa vir- 24/07, ḳarār vir- 29/06, selāmet vir- 43/07 

12. Fiil + yardımcı fiillerden oluşan birleşik fiiller şunlardır: 

Yeterlilik fiili: -A bil- 

 ḫaber al-abil-ür miyem 12/17, dügün id-emem 13/21, bir kerre daha gör-ebil-ür 

miyem deyüb 23/02, ṣar-abil-sem yatsam ince belinden 27/09  

Yeterlilik fiilinin olumsuzu: 

böyle şāʿir ol-amaz deyü medḥ itdiler 12/08, didikde sitemkār bil-emedi 14/10, 

daḫı ṭoḳuz sene gülden bir ḫaber al-amadı 17/09 

Tezlik Fiili: -I vir- 

ṣal-ı vir-mişler 33/19, kimseniñ bir ḥayvānı ṣalıvirmege cesāreti yoḳdur 33/21,  

şāhini ḳap-u virdi 34/14 

Tezlik fiilinin olumsuzu: 

ḳızım ṣal-ıvir-me bizde bir gice müsāfir it 39/09 

12. İsim soylu kelimeleri fiil durumuna getiren ek fiilin (i-) örnekleri ise şu şekildedir: 

 Görülen geçmiş zaman kipi:  

diyār-ı ḫūsānda bir pādişāh var idi 2/03 

ṣoñra ne idi oldun peşmān 5/09 

bir büyük baġçesi var idi 20/09 

ḳırḳ günlik yol idi 23/13 
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virmegi göñülleri yoḳ idi 29/02 

bir kātib daḫı var idi 30/09 

bir ṭāzī ile bir şāhini var idi 33/15 

ḳırḳ ḳonaḳ idi 48/15 

ġāʾibda idi 60/20 

Duyulan geçmiş zaman kipi: 

sitemkār güle ʿāşıḳ imişler 3/13 

böyle imiş baña taḳdīrde fermān 24/18 

bir derdi var imiş 29/14 

bu yayla siziñ imiş 35/08 

bu yaylanıñ ṣāḥibi imiş 39/08 

ḳarındaşıñız var imiş 46/05 

böyle imiş bize ḥaḳḳıñ fermānı 47/20 

bir beg kişi ḳızı imiş 54/08 

ḳaç göç yoḳ imiş 54/14 

ḳısmet degil imiş 68/03 

Şart kipi: 

naṣıl münāsib ise öyle olsun 4/20 

ḳabāḥatim ne ise beyān eyle 6/09 

gerçekden ʿāşıḳ isen sen seni itme helāk 9/04 

bunda murādıñ ḫaber almaḳsa 13/12 

maʿrifetli ḥekīm var ise cemʿ eyledi 24/01 

mālları var ise alub yükledüb çıḳub firār itdiler 29/07 

 



41 
 

Geniş zaman kipi: 

sevdāsı vardır başımda 31/06 

yārim size emānetdir 32/02 

mehreye ʿāşıḳdır 32/09 

bunuñ çāresi yoḳdur 32/16 

ṣalıvirmege cesāreti yoḳdur 33/21 

şunlar kimlerdir 34/01 

geliyor yaḳındır  34/07 

yedi buçuḳ aydır ḫūrşīde ʿāşıḳam 37/17 

bu gelen kimdir 39/07 

ḳara günler baña iḥsāndır 40/03 

ʿaşḳ kemendidir 43/18 

ṣādıḳdır münevverim 44/03 

bu ḳız seniñ naṣībiñdir 44/17 

rüʾyāmda gördigim ḳızdır 45/03 

kimseler yoḳ 47/08 

bildigi yerler degil 49/15 

çāk itdim sīnemi ġurbāndır 50/06 

bir aydır ben bu yolda ṭururam 52/19 

yaradana ʿayāndır 57/11 

benim çekdigim bir melek ḳahrıdır 59/21 

gül-i ḥandāna māʾildir 62/07 

zīrā buraları çöldür 63/21 

görülmüş degildir 70/03  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN   

[01]    

 

 01/01                                                   gül ile sitemkār   

 01/02                                               ḫūrşīd ile māhımihrī    

 01/03                                                      ḥikāyeleridir 

 01/04                                                           1301 

 01/05                        ḥakkāklar çarşusında 45 numerolı şirket-i ḫayriyye-yi ṣaḥāfiye  

 01/06                                  kütüb-ḫānesi müdiri ḥācı ḥüseyin efendinin 

 01/07                                              maṭbaʿasında ṭabʿ olunmışdır 

 [02]           

02/01                                                        sitemkār     

02/02                                                    “ḥikāyeʾi gül ile                                

02/03 zamānı evāʾilde diyār-ı ḫūsānda bir pādişāh var idi bir gün 

02/04 derūni dilden bir ah idüb vezīri suʾāl idüb ey pādişāhım 

02/05 neçün ah idersin cenāb-ı ḥaḳḳ ẕāt-ı ʿuliyyeñize bulunmaz māl ve ḫazineler 

02/06 iḥsān buyurmuş ah itmeñiz nedir didükde pādişāh eytdi ey lālā 

02/07 anıñçün ah iderem ki baña bir āh u ḥaḳḳ vāḳıʾ olub intiḳāl-i dār-ı beḳā 

02/08 idersem bir evlādım yok ki taḫtıma geçe andan vezīri eytdi 

02/09 ey benim pādişāhım gel ḫulūṣ-ı iʿtiḳād birle seniñle abdest 

02/10 alub teveccüh ḳıla idelim temiş biñ ʿālemi yoḳdan var iden  

02/11 cenāb-ı ḥaḳḳ ḥācetimizi revā ḳıla lakin evvelā ʿahd ü mis̱āḳ idmeli ki 

02/12 seniñ oġluñ benim ḳızım veyā-ḫūd benim oġlum seniñ ḳızıñ  

02/13 olursa ḥaḳḳıñ emri ve peyġāmberimiziñ ḳavli üzre birbirine ʿaḳd 

02/14 ve nikāḥ idelim didi ve pādişāh vezīriñ bu tedbīrini taḥsīn görüb 

02/15 öyle olsun deyerek buna mübāşiret itdiler ve bir sene mürūrunda   

 

[03] 

03/01 cenāb-ı ḥaḳḳ pādişāha bir oġlan vezīre bir ḳız iḥsān idüb   
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03/02 ḳızıñ ismini gül oġlanıñ ismini sitemkār ḳodılar bunlar dört 

03/03 yaşına ḳadem baṣdıḳda ikisini berāber bir mektebe virdiler ve bunlar 

03/04 berāberce mektebe gidüb gelmekde iken ḥikmet-i ḫüdā birbirine 

03/05 taʿaşşuḳ idüb bir cām-ı ʿaşḳı nūş eylediler ve gitdikçe ʿaşḳları 

03/06 ziyādeleşüb ṣabra taḥammülleri ḳalmadıġından bu efsāne ḫalḳa 

03/07 şāyiʿ oldı rāvī şöyle rivāyet ider bu ḫaberi pādişāha 

03/08 ifāde idüb didiler pādişāhım gül sitemkāra ve sitemkār  

03/09 güle ʿāşıḳ şāyiʿ nās olmuşlar ve hem bu iş iyiyse ʿarż-ı pādişāh  

03/10 hiyete noḳṣāndır yine fermān devletlü pādişāhıñdır didiler ve pādişāh  

03/11 bu cevābı işidicek hemān ḥarem-i ḫāṣa gidüb sitemkārıñ vālidesi 

03/12 bānū-yı şekerlebe eytdi duydum ki gül sitemkāra ve sitemkār güle  

03/13 ʿāşıḳ imişler bārī bu efsāne tevātır olmadan birbirine ʿaḳd ü  

03/14 nikāḥ idüb dügün tedārikin görelim didikde bānū-yı şekerleb 

03/15 eytdi ey pādişāhım benim oġlum ʿaşḳı dāmende cāhildir lakin 

03/16 gül didikleri ḥarām-zāde ḳızdır ve bunlar bir mektebde olmaları ʿaynı 

03/17 ḫaṭādır eger oġlum ḳız almaḳ murād iderse sarāyımda bākire cāriye 

03/18 vardır ādına cevrī dirler ve ġāyetle nāzenin ve maḥbūbedir pādişāh 

03/19 eytdi ey bānū-yı şekerleb vāḳıʿā bu sözüñ ġāyet güzel lakin 

03/20 olmaya ki oġlan başḳalarını sevmeye hemān oġlanı getürseler  

03/21 deyü emr buyurdı hemān ol sāʿat ḫādimler gidüb sitemkârı 

 

[04] 

04/01 daʿvet itdiler bu ṭarafda sitemkāra o dem gelüb getürdiklerini gül 

04/02 gördükde ve kendüsi yalñız ḳalınca bir ah-ı sūzān idüb rūy-ı 

04/03 āsumānı siyāh eyledi ve andan ṣoñra bu beytleri söyledi 

04/04 beyt 

04/05 göñlümüzde gümāndır severim çoḳ zamāndır sitemkārım eglenme gülün ḥāli 

yamandır 

04/06 ḫāce dersin almışım ʿaşḳ kitābın görmüşem sitemkārım eglenme belki cāna 

ḳıyarım 
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04/07 sitemkār daḫı bu beytleri oḳudı 

04/08 beyt 

04/09 aġlayub söyleşürüz dem olur gülüşürüz elem çekme gülüm yār bir sāʿat buluşuruz 

04/10 felek bize ne eyler ʿāşıḳ deryāyı boylar gülem adam dilemiş varam görem ne 

söyler 

04/11 mim  

04/12 ḫādimler sitemkārı sarāya getürünce pādişāh ġażaba gelüb sitemkārı  

04/13 vālidesi yanına gelüb ey benim oġlum ciger pārem bu ne aḥvaldir ki 

04/14 biri bed-nām ve rüsvā-yı ʿālem eylediñ saña dirlerki ʿaşḳa mübtelā 

04/15 sın bigānelerle āşināsın ey benim oġlum sitemkārım gel bu işden  

04/16 ferāġat eyle saña cevrī isminde olan cāriyeyi nikāḥ ideyim 

04/17 zīrā maḥbūbe-i zamān ve āfet-i devrān ve şīrīn-zebān mis̱li cihāna   

04/18 gelmemişdir evlādım bu sözime iʿtimād eyle ve baña bir cevāb vir didikde 

04/19 sitemkār başını ḳaldırub eytdi ey benim vālide-i ʿazīzim sen baña ne cevāb 

04/20 eytdiñde ben seniñ cevābını red itdim naṣıl münāsib ise öyle  

04/21 olsun didi bānū-yı şekerleb bu cevābı işidince şāhe ḫaber  

 

[5]   

05/01 virüb hemān cevrī nām cāriyeyi nikāḥ eylemek dügün tedārikiñ 

05/02 görelim ammā pādişāhım tenbīh buyuruñ şu gül didikleri nā-be-kār ḳız dügüne 

05/03 gelmesün imdi bu dügün başlayub ḳırḳ gün dügün idelim didi 

05/04 bu ṭarafdan gül-i nāzenin bu işlerden ḫaberdār olub sarāyında  

05/05 bir tenhā mekān iḫtiyār idüb bu nāmeyi taḥrīr eyledi 

05/06 beyt 

05/07 felek ayırdı cevrīyle firḳati canānımdan  ḥaẕer itmez mi ʿaceb nāle ü efġānımdan 

05/08 ey ʿahdine durmayan sitemkār hecriñle olmışam çü bīmār 

05/09 evvel ne idi bu ʿahd-i peymān ṣoñra ne idi oldun peşmān  

05/10 cevrī gibi çünki ola saña yār bu mı nāmūs ile sende ʿār  

05/11 şāhım niçün ferāġat eylediñ cevrī görünce rāḥat eylediñ  

05/12 elbet baña söyle günāhım çıḳar zīrā göklere ahım 

05/13 ṣaldıñ dil-dāre nār-ı firḳat ḳıldıñ gözümi pür āb u ḥasret 
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05/14 ben istemezem bu günde hem-dem yanıñda elbet ḫayāliñi hem  

05/15 ṣoñra ki sözüm saña amāndır müşkildir işim ḥālim yamandır 

05/16 bildimki bu bābda yoḳdur günāhım gönder baña nāmemiñ cevābın 

05/17 mim  

05/18 deyüb nāmeyi tekmīl itdikde bir maḥrem ḫādimle sitemkārıñ ḥużūrına  

05/19 irsāl eyledi çünki sitemkār nāmeyi görünce derūni dilden  

05/20 bir ah-ı pür-tāb çeküb ʿaḳlı başından gidüb yıḳıldı ḫādimler 

05/21 bu ḥāli görünce gül ṭarafından gelen ḫādimi ṭutub elinden nāmeyi 

 

[06] 

06/01 alub bānū-yı şekerlebe getürüb aḫvāli beyān itdiler ḫādim-i bīçāreye 

06/02 üç yüz degnek urub ṭaşraya atdılar ḫādim gelüb ser-encāmı 

06/03 naḳl eyledi gülüñ āteşinden ʿalev-i asūmāna çıḳub ah u zārı bir iken  

06/04 biñ oldı biz gelelim bānū-yı şekerlebe çünki şekerleb oġlı sitemkārıñ 

06/05 yanına gelüb gördiki oġlu lāyaʿḳil yatur derʿaḳab pādişāha ḫaber  

06/06 gidüb didiki pādişāhım ne eylersen eyle şu ḳızı şehirden defʿ eyle  

06/07 yoḫsa başımıza çoḳ işler açar hemān pādişāh divān idüb vezīriñ 

06/08 ḳatli içün cellāda emr eyledi vezīr eytdi amān pādişāhım nā-ḥaḳḳ yere 

06/09 günāhıma girme ḳabāḥatim ne ise beyān eyle deyüb ricā eyledi pādişāh eytdi 

06/10 şu seniñ cāẕu ḳızını bu sāʿat sür yoḫsa seni helāk iderim 

06/11 deyince vezīr eytdi kendi sarāyına gelüb aḥvāli ḫatunına naḳl idüb 

06/12 ḳızı sürmek murād idince ḫatunı eytdi ey vezīr sen ḥaḳḳ teʿālī 

06/13 ḥażretlerinden ḳorḳmaz mısıñ hiç adam evlādını sürer mi dedikde vezīri 

06/14 bī-çāre ne itsün ḥużūr-ı şāha gidüb fermānıñ vechile sürdüm  

06/15 diyü cevāb virdi gelelim bu ṭarafa dügün tedāriki temam olub cevrī 

06/16 cāriyeyi ḥamāma ṣoyub bʿade dürlü dürlü libāslar ile tezyīn ve sitemkārı 

06/17 daḫı inciyle zīnetlenüb ʿulemā vükelā vüzerā cemʿ olub sarāy-ı hümāyunda 

06/18 sitemkāra maḫṣūṣ olan gelin oṭasına ḳodılar ve sitemkār namāza 

06/19 şürūʿ eyledi ve gülüñ daḫı ḫaberi oldıġından fiˈl-ḥāl ḫulūṣ-ı ḳalble 

06/20 münācāt idüb didiki ilahī bir sāʿat dileremki kendimi sitemkārıñ oṭa 
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06/21 sında bulayım ol sāʿat cenāb-ı ḥaḳḳ duʿāsını ḳabūl idüb 

 

[07] 

07/01 sitemkārıñ oṭası üstünde bir şāh-nişīn üzerinde gördiki sitemkār  

07/02 namāz ḳılar cevrī daḫı biñ nāz ile dügmelerin çözer gül bu aḥvāli  

07/03 görünce cihān başına zindān oldı ah idüb bu beytleri söyledi 

07/04 beyt 

07/05 raḳīb ile yiyüb içdiñ gögsin bedenin açdıñ 

07/06 şāhım murād almayasın ne itdimki bendeñ geçdiñ  

07/07 didikde sitemkār bu cevābı işidicek arḳasını yasdıġa virüb 

07/08 ve sāzını eline alub cevrī oṭasında iken bu beytleri söyledi 

07/09 beyt 

07/10 bu sene bu yerde ḳışla bülbül gibi āzāra başla 

07/11 ḫaṭā itdim ben gülem yār öz başıñ içün baġışla 

07/12 taḳdīr-i ilahīdir dervīşler külāhıdır bu işden ḫaberim yoḳ anamıñ günāhıdır 

07/13 aldı gül 

07/14 aman sitemkārım aman ḳalbimiz ṭolu gümān çünki anan işidir aḫı bulmasun īmān  

07/15 didikde cevrī bu aḫvāli görince hemān ṭaşra çıḳub bānū-yı şekerlebe  

07/16 ḫaber virdi şekerleb daḫı ḳızlara tīz şu nā-be-kār cāẕuyu baña ṭutuñ 

07/17 deyüb emr eyledi ḫādimler ve cāriyeler ṭaşra çıḳub güli ṭutmaḳ ḳaṣdına 

07/18 düşdiler gül yine münācāt idüb kendi maḳāmına geldi bu olan  

07/19 vuḳuʿātı bānū-yı şekerleb bir bir bād-şāha ifāde ve bu cāẕu ḳızı sürgün 

07/20 eyle yoḫsa seniñ işiñ ḫarāb olur didikde pādişāh ġażaba geldi 

07/21 hemān divān idüb bī-çāre vezīriñ ḳatlini cellāda emr eyledi vezīr daḫı 

 

[08] 

08/01 aman pādişāhım cünhamı beyān eyle de ṣoñra beni öldür fermān seniñdir 

08/02 didi pādişāh eytdi bre kāfir ben saña ol cāẕu ḳızı defʿ eyle didim 

08/03 sen baña yalan söylersin ve ḳızını ṣaḳlarsın didikde vezīr eytdi aman 

08/04 pādişāhım müsāʿade vir bu sāʿat varub ol ḳızı defʿ ideyim didi 
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08/05 ve pādişāh ricāsını ḳabūl idüb vezīr daḫı ḳonaġına geldi bu aḥvāli 

08/06 ʿayāline söyledi ʿayāli daḫı didiki var bu defʿa da sürdüm de  

08/07 ḫüdā kerīmdir ve ḳızımızı bu defʿa ḥabs idüb zincīre uralım  

08/08 baḳalım cenāb-ı ḥaḳḳ ne ṣūret gösterir didi vezīr bī-çārene çāre diye 

08/09 rek ḥużūr-ı pādişāha geldi emri şāhānıñ vechile ol sāʿat 

08/10 ḳızı sürdüm didikde pādişāh inandı ve sitemkāra yine gerdek ḫāne  

08/11 görülsün didi ve sitemkārı gerdege ḳodılar yine gül bundan ḫaber-dār  

08/12 olub derḥāl münācāta başlayub yine ol şāhnişīn üzerinde 

08/13 kendüsini buldı ve sitemkārı cevrīniñ yanında görünce  

08/14 bir ah eyledi ve sitemkār bu ahı işidicek sāzını alub bu beytleri söyledi 

08/15 beyt 

08/16 ṣular gibi çaġlarsın āḫir yolı baġlarsın beni mecnūn eylediñ gülüm neçün aġlarsın 

08/17 gül söyledi 

08/18 beni ḥabse ḳomışlar baña zincīr urmuşlar ben neçe aġlamayam düşümden 

ayrılmışam 

08/19 māh cemāliñ al uzun bunıñ (boynıñ ) dal eyle beni virsünler ṭuz etmek ḥelāl eyle 

08/20 sitemkār söyledi 

08/21 o günler gülüm ḳanı odlara ṣaldıñ beni eger seni sürerlerse ḫüdā ṣaḳlasun beni 

 

[09] 

09/01 cevrī söyledi 

09/02 gül kendini ʿaşḳından helāk eyler ʿārif söz duyar kām alan yeşil bu  

09/03 şeker ʿāşıḳ diñlesin ʿāşıḳ cānına ḳıyar ademde vücūdı ḫāk-ı sīne eyleme çāk 

09/04 gerçekden ʿāşıḳ isen sen seni itme helāk 

09/05 didikde gül kendüsini helāk itmek ḳaṣdıyla ḫançere el urunca 

09/06 sitemkār gördüki gül kendisini ṣaḥīḥ olaraḳ helāk idecek 

09/07 beyt  

09/08 yıḳılsun şehrim elim sen beni ḳırma begim eger beni severseñ cānına ḳıyma 

gülüm 

09/09 gül söyledi  

09/10 yeller gibi eseyim saña naṣıl küseyim yemīnim yerin bulsun barmaġımı keseyim 
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09/11 deyüb bir parmaġını kesdi bunı sitemkār görünce bir ah idüb üç 

09/12 parmaġını birden kesüb güliñ üzerine atdı gül daḫı kendi parmaġını 

09/13 sitemkāra atub ve sitemkārıñ parmaḳlarını yādigār olmaḳ üzre kendi 

09/14 yanında alıḳodı bu ṭarafdan cevrī bu aḥvāli görünce varub bānū-yı  

09/15 şekerlebe bir bir ḥikāye eyledi ve bānū-yı şekerleb ḫādimlere ve ḳızlara güli 

ṭutmaḳ 

09/16 ḳaṣdıyla emr eyledi ise de gül münācāt idüb yine maḳāmına geldi 

09/17 ve bānu-yı şekerleb bu aḥvāliñ ser-encāmını pādişāha naḳl idüb 

09/18 pādişāh pür-ġażab olub yine faḳīr vezīriñ ḳatline fermān eyledi 

09/19 vezīr eytdi pādişāhım devletlü başıñ içün cevrimi bildir ṣoñra ḳatl 

09/20 eyle didi pādişāh eytdi bre nā-be-kār iki üç defʿa ḥużūrumda  

09/21 ḫilāf söyleyüb ḳızımı sürdüm dirsin ḳız ḥālā bundadır vezīr 

 

[10] 

10/01 eytdi pādişāhım lüṭf eyle saña ṭoġrı söyleyim ḳızın vālidesi beni 

10/02 iġvā idüb ḥabs idelim ve zincīre uralım didi bendeñizde bu söze 

10/03 aldandım lakin izin buyurıñız bu sāʿat sürmez isem ol zamān ḳulıñızı 

10/04 ḳatl eyle deyüb pādişāh vesāʾir vezīrler gülüñ ḥabs oldıġı yere gelüb 

10/05 sürmek üzre ḥabsden çıḳardılar gül nāzik-endām vālide  

10/06 sine eytdi ey benim başım tācı vālidem senden bir ḳat ʿabdāl es̱vābı 

10/07 ve bir sāz ricā iderim baña iḥsān idüb āḫiret ḥaḳḳını ḥelāl 

10/08 eyleyiñ es̱vābı ve sāzı alub ardına taḳub bunı söyledi 

10/09 beyt 

10/10 cevrīyi yār bilürsin āḫir murād alursın güli burdan sürdiler sitemkār ne ṭurursun 

10/11 sitemkār söyledi 

10/12 şimdi eve varayım billāh cāna ḳıyayım gülüm ʿabdāl es̱vābını ben daḫī giyeyim 

10/13 gül vedāʿ idüb gitdi sitemkār sarāya gelüb ṣoyunub ʿabdāl es̱vābını 

10/14 giymek murād eyledi bu işden bānū-yı şekerleb āgāh olub pādişāha  

10/15 ḫaber virdi şāh bu aḥvāli duyunca gelüb sitemkāra naṣīḥat idüb 

10/16 eytdi ey benim gözüm nūrı evlādım bizim nāmūsumuza düşer mi bu maḳūle 

10/17 cāẕu ḳıza uyub destān-ı ʿālim olmaḳ lāyıḳ mıdır eger cevrīyi istemez iseñ 
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10/18 saña daha aʿlā ḳız alayım ve her ne murād iderseñ başım üzerine sitemkār 

10/19 başını ḳaldırub eytdi ey devletlü pederim gül gitdikden ṣoñra baña dünyā 

10/20 ḥarāmdır ya kendimi telef iderem yā-ḫūd ʿabdāl es̱vābını giyüb 

10/21 bende giderem nāfile yere nefesini ṣarf itme ben naṣīḥat ḳabūl itmem 

 

[11] 

11/01 deyince pādişāh gördüki naṣīḥat ḳabūl itmez ḥabs idiñ deyü emr eyledi 

11/02 der-ʿaḳab sitemkārı ṭutub bende çekdiler ve sarāyıñ köşesine ḥabs 

11/03 itdiler her ne ḳadar ḳurtulmaġa ġayret eyledi ise bir dürlü çāresini 

11/04 bulmayub gice ve gündüz ah u fiġānı sarāy ahālīsini taʿcīz iderdi 

11/05 bu ḥāl ile üç ay geçdi bir gün cevrī biraz ṭaʿām tertīb idüb 

11/06 sitemkāra getürdi efendim bu ṭaʿāmları maḫṣūṣ senin içün yapdım 

11/07 bunlardan tenāvül eyle ve cāriyeñiz gülden güzelim baña niçün muḥabbet 

itmezsin 

11/08 sitemkār gördüki cevrīdir vay iki gözüm efendim cevrī bundan 

11/09 ṣoñra muḥabbetim sañadır ġayriye muḥabbet itmem lakin şu benim bendimi çöz 

ve pādişāh 

11/10 babama söyle ki baña bir ʿaẓīm dügün itsün didi cevrī memnūn 

11/11 ve mesrūr olub sitemkārıñ bendini çözdi hemān sitemkār ḫançeri alub cevrīye 

11/12 birḳaç ḫançer urdı cevrī ḳan revān içinde ḳalub düşdi bayıldı 

11/13 sitemkār ʿabdāl es̱vābını giyüb sāzını eline alub kimse görmeden 

11/14 çıḳdı gitti bu aḥvāli sarāyda duydılar bānū-yı şekerlebe ḫaber itdiler 

11/15 sitemkār cevrīyi helāk itmiş ve kendi daḫı meydānda yoḳ didikde 

11/16 bānū-yı şekerleb iki elleriyle başına urub eyvāhlar olsun deyüb 

11/17 feryād fiġān iderek söyleyin pādişāha gelsün didi pādişāh 

11/18 geldi gördiki iş fenāya varmış derʿaḳab ḥekīm başına ḫaber 

11/19 virüb cevrīniñ yaralarını timāra başladı hemān pādişāh divān  

11/20 idüb vezīrine eytdi ey lālām her ne kim saña itdim mevlā başımıza virdi 

11/21 saña itdiklerimi ḥelāl eyle ve seniñ ile ʿabdāl es̱vāblarını giyüb 
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[12] 

12/01 evlādlarımızı bulub birbirine nikāḥ idelim ki ḥażret-i ḳıyamete ḳalmasun 

12/02 didi fermān seniñdir didi birer ḳat ʿabdāl es̱vābı giyüb gitdiler 

12/03 bu ṭarafdan gelelim gül ḳanġı vilāyete gitdi ise şāʿirlik iderdi 

12/04 ah idüb dir idi gül sitemkāra ne itdi ve aġlayub ciger ṭaġlardı 

12/05 bir gün bir şehre gelüb şāʿirlik itdi ve ol memleketiñ pādişāhı daḫı 

12/06 şuʿarāya ġāyet riʿāyet idüb dāʾimā meclisinden ayrılmaz imiş bir gün  

12/07 pādişāha ḫaber virmişler ki şehrimize gül isminde bir şāʿir gelmiş böyle  

12/08 şāʿir olamaz deyü medḥ itdiler pādişāh emr eyledi getür göreyim  

12/09 didi ḫādimler güli alub sarāya getürdiler pādişāh ḥużūruna  

12/10 güli pādişāh görünce didi ki ʿabdāl saña sarāyımda bir yer döşe 

12/11 sünler otur didi gül emr pādişāhıñdır deyüb rāżı oldı ve  

12/12 oturdı her gün ḥużūr-ı şāhda beytler oḳurdı gelelim bu ṭarafda 

12/13 sitemkārıñ yolı daḫı ol şehre teṣādüf idüb ḳahve-ḥāneniñ 

12/14 birisine geldi orada şāʿirlik eyledi bunı daḫı pādişāha medḥ 

12/15 eylediler gelsün benim şāʿirim ile imtiḥān olsun görelim  

12/16 ḳanġısı daha aʿlādır didi ḫādimler gelüb sitemkārı ḥużūr-ı şāha 

12/17 getürdiler ve gül sitemkārdan ḫaber alabilür miyem deyü ṣafā geldiñ 

12/18 deyü yer gösterdi ve pādişāh meclis ḳurub iki şāʿir ḳarşu ḳarşuya 

12/19 oturub ḥużūr-ı şāhda beytler söylemege başladılar gülüñ beyti 

12/20 beyt 

12/21 yedi yıldır yārdan ayrı düşmüşem ḥaḳḳıñ emri budur böyle bilmişem 

 

[13] 

13/01 bende anıñçün ʿāşıḳ olmuşam gül sitemkāra ne itdi bilmem 

13/02 deyince sitemkār bir ah idüb sāzı eline alub söyledi 

13/03 beyt 

13/04 adın virüb bunda ḳıldıñ ṣevāb sitemkāra ḳarīb oldı dört kitāb 

13/05 şāʿir sitemkāra duyur baña cevāb ʿahd-i aman itdi ol iki ʿāşıḳ 

13/06 böyle olduġımızı ʿāşıḳ bilmedi ikisi de āḫir murād almadı 
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13/07 aldı gül   

13/08 güli severdi sitemkārıñ babası āḫiretde ʿimān bulmasun anası  

13/09 gülden aldıġıñ yādigār noldı saġ oldı mı parmaġıñ yarası 

13/10 aldı sitemkār 

13/11 şāʿir ne ṣorarsıñ böyle ṣormaġı aḳdı gözüm yaşı tutdı ırmaġı 

13/12 bunda murādıñ ḫaber almaḳsa işte cebimdedir gülüñ parmaġı 

13/13 aldı gül  

13/14 güli ṣorarsañ ḥāli pek yamān sitemkārdan ayrılalı oldı çoḳ zamān 

13/15 artıḳ ṣorma gülüñ benim sitemkār pādişāhım bize aman vir aman 

13/16 didikde sitemkār bir kere ah eyleyüb elinden sāzı yere urdı gülüñ 

13/17 boynuna ṣarılub ikiside lāʿyaʿḳil düşüb bayıldı pādişāh 

13/18 bu ḥāli görünce çabuḳ bunları ḥamāma getürüñ ve pāk libāslarla tezyīn 

13/19 idiñ birbirine nikāḥ idüb ʿaẓīm dügün ideyim deyü fermān  

13/20 eyledi sitemkār pādişāha duʿā idüb didi ki ben bunda dügün  

13/21 idemem lakin ḫāk-pāy şāhanıñdan ricā iderem ki sarāyı hümāyunıñda 

 

[14]  

14/01 bize yer göster oturalım ve ʿömr-ü şāhāniye duʿā idelim baḳalım cenāb-ı ḥaḳḳ 

14/02 ne gösterir didi pādişāh çabuḳ bir sarāy döşensin didi 

14/03 buyurdı ʿaẓīm bir sarāy döşenüb niçe ḫādimler ve cāriyeler ve köleler 

14/04 oturdılar gelelim bu ṭarafdan sitemkārıñ babası vezīr ile bunları  

14/05 bulmaḳ üzre çıḳmışlar idi bir gün bir şehre gelüb sitemkār ve gülüñ  

14/06 oldıġı baġçeye gelüb bir servī aġacınıñ altına oturdılar bu ṭarafdan 

14/07 gül baġçeyi seyr itmek üzre pençereyi açdı gördi ki iki ʿabdāl  

14/08 oturur biri sitemkārıñ ve biri kendiniñ babası oldıġı bilindi sitemkāra  

14/09 ḫaber virüb didiki ciger köşem servī aġacı altında iki ʿabdāl  

14/10 oturur kimlerdir bildiñ mi didikde sitemkār bilemedi biri seniñ 

14/11 babañ ve biri benim babamdır didi ve sāzı alub bunı söyledi  

14/12 beyt 

14/13 çoḳdanmıdır sizler ʿabdāl oldıñız ʿabdāl libāslarını giydiñiz 
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14/14 nedir siziñ murādıñız ʿabdāllar bizim şehrimize neçün geldiñiz 

14/15 aldı pādişāh  

14/16 ʿabdāl olub yapdıḳ biz bu ḫāmı gülden almadı mı sitemkār kāmı 

14/17 ʿazīz başıñız içün olsun kimden işitdiñiz bu ser-encāmı  

14/18 aldı gül  

14/19 iki ʿabdāl gelir buhāriy yolından ḳucaḳlamış birbirinden belinden 

14/20 terk-i diyār itmiş ol iki ʿāşıḳ felek himmetinden devrān elinden  

14/21 aldı sitemkār  

 

[15] 

15/01 emeliñiz siziñ olmadı hebā ḫaber vir baña gel ḳanlu şāha  

15/02 ḳızıñızı eger görür iseñiz ne virirsiñiz ʿaceb müjdeler baña  

15/03 aldı pādişāh  

15/04 göster cemāliñi göreyim cānımı saña ḳurbān ideyim  

15/05 müjde bahāsını ister iseñ sen sitemkārı saña müjde vireyim  

15/06 aldı gül  

15/07 evvel pādişāhım eyledikdi ʿār bülbül gibi olub eylediñ mi zār 

15/08 pādişāhım saña müjdeler olsun ben gülüm yanımdadır sitemkār 

15/09 didikde bunlar bu cevābı işidicek mest lāyaʿḳil olub  

15/10 bayıldılar gül ol sāʿat emr eyledi pādişāhı ve vezīri sarāya getürtdi 

15/11 yüzlerine gülāb serpüb ʿaḳılları başlarına geldi evlādlarıyla 

15/12 görüşdiler derʿaḳab pādişāha ḫaber virdiler ki gül ile sitemkārıñ  

15/13 babaları gelmiş pādişāh żiyāfet olsun deyü emr eyledi ḳırḳ  

15/14 gün żiyāfet eyledi ṣoñra pādişāhdan ruḫṣat taḥṣīl idüb 

15/15 bir ṭaḳım hedāyālar ile memleketlerine ʿaẓīm oldılar ve şehrlerine üç gün  

15/16 ḳadar yol ḳaldı bu ḫaber bānū-yı şekerlebe geldi bānū-yı şekerleb 

15/17 daḫı cevrīye didiki güli ve sitemkārı babaları bulmuş geliyorlar yarın  

15/18 ālāy ḳurulub istiḳbāle gidecekler didi cevrī bu cevābı  

15/19 işidicek hemān bir cāẕu ḳızı buldı vālide saña biñ altun  

15/20 vireyim şu güli sitemkārdan ayır didi cāẕu ḳızı başım üstüne ḳızım 
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15/21 şimdi ideyim sende gör deyüb hemān ḳalḳub üç günlük  

 

[16] 

16/01 yolda güli şikār eyledi ve getürüb yaḳnam daġında bir maġaranıñ içinde  

16/02 ḥabs eyledi ve zincīr urdı üç günde bir kerre bir parça etmek  

16/03 ve bir bardaḳ ṣu virir idi bu ṭarafdan sitemkār ṣabāḥ oldıkda baḳdı 

16/04 gördi yanında gül yoḳ pederinden suʾāl eyleyüb baba gül ne ṭarafdadır 

16/05 didi babası bilmem oġlım belki şehre gitmişdir didi oradan ḳalḳub  

16/06 şehre girdiler sitemkār sarāya girdi gördiki vālidesi şekerleb  

16/07 ve cevrī ve daha nice cāriyeler ile ṣafā geldiñ diyecekler sitemkār  

16/08 eytdi vālide gül geldi mi didikde vālidesi oġlum gül seniñ ile  

16/09 berāber imiş benden ne ṣorarsıñ didikde sitemkār bir ah idüb  

16/10 bu beyti söyledi  

16/11 ana ṣanma cevrī baña yār oldı işim bülbül ki ah u zār oldı 

16/12 ne çāre ben ġāfilde bulundum ḳorḳaram cāẕuna gül şikār oldı  

16/13 deyüb hemān sitemkār ḳılıcı eline alub ve atını yedegine alub ṭaşra 

16/14 çıḳdı bānū-yı şekerleb bu beyti söyledi 

16/15 yedi yıl sitemkār ġurbet çekmişdir buraya geldigine peşmān olmuşdır 

16/16 bundan ṣoñra sitemkārım yorulma seniñ güliñ bir dev alub gitmişdir 

16/17 didi ve didiki oġlum gel bu sevdādan vazgeç cezmelerini ve ḳılıcını  

16/18 çıḳar didi sitemkār eytdi vālide öyle ʿahdım ki şehre  

16/19 geldigimde çezmelerimi ve ḳılıcımı çıḳarmayub yemeyüb içmeyüb mezārlıġa  

16/20 gidüb bir fātiḥa oḳuyub öyle geleyim didi bānū-yı şekerleb arḳa  

16/21 dan iki ḫādim gönderdi sitemkār ḫādimlere didiki varıñ 

 

[17] 

17/01 anlara söyleyin yedi yıl bekledi ṭoḳuz yıl daha beklesün geldim ne aʿlā  

17/02 gelmez isem iki mezār ḳazsunlar birisiniñ ṭaşına gülüñ ismini ve birine  

17/03 daḫı benim ismimi yazdırsunlar ve her cumʿa aḫşāmları varub ziyāret  

17/04 etsünler ve rūḥumıza birer fātiḥa göndersünler deyüb ḫādimler ile  
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17/05 bu ḫaberi gönderdi kendüsi çıḳub gitdi bu ṭarafdan bānū-yı  

17/06 şekerleb bu ḫaberi ḫādimlerden işidicek hemān iki cāẕu ḳarıya  

17/07 biñer altun virüb sitemkārı ne ṭarafda bulur iseñiz alub getüresiz  

17/08 cāẕular ṭoḳuz sene gezdiler āḫir sitemkārdan bir ḫaber alamayub maḥzūn  

17/09 geldiler bu ṭarafdan sitemkār daḫı ṭoḳuz sene gülden bir ḫaber alamadı  

17/10 bir gün yolı yeşim ṭaġına uġradı bir bıñar başına gelüb abdest 

17/11 aldı ve iki rekʿat namāz ḳıldı ḫūluṣ-ı ḳalble ḥaḳḳa münācāt idüb  

17/12 didiki yārab ya benim cānımı al ya da baña gülümi göster didikde münācātı  

17/13 ḳabūl olub ḥıżır ʿaleyhisselām gelüb didiki oġlum elem çekme  

17/14 seniñ gülüñ bu maġaranıñ içindedir lakin bir cāẕu ḳarı gelüb  

17/15 hemān ziyāde seni de oraya ḥabs ider deyüb ġāʾib oldı  

17/16 sitemkār maġaranıñ ḳapusına ṭoġrı giderken gördiki bir maḥbūbe  

17/17 nāzenin edā ile gelüb eytdi şāhım bunda ne gezersin didi sitemkār  

17/18 gülümi ararım didi cāẕu eytdi gel baña bir pūse vir güliñi saña  

17/19 göstereyim sitemkār aman gel al tek ben gülimi göreyim cāẕu pūse  

17/20 almaḳ içün yaḳın gelince sitemkār bir ḫançer urdı 

17/21 cāẕunıñ cānı cehenneme ıṣmarlandı ḥaḳḳa leşker idüb maġaranıñ  

 

[18] 

18/01 gördiki güli ne ḥāle giriftār olmuş zincīr ile boynu ve ayaḳlarından  

18/02 bende olmış hilāle dönmiş iñleyüb yatur sitemkār bunı böyle  

18/03 görünce cān-u göñülden bir ah idüb bu beyti söyledi  

18/04 beyt 

18/05 ṭoḳuz yıldır ġurbet ḳahrıñ çekerim mecnūn gibi ṭaġlarda gezerim  

18/06 ḥażret-i ḥıżırdan aldım ḫaberi elem çekme gülüm bendin açarım  

18/07 aldı gül  

18/08 eline baḳ eline kılıç baġlar ḳoluna ġayrı ben sitemkārıñ ḳurbān olam yolına  

18/09 aldı sitemkār  

18/10 ḳanı mecnūn ḳanı odlara ṣaldıñ beni şimdi gördüm yüzini alırım ġayrı seni  

18/11 aldı gül  
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18/12 bu gözler bir daḫı dünyā görmesün sitemkārım varub murād almasun  

18/13 var git yigit var git sende yolına cāẕu gelüb seni şikâr ḳılmasun  

18/14 aldı sitemkār  

18/15 şükür bulub cemalini görmüşem saña müjde cāẕuyı öldürmüşem  

18/16 deyüb  

18/17 gülüñ bendini çözdi öpüşüb ḳoḳlaşdılar oradan çıḳub  

18/18 yola revān oldılar şehringe ḳarib bir maḥalleden şāha 

18/19 gönderdiler ki gül ile sitemkār geliyor deyü bu ṭarafdan cevrī bu ḫaberi  

18/20 işidicek ḥayretde ḳaldı ve cāẕu ḳarı gelmedigi bir siḥir daha  

18/21 indirsün ḥāṣılʾı ālāy tertīb alub güli ḳoçuya ḳoydılar 

  

[19] 

19/01 ʿizzet ve ikrām ile şehirlerine getürüb gül kendi sarāyına gitdi 

19/02 sitemkār daḫı kendi sarāyına gelüb vālidesi ile görüşdi ḳurbānlar  

19/03 kesilüb tekmīl olduḳda bānū-yı şekerleb didiki ey benim oġlum  

19/04 bu nice zamāndır gül ile muḥabbet idersiñ bārī bir gice de cevrī ile  

19/05 muḥabbet eyle seniñ derdiñden gice gündüz gündür uyḳu uyumaz  

19/06 ve anıñ üzerine kināye olaraḳ cevrī bu beyti söyledi  

19/07 beyt  

19/08 açılmış güller üyrānlu olur mektebde ṭatlu  

19/10 bu bir ʿilletdir efendim gezen ʿavrat olur ṭatlu 

19/11 deyince sitemkār eytdi  

19/12 bre nā-be-kār durma ḳarşumda şimdi seni helāk iderim hemān  

19/13 dügün ḳurulsun ben gülümi alayım didi ḳırḳ gün dügün ḳuru 

19/14 lub dürlü şenlikler ile sitemkārı güle nikāḥ idüb güvegi  

19/15 ḳodılar sitemkār gördiki cevrī ḫıdmetlerinde ṭurur güle didiki  

19/16 bu kāfir bunda ne ṭurur seni ṭoḳuz yıl maġarada ḥabs itdirmege  

19/17 sebeb oldı ben bu ḳızı telef iderem didi gül sitemkāra didiki  

19/18 şāhım ol baña her ne itdi ise ben ʿafv eyledim  

19/19 eger beni sever iseñ yarın gicede cevrīye gerdek olsun  
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19/20 sitemkār rāżı olub öyle itdi ikisi daḫı  

19/21 murādlarına irdiler  

19/22 mim  

 

[20] 

20/01                                             ḥikāyeyi 

20/02                                    māhımihrī ile ḫūrşīd 

20/03 şöyle naḳl olunur ki genc ġara baġı dirler istānbul mündemic bir şehir 

20/04 ʿaẓīm ve ol şehirde bir pādişāh var idi niçe diyāra ḥükm 

20/05 iderdi ve ḥükmünde olan memālikde ẓulüm ve taʿaddī yoḳ idi 

20/06 bu pādişāhıñ ismine tekīn sulṭān dirler idi lakin bu sultān  

20/07 ʿādiliñ dünyāya hiç evlādı gelmeyüb dāʾimā allāh'ü teʿālīden evlād 

20/08 ṭaleb iderdi bu pādişāhıñ şehrinden ṭaşra bir büyük baġçesi var  

20/09 idi ve ol baġçede ulu bir aġacıñ altında her ṣabāḥ ḥaḳḳa ʿibādet  

20/10 idüb evlād ricā ve niyāz iderdi bir gün yine vaḳt-i seḥerde ol  

20/11 aġacıñ altına gidüb gördiki bir pīr-i ādem elinde kitāb  

20/12 ve öñünde devāt ve bir elinde ḳalem oḳuyub yazar pādişāh bunuñ yanına  

20/13 gelüb selām virüb pīr selāmını aldı pādişāh suʾāl  

20/14 itdi sen buraya neye geldiñ ve ne iş ile meşġūl olursun  

20/15 ve ben kimim bilür misiñ didi pīr eytdi ben temiş s̱enādır allāh'ü  

20/16 teʿālīye ʿibādet iderim baña ḳapu ve kilid olmaz ʿind-ilāhide 

20/17 duʿām maḳbūldür ve sen pādişāhsıñ ve her ṣabāḥ burada ḥaḳḳdan 

 

[21] 

21/01 evlād ṭaleb idersin deyü ḫaber virdi pādişāh bu sözi duyub  

21/02 iḫtiyārıñ yanına gelüb taʿẓīm eyledi ve evlād içün duʿāsın ricā 

21/03 ve niyāz eyledi iḫtiyār daḫı baş urar yine deyüb kitābı açdı ve eline  

21/04 ḳalemi alub kāġıda bir iki saṭır reml dökdi ṣoñra duʿā idüb duʿāsı  

21/05 maḳbūl olduḳda ġāʾibden iki elma ẓāhir oldı biri beyāż ve birisi 

21/06 ḳırmızı pīr bu elmaları alub pādişāha virdi ve didiki bu elmanıñ  
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21/07 birisi sen ve birini daḫı cimāʿ idecegiñ ʿavrata yedir inşāʾ-allāh 

21/08 teʿālī bir ḫūb cemāl oġluñ dünyāya gelür ve oġlana beñzer 

21/09 güneş mis̱linde bir ḳız naṣīb olur didi pādişāh elmaları alub  

21/10 pīre taʿlīm ve sarāya ʿavdet eyledi berāber ḳalḳub giderken pīr öñünden  

21/11 ġāʾib oldı pādişāh gördiki pīr bu ḳadar kendi yalñız sarāyına  

21/12 geldi ve aḫşām oldı yatsu namāzını ḳıldıḳdan ṣoñra ḥareme 

21/13 girüb pīriñ taʿrifi üzre elmanıñ yarısını yeyüb birisini cümāʿ 

21/14 idecegi ʿavrata yidirüb yatdılar biiẕnillāh olıñca da ḫāmile  

21/15 oldı ṭoḳuz ay on deyince dünyāya bir oġlı geldi ol derecede  

21/16 bir ḥüsn varki güneş gibi adını daḫı ḫūrşīd ḳodılar üç dört 

21/17 yaşına geldikde mektebe virdiler ḫādimler yanında mektebe gidüb  

21/18 gelmekde iken ḫūrşīd ʿilmi geregi gibi taḥṣīl itdi ve  

21/19 ḫocası daḫı destūr virdi artıḳ ḫūrşīd kişledi kendü 

21/20 sine münāsib yigenler ile oturub ḳalḳmaya ve yaşıda on  

21/21 yaşına bāliġ idi aḳrānları ḫūrşīde dirler idi ki begim bizler  

 

[22] 

22/01 cihānı dolaşdıḳ gezdik lakin seniñ gibi ḥüsne mālik görmedik şimdi  

22/02 ḫūrşīd güzelligine maġrūr olub dāʾimā çalġular ve cünbüşler  

22/03 ile seyr yerlerinde gezerlerdi bir gün pādişāh ḫūrşīde eytdi  

22/04 oġlum gel seni evlendireyim zīrā benim evlādım olmuyor bārī 

22/05 seniñ olsun her kimiñ ḳızını isterseñ saña alayım didi ḫūrşīd  

22/06 didiki baba ne vaḳit aḳrānımı bulur isem ol vaḳit alurım didi 

22/07 çünki kendü ḥüsnine maġrūr idi kendü gibi olsun dirdi 

22/08 eṭrāfda ne ḳadar meşhūr ḳızlar var ise sarāya getürürler hiç birisini 

22/09 begenmez idi ammā ḫūrşīdde de ʿaşḳ es̱eri var idi baʿzı nā-dīde 

22/10 beytler söyler idi ḫūrşīd bir gice rüʾyāsında murād tepesi 

22/11 dirler bir maḥal ol maḥale çıḳub gördiki ḳırḳ dāne pīr adam yanına  

22/12 gelüb didilerki ḫūrşīd oġlum sen ḳasāvet çekme  

22/13 filān maḥallede māhımihrī dirler bir ḳız vardır ġāyet ḥüsne  
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22/14 mālik ve seniñ naṣībiñ oldur ṣaḳın başḳasına meyl itme  

22/15 deyüb ḳızı daḫı ḫūrşīde gösterdiler ḫūrşīd ḳızı 

22/16 görünce ʿaḳlı başından gitdi ṣoñra ʿaḳlı başına  

22/17 geldi ṣoñra ḳızıñ güzelligi ḫūrşīdiñ derūnine naḳş oldı  

22/18 ve ḳırḳlar ḫūrşīde didiler ki işte bu ḳızı ḥaḳḳ teʿālī saña  

22/19 naṣīb itmişdir yedi buçuḳ ay olunca bu ḳız gelüb seni bulur 

22/20 lakin bunı kimseye söyleme deyü tenbīh itdiler bir de bu ḥāl üzre  

22/21 iken ḫūrşīd uyḳudan uyandı kendüsini yoḳladı baḳdı ki  

 

[23] 

23/01 içerüsinde ḳızıñ ʿaşḳı cevelān idiyor bir kerre ah itdi ʿaceb dünyā 

23/02 göziyle bir kerre daha görebilür miyem deyüb ṣabāḥlara ḳadar ḥaḳḳa  

23/03 niyāz iderdi ve yedi buçuḳ aya ḳadar gelür beni bulur deyü kendüsine  

23/04 tesellī iderdi şimdi gelelim bu ṭarafdan ḳızıñ ḥikāyetine içmaʿān  

23/05 şehri dirler bir ʿaẓīm şehir var idi ol şehirde bir bāzirgānıñ  

23/06 bir ḳızı ile yedi oġlu var idi lakin ḳızda olan ḥüsn dünyāya  

23/07 bir gelmiş ise ikincisi oldur gelelim bu ṭarafdan ḳırḳlar ḫūrşīde ḳızı  

23/08 naṣıl gösterdiler ise ḫūrşīdi daḫı ḳıza öyle gösterdiler  

23/09 ḫūrşīd naṣıl ah u vah idiyorsa ḳız daḫı öyle idüb elbetde  

23/10 bu devletlüler yalan söylemez bir gün ola görişürüz diyerek tesellī 

23/11 iderdi ḫūrşīd ḳızıñ ve ḳız ḫūrşīdiñ ne ṭarafda oldıġını  

23/12 bilmezler idi ḥāṣıl-ı ġāʾibana birbirlerine yanub ṭutuşurlar 

23/13 içmaʿān şehri ile genc ḳara baġınıñ araları ḳırḳ günlik yol idi 

23/14 gelelim bu ṭarafda ḫūrşīdiñ babasınıñ bir yaylası var idi  

23/15 adına geylān dirler idi ol bahar olduda yaylaya çadırlar  

23/16 ḳurılub adalar çayırlanurdı ve anıñ üzerinde bir tepe var idi ol  

23/17 tepeye mürdār tebesi derlerdi her zamān ḳırḳlar ol maḥale cemʿ 

23/18 olurlardı ḫūrşīd ḳızıñ birbirlerine rüʾyālarında ol tepede  

23/19 ʿāşıḳ oldılar bu ṭarafda ḫūrşīd ḳızıñ ḥasretinden ṣararub  

23/20 ṣoldı ve yemekden içmekden kesildi pek żaʿīf oldı pādişāh  
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23/21 eyvāh bir oġlum var idi o da dertli oldı deyerek ne ṭarafına  

 

[24] 

24/01 maʿrifetli ḥekīm var ise cemʿ eyledi bu ḳadar ḥekīmler ḫūrşīdiñ  

24/02 derdine dermān bulamayub nā-çār ḳaldılar ḫūrşīd daḫı benüm  

24/03 derdim şudur dimedi ḥāṣılı ḥekīmler pādişāha cevāb virüb  

24/04 didiler ki bu seniñ oġluñ ḫūrşīdiñ derdine ʿilāc olmaz 

24/05 bunuñ içerüsinde ʿaşḳ ʿalāmeti vardır didiler şimdi şehr ḫalḳı 

24/06 ḫūrşīdiñ dertli oldıġını bilüb baʿżıları ʿilāc taʿrifine  

24/07 ḳalḳışdılar ve nice ʿulemā ve şeyḫler oḳuyub nüsḫa virdiler ḥāṣılı  

24/08 bu ḥāl üzre bir müddet kendi ʿāşıḳ ḫūrşīd kendi kendine  

24/09 yanub tururdı lakin sarāyda bir gül baġçesi var idi ḫūrşīd  

24/10 bu baġçede baʿżı vaḳit eglenür idi bir kerre baḳdı ki gülleriñ 

24/11 kimisi açılmış ki daha ġoncada bir ṭarafdan bülbüller ötüb feryād  

24/12 ider şimdi ʿāşıḳ ḫūrşīd sāzını alub bu beytleri söyledi 

24/13 beyt 

24/14 ġarīb bülbül saña bir minnetim var ʿaḳlımı aldı gözi mestāne 

24/15 söylerim sırrımı viresin ḫaber ʿāşıḳ oldum dilden dilden destān  

24/16 aman bülbül efendimi görürsen baña muḥabbeti var mı ṣorasın  

24/17 ben ġarīb ḳulına ḫaber viresin düşer ise bülbül baġ-ı bostāna 

24/18 böyle imiş baña taḳdīrde fermān bilmezem ne vaḳit ḳalḳacaḳ kervān 

24/19 arasamda yoḳdur derdime dermān başım alub gitsem baġ-ı bostāna  

24/20 bī-çāre ḫūrşīd ḥasretiñ çeker ayrılıḳ āteşi sīnemde tüter  

24/21 bahar eyyāmında seyrāna çıḳar gitdi ʿaḳlım düştüm destāna 

 

[25] 

25/01 böyle söyleyüb feryād ü fiġān iderek baġçeden ṭaşra çıḳdı 

25/02 gördiki şehr kenārına yaḳın semādan bir bölük ṭurna geçiyor ʿāşıḳ 

25/03 ḫūrşīd bunları görünce sāzını eline alub baḳalım ne söyledi  

25/04 beyt 
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25/05 ṭurnalar geçersiñiz baġçelerden gökyüzünde ġarīb öten ṭurnalar 

25/06 sizde varırsañız ol vaṭana benden selām idiñ yāre ṭurnalar 

25/07 ʿaḳlımı aldı bir gözi mestāne gitdi ʿaḳlım düşdüm destāne  

25/08 itmeyin bizi dilden dile destāne gökyüzünde yüksek uçan ṭurnalar 

25/09 bir sevdāya düşdüm yeni başdan gözlerim silinmez ḳan ile yaşdan  

25/10 ḥaḳḳ ṣaḳlasun bizi yırtıcı ḳuşdan yüz ṭutubda ḥaḳḳa giden ṭurnalar 

25/11 mevlā ḳanad virmiş yüksek uçarlar bir ḳarārda ṭurmaz gelür geçerler  

25/12 bi sāʿatde bir yıllıḳ yol geçerler benden selām idiñ yāre ṭurnalar 

25/13 mevlā ḳanad virsün ṣaḳın şāhinden bülbül fiġān ider bezmiş eşinden 

25/14 ḫaberiñiz var mı māhımihrümden bizden selām idiñ yāre ṭurnalar 

25/15 ġarīb ṭurna nāzlı nāzlı yüziñiz muḥabbeti baña var mı ṣoruñız  

25/16 ben derd-mendiye ḫaber viriñiz bizden yāre selām idiñ ṭurnalar 

25/17 eks̱erīñiz siziñ ṣahrāya ḳonar bī-çāre ḫūrşīd ḥasretlik çeker 

25/18 ayrılıḳ āteşi sīnemde tüter benden dosta selām idiñ ṭurnalar 

25/19 deyüb kesdi  

25/20 ah u zār iñniderek gider iken gördüki ḳarşudan bir bāzirgān  

25/21 gelir yoluñ kenārına oturur ʿaceb bir ḫaber alabilür miyem deyü bekler idi  

 

[26] 

26/01 gördüki bāzirgān suʿāl itmek üzre bu beytleri oḳudı  

26/02 aldı ḫūrşīd  

26/03 ṭutmışsıñ yüklerin dürlü ḳumaşdan ne diyārdan gelürsin aman bāzirgān  

26/04 zīnetli zīnetli cevāhir ṭaşdan geçdim artıḳ bu cān ile bu tenden  

26/05 önünden geçdiyse ben geçmem andan ne diyārdan gelürsin aman bāzirgān  

26/06 bu ʿalemi kimden yazdın ögrendiñ bu semtime gelince ḳaç deryā geçdiñ  

26/07 bu ḳumaşları nereden dürdiñ bize ʿayān eyle aman bāzirgān  

26/08 dāʾim ẕikr eylerim ulu dergāhda naṣīb oldı o yār bize rüʾyāda 

26/09 başum alub gidem ulu ṭaġlardan ne diyārdan geldiñ aman bāzirgān  

26/10 deyüb kesdi  

26/11 böyle söyleyüb sāzı yire bıraḳdı ve ḫūrşīdiñ yanına geldi  
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26/12 ammā şeh-ẕāde oldıġını añlayub adāb ile gelüb bu beyti söyledi  

26/13 aldı bāzirgān  

26/14 bāzirgānım geldim hinden yemenden aldım ṣandım dünyā mālından  

26/15 söyle begim söyle kāmı dilinden söyle aġam söyle kāmı dilinden  

26/16 aldı ḫūrşīd  

26/17 yanmışım bende anıñ ʿaşḳına semtini bilmişem gitmez güçüme  

26/18 varsam yüzimi sürsem izine yārimden ḫaber var mı bezirgān  

26/19 aldı bezirgān  

26/20 geçmişem bende ʿaşḳıñ baġından bir ṣu vir begim içem elinden  

26/21 ṣarılda yat begim ince belinden söyle begim söyle kāmı dilinden   

 

[27] 

27/01 aldı ḫūrşīd  

27/02 içmaʿān şehridir benim ṣordıġım māhımihrü dirler benüm sevdigüm  

27/03 ermişdir atım ḳalmış kemigim yārimden ḫaber var mı bezirgān  

27/04 aldı ḫūrşīd  

27/05 içmaʿān şehrinden bende gelirim yoluna begim ḳurbān olayım  

27/06 her kimi ṣorarsıñ ḫaber vireyim söyle begim ḫaber virem yārinden 

27/07 aldı bezirgān  

27/08 ṣarardım ṣoldum anıñ ʿaşḳından gitmiyor ḫayāli gözüm öñünden  

27/09 ṣarabilsem yatsam ince belinden ʿaceb ḳısmet olur mı cānım bezirgān  

27/10 aldı bezirgān  

27/11 itmişsen devr-i devrānı kendine yād itme ġamı  

27/12 ṣorarsın sen devr-i devrānı unutma begim bu bezirgānı  

27/13 aldı ḫūrşīd 

27/14 bir gice uyḳumda ḳırḳlara erdim el baġlayub bende divān ṭurdum  

27/15 bir yüzünde māhımihrīyi gördüm aman bāzirgān o yara bandım  

27/16 aldı bezirgān  

27/17 gezmişem bende cümle cihānı sende var begim devlet nişānı  

27/18 ṣorarsın begim devr-i devrānı unutma begim bu bezirgānı  
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27/19 böyle deyüb  

27/20 tamām itdiler birde bezirgān ḳızıñ şehrinde geldigi ḫaber virünce  

27/21 ḫūrşīd bezirgāna bir miḳdār altun baḫşiş eyledi andan ḳalḳub 

 

[28] 

28/01 sarāya geldi ḫūrşīd bir bir günleri hisāb ide ṭursun gelelim  

28/02 bu ṭarafda şehrinde ḳızıñ pederi vefāt idüb yedi oġlu bir ḳızı 

28/03 ḳaldı ammā babasınıñ bir ḫidmetkārı var idi adına ḳara yüz  

28/04 başı dirler idi ḳızıñ babası vefāt idince ḳara yüz başı memleketi  

28/05 zīr-destine aldı ve kendüsine ḳara ḫan diyü ad virdi  

28/06 her ṭarafa ḥükmi bürinmege başladı māhımehrüniñ ḳarındaşlarını  

28/07 çaġırub ʿizzet ve ikrām eyledi ve ben sizi buraya niçün çaġırtdım  

28/08 bilür misin böyle ḫayrola bilmeyüz didiler sizi şunıñ içün istedim  

28/09 ḥaḳḳıñ emri ile ḳız ḳarındaşıñız olan māhımihrīni isterem deyü cevāb  

28/10 eyledi şimdi bunlar birbirine baḳub virmeyiz deyü cevāb virdiler  

28/11 zīrā babasınıñ ḫidmetkārı idi ve maḥallesinden ḳalḳub evlerine  

28/12 geldiler ḳara ḫan yine ḫaber gönderdi baña ya ḳızı viresiñiz  

28/13 oldur ki ṭud ile aluram didi bunlar cevāb virdiler ki ʿasker  

28/14 emri ve biri ḳılıcdan geçirir ise ol vaḳit alır didi tekrār ḳara ḫan  

28/15 memleketiñ vücūhlerini cemʿ idüb didiki varıñ māhımehrīniñ  

28/16 ḳarındaşlarına söyleyin ḳızı virsün memleket cevāb olur ve iki  

28/17 ʿasker birbirini cerḥ idüb bunca cānlar helāk olurlar didi 

28/18 bunlar baş üzerine diyüb ṭoġrı ḳalḳub ḳızıñ ḳarındaşlarına  

28/19 geldiler didiler ki kerem idiñ şu ḳızı viriñ siziñ sebebiñize  

28/20 şu memleket ḫarāb olsun çetik emri ile ḳarındaşıñızı viriñ  

28/21 zīrā bu ġālib olur bu nice ṣıbyanlar ayaḳ altında ḳalur ṣoñra  

 

[29] 

29/01 zīrā bu ġālib olur ise fenāya varır didiler bunlar ṣūretā pek aʿlā 

29/02 virelim didiler ammā virmegi göñülleri yoḳ idi vücūhleri bu ḫaberi 
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29/03 işidüb müjde itdiler virecek dügün tedārikiñ gördiler  

29/04 ḫaber virdiler aḫşam olduḳda yedi ḳarındaş bir yere gelüb 

29/05 müşāvere itdiler ve buna ḳız virmegi ʿāz gördiler ḥāṣılı diyār-ı  

29/06 aḫara firāra ḳarār virdiler ḫażırlanub yüz elli çadır yükleri  

29/07 oldı ʿasākiri ile bir giceye ḳadar mālları var ise alub  

29/08 yükledüb çıḳub firār itdiler anlar gide ṭursun biz gelelim  

29/09 bu ṭarafdan ḫūrşīde çünki ḫūrşīdiñ derdine ḥekīmler çāre  

29/10 bulamadılar ve derdi kimseye söylemiyor oldıġını herkes işitdi  

29/11 ammā ol vaḳit ḳara ḫan baġındaydı kimesne var idi dāʾimā ʿişret  

29/12 iderlerdi bunlar bir gün meclislerinde meşveret idüb didiler ki 

29/13 genc ḳara baġında tekīn sulṭānıñ oġlu ḫūrşīdiñ bir derdi var  

29/14 imiş biz gidüb aña içki içürelim derdi ne ise bize söyler  

29/15 bir daḫı pādişāha ḫaber virüb baḫşiş alıyor deyü ḳalḳub geldiler  

29/16 ṭoġrı şāhıñ ḥużūrına çıḳdılar ādāb-ı pādişāhīyi yerine getür  

29/17 dikden ṣoñra pādişāh bunlara suʿāl itdi nedir murādıñız didi bunlar  

29/18 eytdi pādişāhım biz seniñ oġluñ ḫūrşīde geldik derdine  

29/19 dermān idelim didiler pādişāh naṣıl idersiñiz didikde bunlar didi 

29/20 eger ruḫṣatıñız olursa biz ana ʿişret itdirüb derdi ne ise  

29/21 söyler biz eglenüb gelir size ḫaber viririz ṣoñra (...) daḫı maḳbūldür 

 

[30] 

30/01 didiler pādişāh bunlara ruḫṣat virdi şimdi bunlar ḫūrşīdiñ  

30/02 yanına gelüb bir vaḳit muḥabbet idüb ṣoñra bir gün ḫūrşīdi 

30/03 ḫāṣ baġçeye daʿvet itdiler ve ʿişret meclisini ortaya getürüb 

30/04 ḫūrşīde didiler ki ey benim ʿināyetkārım efendim işte dem-bu-dem 

30/05 vaḳit bu vaḳitdir eglenüb ẕevḳ  idelim ġamı feryāda bıraḳalım şu  

30/06 şerbetden bir ḳadeḥ iç senin dermānındır diyerek ḫūrşīdiñ ʿaḳlını 

30/07 çeldiler bir ḳaç ḳadeḥ bāde içirdiler şimdi ḫūrşīd keyf oldı 

30/08 varub ḫūrşīdiñ sāzını getürdiler bir dāne daha vir 

30/09 diler ve sāzını eline virdiler bir kātib daḫı var idi 
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30/10 ḫūrşīdiñ söyledigi beytleri yazmaġa başladı 

30/11 aldı ḫūrşīd  

30/12 hicrān köşesinde yatur cismim żaʿīf cismime ḥāl ne zamān gelür 

30/13 gözlerim ḳulaġım cümlesi anda māhımdan bir ḫaber ne zamān gelür  

30/14 ʿaḳlım żāyiʿ itdi ol ḳaşı ḥelāl anıñçün gitmiyor göñlümden melāl  

30/15 sözi şīrīn lebleri zülāl dişleri dürr dāʾim ne zamān gelür  

30/16 gice gündüz yollarını beklerim bilmem ne semtdedir ol selvī dalım  

30/17 sözi şīrīn şekerlebleri ballım ḫūblarıñ ser-dārı ne zamān gelür  

30/18 deyüb kesdi  

30/19 sāzı elinden bıraḳdı şimdi bunlar ḫūrşidiñ beytlerinden bir  

30/20 şey añlamadılar aman cānım begim kerem eyle bir ḳaç beyt daha söyle  

30/21 deyüb ricā itdiler ve ḫūrşīdiñ sāzını yine eline virdiler  

 

[31] 

31/01 aldı ḫūrşīd  

31/02 oturmuşam ʿaynı ʿaynı belki yār gele yār gele  

31/03 sizde duʿā idiñ yārenler belki yār gele yār gele 

31/04 ṣıġındım bāriḫudāya durmuşam gelen ḳażāya  

31/05 belki bir gice bizim odaya belki yār gele yār gele 

31/06 ben mihrīmāhı gördüm düşümde sevdāsı vardır başımda  

31/07 gelecek ayıñ on beşinde ayaġım baṣdım ṭaşına  

31/08 çıḳdım köşeniñ başına belki yār gele yār gele 

31/09 ḫūrşīdem gördüm māhı çıḳmaz yüregimden ahı  

31/10 dört kitābıñ ḳıble-gāhı belki yār gele yār gele 

31/11 deyüb kesdi  

31/12 sāzı elinden bıraḳdı yüẕlerine ḫūrşīdiñ bu beytlerinden bir şeyʾ 

31/13 añlamayub aman begim birḳaç beyt daha kerem eyle didiler ḫūrşīd  

31/14 eytdi ben ġayrı bilmem birazda siz söyleyin biz dinleyelim deyü cevāb  

31/15 virdi bunlar bir şeyʾ bilmiyoruz ki söyleyelim deyüb ḫūrşīde ʿināyet  

31/16 ricā itdiler eline ayaġına düşdiler ne çāre deyüb beyt  
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31/17 aldı ḫūrşīd  

31/18 ḳız būyān bilür baġı erisin ḫūrşīdiñ yaġı  

31/19 aḳ gögsin cennet baġı ṭurunc memeleriñ emānetdir 

31/20 şeker şerbetin ezerler ince tülbenüden süzerler  

31/21 dört yanın almış güzeller yārim size emānetdir  

 

[32] 

32/01 binmiş bir yüksek naʿlına gelür ṣalına ṣalına 

32/02 cevāhir ḳuşaḳ beline yārim size emānetdir  

32/03 yārim gelür güle güle ḫūrşīdiñ yanında bile  

32/04 ben ṣarılsam ince bele yārim size emānetdir  

32/05 ḫūrşīdem geçdim cānımdan bu sīnem ṭoldı ġamımdan  

32/06 māhı bulsam geçerüm cānımdan māhım size emānetdir  

32/07 deyüb kesdi  

32/08 ve sāzı elinden bıraḳub ṭoġrı sarāya gitdi şimdi yedisi de  

32/09 bir pīre gelüb ḫūrşīdiñ beytlerini oḳudılar mehreye ʿāşıḳdır  

32/10 mihrīmāhdan murād gökyüzünde olan aydır didiler oradan  

32/11 ḳalḳub ṭoġrı şāhıñ  ḥużūrına çıḳdılar pādişāh suʾāl  

32/12 eytdi naṣıl oldı bunlar eytdiler ki seniñ oġluñ ḫūrşīdiñ  

32/13 beytleri ayı medḥ ider aya ʿāşıḳdır deyü cevāb virdiler ve söyledigi  

32/14 beytleri daḫı oḳudılar pādişāh gördiki bunlarıñ didigi gibi  

32/15 şimdi pādişāh ḫūrşīdi çaġırub didiki gözüm nūrı oġlum gök  

32/16 yüzünde olan aya ʿāşıḳ olunmaz bunuñ çāresi yoḳdur nāfile yere  

32/17 kendini üzme deyü naṣīḥat eyledi ḫūrşīdiñ gözlerinden yaş yerine  

32/18 ḳan aḳmaġa başladı ḥicābı ḳaldırub babası ḥużūrunda aldı  

32/19 aldı ḫūrşīd 

32/20 pervāne gibi düşdüm ʿaşḳıñ nārına ṭaldım ʿaşḳıñ deryāsınıñ bahrine  

32/21 gör ne baġmış ṭaġ baş kenārına kāmil olan gelsün benim yanıma  
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[33] 

33/01 aya ʿāşıḳ deyü ẕemm itmeñ bizi göñül kimi sevse odur güzeli  

33/02 güneş açılmış gitmiş ṭaġıñ dumanı ehl-i kāmil olan gelsün yanıma  

33/03 ḳırḳlar içirdiler āb-ı ḥayātı göründi gözime bir māh-ı tābānı  

33/04 niçe vazgeçeyim ḳaşı kemānī ehl-i kāmil olan gelsün yanıma  

33/05 ʿaḳlım başda degil māhı göreli el ḳaldırub ḳırḳlar duʿā ideli  

33/06 bī-çāre ḫūrşīd oldı serseri ehl-i kāmil olan gelsün yanıma  

33/07 bir māh-ı tābānı deryāda gördüm naṣıl güzel oldıġını bildim  

33/08 kerāmet ṣāḥibi ḳırḳlar sezdim ehl-i kāmil olan gelsün yanıma  

33/09 deyüb kesdi  

33/10 andan ḫūrşīd ḳalḳub gitdi orada olanlar ḥayretde ḳalub  

33/11 parmaġını ıṣırmadıḳ kimesne ḳalmadı bu ḥāl üzre iken yedi buçuḳ ay  

33/12 daḫı tekmīl oldı şimdi ḫūrşīd baḳalım bizim murād tepesindeki rüʾyā 

33/13 naṣıl olacaḳ varayım orada cenābı-ı ḥaḳḳa münācāt ideyim deyüb  

33/14 giceden çıḳub geldi ṣabāḥ namāzına ḳadar oraya vardı  

33/15 bir ṭāzī ile bir şāhini var idi ṭāzīyi baġlayub şāhini yere bıraḳdı   

33/16  ṣabāḥ namāzını ḳılub duʿā itdikten ṣoñra varub şu murād tebe  

33/17 siniñ eṭrāfını dolaşayım deyüb tepeden aşaġı indi gördiki  

33/18 babasınıñ gīlān yaylasına beş yüz çadır ḳadar ḳurulmış ḥayvānlarını  

33/19 yaylaya ṣalı virmişler otladub dururlar ḫūrşīd baḳdı gördi  

33/20 ʿacāīb bu yayla benim babamıñ yaylasıdır kendi atlarından māʿadā  

33/21 kimseniñ bir ḥayvānı ṣalıvirmege cesāreti yoḳdur bunlar çadırlar  

 

[34]  

34/01 ile ḥayvānlar ile otururlar gideyim göreyim şunlar kimlerdir deyüb ol  

34/02 ṭarafa gitmege dursun gelelim bu ṭarafdan māhımehrī ve yedi ḳarındaşlarıyla  

34/03 ḳara ḫanıñ şehrinden īçmaʿān şehrinden bir gice māl ile ve ʿasker ile  

34/04 firār idüb ḳırḳ gün diyince gīlān yaylasına ḳondılar ve begendiler  

34/05 şu yaylanıñ sāḥibini bulsaḳda ṣatun alsaḳ deyü bunı tefekkür  

34/06 itmekde iken bir de ḫaber geldiki ḳara ḫan arḳanızdan (...) 
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34/07 ʿaskerleriyle geliyor yaḳındır fülān maḥalle geldiler didikde yedi ḳardaş  

34/08 bir yere gelüb ʿaskerlerini cemʿ idüb meşāvere itdilerki bunıñ ile  

34/09 muḥārebe ideler gelüb ḫatunlarına didilerki biz ḳara ḫan ile muḥārebeye  

34/10 gidecegiz māhımihrī siziñ başıñız olsun anıñ emrinden ṭaşra çıḳmayıñ  

34/11 deyü tenbīh eylediler ve yaylanıñ ṣāḥibi gelür ise ne ḳadar ġuruş  

34/12 isterse virüb bu yaylayı alasıñız deyüb ʿaskeri alub ḳara  

34/13 ḫana ṭoġrı gitdiler şimdi ḫūrşīd aşaġı iner iken bir keklik  

34/14 ḳalḳub ḫūrşīd daḫı arḳalarından şāhini ḳapu virdi arḳalarına  

34/15 düşdi keklik yaylaya gelince ḳurtulub şāhin gelüb  

34/16 ḫūrşīdiñ ḳolına ḳondı buraya gelmiş iken gideyim baḳayım bunlar  

34/17 kimdir deyüb defʿ itmek üzre geldi eger gitmezler ise babaya ḫaber  

34/18 vireyim deyüb ḫaymeleriñ yanına geldi baḳdıki bir ṭaḳım çoluḳ çocuḳ  

34/19 ḫūrşīdi görünce çadırlar içine girdiler ḫūrşīd şāhı puñarıñ  

34/20 kenārına bıraḳub atından indi ve ḳılıcıñı çeküb çadırlarıñ  

34/21 ipini kesmek istedi bunlar gördiler ki yaylanıñ ṣāḥibi gelmiş çadırlardan  

 

[35] 

35/01 çıḳub ḫūrşidiñ yanına cemʿ oldılar ḫūrşīdiñ dilinden  

35/02 añlatub söyleyüb dururlar ḫūrşīdiñ cānı ṣıḳılub kiminiñ  

35/03 başına ve kiminiñ ḳoluna urmaġa başladı bunlar gördiler ki başa  

35/04 çıḳa ḥaḳḳ daʿvā degil gidüb māhımihre ḫaber virdiler ki  

35/05 şöyle idiyor böyle idmiyor deyü şimdi māhımehrī hediye  

35/06 virmek üzre eline bir altun ile işlenmiş seccāde alub elli  

35/07 altmış ḳadar beyāż cāriyeler ṣalına ṣalına ḫūrşīdiñ yanına geldi  

35/08 begim ṣafā geldiñ didi bu yayla siziñ imiş niçün çocuḳları ve ḳızları  

35/09 dögersin ādāb ile cāriyeniziñ hediyesi olsun diyerek seccādeyi  

35/10 ḫūrşīdiñ eline virdi ḫūrşīd ḳızıñ yüzini görünce ay vay  

35/11 işte benim rüʾyāda görübde ʿāşıḳ oldıġım māhımehrīm deyüb anıñ  

35/12 tırnaġına düşdi bayıldı mihri māh şaşırdı ne idecegini bilmedi  

35/13 hemān cāriyeniñ birine var ḫoca ḳadını çaġır çabuḳ gelsün didi  
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35/14 ḫoca ḳadın geldi gördüki bu oġlan māhımehrīniñ ʿaşḳa  

35/15 uġramış māhımihre didiki ḳızım bu oġlana oḳumaḳ kār itmez  

35/16 ben buña ḳarışmam sen eliñ oġluna göründüñ ʿaḳlı başından gitdi  

35/17 ve bu oġlan bir büyük adama beñzer işte sen işte o ne idersen  

35/18 it deyüb çıḳub gitdi şimdi māhımihrī ne idecegin  

35/19 bilmeyüb şaşırdı hemān yine ḫoca ḳadına geldi aman cānım 

35/20 vālide sen bilürsün bu oġlanıñ eyü olmasını senden ricā  

35/21 iderem naṣıl iderseñ it deyüb yalvardı ḫoca ḳadın  

 

[36] 

36/01 didiki bu oġlana bir çadur ḳurub hemān içerüye girüb memelerini  

36/02 oġlanıñ burnına ḳoḳladırsan ʿaḳlı başına belki böyle gelebilür  

36/03 didi imdi māhımihri ḫavfından ideyim bārī deyüb çadır ḳurıldı  

36/04 ḫoca ḳadınıñ didigi gibi memelerini oġlanıñ burnına ḳoḳladtı  

36/05 derʿaḳab ḫūrşīdiñ ʿaḳlı başına geldi aman cefā ettiñ ebr  

36/06 ḳaşında sāzımı baña getürüñ cāriyeniñ birisi 

36/07 hemān sāzı alub getürdi ḫūrşīde virdi  

36/08 aldı ḫūrşīd  

36/09 nāzlı dilber seni gördüm göreli nā-gāh bir derde düşürdüñ beni  

36/10 ḳaşların ḳara gözlerin elā başın içün bir cevāb söyle baña  

36/11 aldı ḳız  

36/12 yaramaz şu insāna eyilikler var git begim var git benden ıraḳ gez  

36/13 kötülük itdimse sen eyilik eyle var git begim var git benden ıraḳ gez  

36/14 aldı ḫūrşīd  

36/15 ben yārim ṭanırım şīrīn sözünden bülbül gibi söyler ṭatlı dilinden  

36/16 ol hilāl ḳaşından elā gözünden misk-i ʿanberli ḳoḳusundan  

36/17 aldı ḳız  

36/18 mevlāyı seversen (....) itme baña cinnī iseñ nüsḫa yaz diyerem saña  

36/19 efendim düşdüñse ḳaldıram yine var git begim var git benden ıraḳ gez  

36/20 aldı ḫūrşīd  
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36/21 seni seven ʿāşıḳ gülsün aġlasın (...) elleri ḳara baġlasın  

 

[37] 

37/01 ben cinnī degilim neçün ṣorarsıñ baña nüsḫa ḳabūl itmez ararsın  

37/02 aldı ḳız  

37/03 ḳādir mevlām yazmış bir yazu ḳara sırrımı virmezem çekseler dāra  

37/04 ʿahdım olsun varmayaydım bunlara var git begim var git benden ıraḳ gez  

37/05 aldı ḫūrşīd  

37/06 benim māhım eger beni bileydi aġladıḳça çeşmim yaşın sileydi  

37/07 atımdan yıḳılub kāşki alaydım elā gözli māhım beni bileydi  

37/08 aldı ḳız  

37/09 benim māh oldıġım sen neden bildiñ bu diyāra begim sen ḳandan geldiñ  

37/10 beni görüb atdan yıḳılub indin var git begim var git kalle yolundan  

37/11 aldı ḫūrşīd  

37/12 ḫūrşīdim boşa ṣaldım elimi ṣaldım şāhımı buldum avımı  

37/13 olmayınca kesme menden elimi ḳabūl itdim ḥaḳḳdan gelen uluyı  

37/14 deyüb kesdi  

37/15 ḳız ḫūrşīdiñ ismini işidicek ʿaḳlı başından gidüb ve bu yer  

37/16 zamān lāyaʿḳil oldı ṣoñra ʿaḳlı gelmedikde ḫūrşīdiñ yanına  

37/17 gelüb eytdi cānım begim ben yedi buçuḳ aydır ḫūrşīde ʿāşıḳam illā  

37/18 sen beni gördigin gibi ʿaḳlıñ başından gitdi ben seniñ aḳlını  

37/19 başına getürdüm iḥsān eyle cānım begim sen naṣıl ḫūrşīdsin  

37/20 ve kimiñ evlādısın ve şehrin neresidir baña ḫaber vir zīrā bende  

37/21 ṭāḳat ḳalmadı didi ḫūrşīd didiki ben genc ḳara baġında tekīn 

 

[38]  

38/01 sulṭānıñ oġlu ḫūrşīdim deyince ḳız bir kerre ah idüb begim ṣafā  

38/02 geldiñiz ḫoş geldiñiz deyüb taʿẓīm ve tekrīm ile ḫūrşīdi müsā  

38/03 fir eyledi şimdi iki ḥasret birbiriyle ḳavuşdılar bunlar ḳavl ḳarār  

38/04 eylediler ki birbirimizden ayrılmayub ġayr yār sevmeyelim deyü ve yedi buçuḳ  
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38/05 ay muḳaddem gördikleri rüʾyāları birbirine söylediler ve birbirlerinden  

38/06 ayrılmamaḳ üzre ʿahd-i peymān eylediler ve öpüşüb ḳoḳlaşdılar ve sāz 

38/07 larını alub söyleşdiler aldı ḳız  

38/08 çoḳ zamāndır yollarını gözlerim muḥabbetli yārim sen ṣafā geldiñ  

38/09 mesrūr etdi beni şīrīn sözlerin efendim ʿaşḳım sen ṣafā geldiñ  

38/10 aldı ḫūrşīd  

38/11 şükr olsun yaradan mevlāya ḳavuşdırdı beni ḥasret buraya  

38/12 dāʾimā devrān içün dünyāya efendim sulṭānım ben saña geldim  

38/13 aldı ḳız  

38/14 efendim eyledim saña niyāzı bülbül efġān ider güle ..... 

38/15 kim dir idi ḳavuşdır bizi efendim sulṭānım sen ṣafā geldiñ 

38/16 aldı ḫūrşīd  

38/17 bir gice rüʾyāda ḳırḳlara irdim ṭāḳatim kesildi ṣararub ṣoldum  

38/18 ḳırḳlarıñ baġında cemāliñ gördüm efendim sulṭānım sen ṣafā geldiñ  

38/19 aldı ḳız  

38/20 ḳırḳlar ḫaber virdi baña seni murādımız virdi yaradan ʿaf 

38/21 māhımehrīdir ṣarılmanıñ güli efendim sulṭānım sen ṣafā geldiñ  

 

[39] 

39/01 aldı ḫūrşīd  

39/02 ḫūrşīdem seni baġrıma baṣdım ol beyāż gerdāna cevāhir aṣdım  

39/03 seniñ içün mecīd ʿāşıḳlıḳ çekdim efendim sulṭānım ben saña geldim  

39/04 deyüb kesdi  

39/05 ṣarmaş dolaş oldılar bir müddetden ṣoñra ḳız efendim siz ṭaşra  

39/06 teşrīf idiñ vālidem geliyor ṣoñra ben sizi yine içerüye alırım didi 

39/07 ḫūrşīd ṭaşra çıḳdı vālidesi geldi ḳız bu gelen kimdir didi  

39/08 ḳız eytdi vālide bu yaylanıñ ṣāḥibi imiş bize müsāfir gelmiş didi  

39/09 öyle ise ḳızım ṣalıvirme bizde bir gice müsāfir it ḳarındaşların  

39/10 geliyor imiş didi ol aḫşām ḳızıñ ḳarındaşları geldi ḳara ḫan  

39/11 temiş ġavġa itmeden cümle ʿaskerleriyle geldiler ḫūrşīde ḫoş  
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39/12 geldiñ ṣafā geldiñ bürāder deyüb ʿizzet ikrām eylediler biraz muḥabbet  

39/13 den ṣoñra ṭaʿāmlar yenüb şerbetler içildi baʿde yatsu namāzı ḳılınub  

39/14 herkes yerlü yerine gitdiler ḫūrşīde maḫṣūṣ bir çadır tertīb  

39/15 itdiler ve yataġı yapılub ayrıca yatdı ve ḳız daḫı ḳarındaşları yatdıḳdan  

39/16 ṣoñra ṣabra mecāli ḳalmayub bir (...) ḫūrşīdiñ çadırına geldi  

39/17 bir miḳdār muḥabbetden ṣoñra ḳızıñ uyḳusı geldi ḫūrşīdiñ dizi  

39/18 üzerine başını ḳoyub uyudı ḫūrşīd aldı sāzını ne söyledi  

39/19 aldı ḫūrşīd  

39/20 ne güzel yünmiş ṭaranmış misk-i ʿanber ḳoḳar zülfiñ seniñ  

39/21 beline ḳuşanmış ṣırmalı ḳuşaḳ üstüni örtmiş zülfüñ seniñ  

 

[40] 

40/01 başdan ayaġa giymiş māhım görünce gitdi başımdan ʿaḳlım  

40/02 ḥaḳḳ naṣīb itsin seni baña yārim misk-i ʿanber ḳoḳar zülfüñ seniñ  

40/03 ḳara günler baña iḥsāndır bu gün düşmānım cefa çeksün her gün  

40/04 ölürem ayrılmam senden dostum misk-i ʿanber ḳoḳar zülfüñ seniñ  

40/05 her dem baġçelerde biten tımārdır māhımıñ teni ḳardan beyāżdır  

40/06 bu baġçe öpdigim billūr gerdāndır misk-i ʿanber ḳoḳar zülfüñ seniñ  

40/07 ḫūrşīdimi diledim ḥaḳḳdan hiç çıḳılur mı böyle yataḳdan  

40/08 ḥünkārı indirir atdan abdāl ider ger diyor zülfüñ seniñ  

40/09 deyüb kesdi  

40/10 ṣabāḥ oldı ḳız uyḳudan biñ nāz ile uyandı ḫūrşīde  

40/11 eytdi benim nāzlı efendim ḳarındaşlarım şimdi uyḳudan uyanur  

40/12 varayım gideyim onları efendime göndereyim sizde babam bilür dediñiz  

40/13 ṣoñra ben anları pederiñize göndereyim ve pederiñiz daḫı yaylanıñ ṣāḥibini  

40/14 ve beni ḥaḳḳıñ emri ile pederiñiz ḳarındaşlarımdan istesün virürler ṣoñra  

40/15 ʿādet üzre dügün olub inşāʾ-allāh murādımıza ireriz didi  

40/16 ve ḫūrşīde ḳara ḫanıñ istedigini ve anıñ şerrinden ḳaçub  

40/17 geldiklerini bir bir ifāde eyledi ve ḳalḳub ḳardaşlarınıñ yanına  

40/18 gitdi ve uyḳudan uyandırdı varıñ müsāfiriñ yanına gidiñ  
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40/19 yaylanıñ senedini isteyiñ belki ḳalḳar gider didikde bunlar  

40/20 derʿaḳab ḫūrşīdiñ yanına gelüb selām virüb oturdılar  

40/21 ḳahveler içildikden ṣoñra yaylanıñ senedlerini maṭlub itdiler  

 

[41] 

41/01 ḫūrşīd didiki pādişāh pederimi ifāde ideyim yarın sarāya buyruñ 

41/02 bizde müsāfir olub bunlar baş üzerine didiler ve bir miḳdār daha  

41/03 maḥabbet ettiler ve mihrīmāh bunlarıñ yanına gelüb ne söyledi deyü 

41/04 suʾāl itdi bunlar eytdiki bunıñ ile iş bitmeyecek pederlerine 

41/05 gitmek icāb itdi didiler mihrīmāh eytdi çünki öyle bir varayın  

41/06 bārī şu ṭaġlardan bir miḳdār av ürün bārī virelim boş gönder 

41/07 mek olmaz didi bunlar pek münāsib diyerek biraz ʿasker ile av  

41/08 avlanmaġa çıḳdılar māhımihrī gördiki eṭrāf tenhā derʿaḳib ḫūr 

41/09 şīdiñ yanına gelüb māh cemalini bir kerü daha göreyim ve selā 

41/10 metleneyim deyüb baʿdeʾl-muḥabbet sāzlarını aldılar  

41/11 aldı ḫūrşīd  

41/12 ḳara gözlüm nāzlı yārim yār yārdan neçe ayrılur  

41/13 oynar ḳalḳar ḥelālleşür cigerden yürek nice ayrılur 

41/14 aldı ḳız  

41/15 ḫoş geldiñ ṣafā ile git mevlādan dile iḥsān it  

41/16 babaña aḥvālini ʿarż it ne zamān aluruz ārżū māniʿ 

41/17 aldı ḫūrşīd  

41/18 ṭabānımız ḳarları aẓaġı ben çekerim ah u zārı  

41/19 ḫūrşīd ḫüdā olsun yāri cān tenden nice ayrılur  

41/20 aldı ḳız  

41/21 efendim eyleme zārı aġlatma gül yüzli yāri  

 

[42] 

42/01 ẕikr eyle ulu dergāhı ne zamān aluruz ārżū māniʿ 

42/02 aldı ḫūrşīd  
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42/03 bu ġarīb başımı sevdāya ṣaldım ṣundum gerdānıñdan bir pūse aldım  

42/04 ben yāre ġayrı ḳavuşdum ṣandım şimdi cān bu tenden nice ayrılur  

42/05 aldı ḳız  

42/06 aramıza girmesün engel boynuma ṭaḳdılar çengel  

42/07 beni unutma begim gel ne zamān aluruz ārżū māniʿ 

42/08 aldı ḫūrşīd  

42/09 seniñ gibi bir māh-ı tābānı bu gice ṣordum devr-i devrānı  

42/10 elimden çıḳardım nāzlı yārimi cān tenden niçe ayrılur  

42/11 aldı ḳız  

42/12 baġçede açılsun gülüñ feryād idüb ötsün bülbül  

42/13 ṭoġru olsun ḳutlu yoluñ māhını unutma begim yine gel  

42/14 aldı ḫūrşīd  

42/15 ben aġlarım māhım güler şīrīn sözü baġrımı deler  

42/16 ḫūrşīd gözyaşı döker cān tenden niçe ayrılur  

42/17 deyüb kesdi  

42/18 cān tenden çıḳar gibi ayrılub ḫūrşīd yola revān oldı  

42/19 bir miḳdār uzadıḳda māhımehrī eyvāh begime ber-guẕār viremedim deyüb  

42/20 yerinden ṣıçradı baḳdıki ḫūrşīd ḫaylīce uzamış cāriyeniñ  

42/21 birisini gönderüb çaġır dedi hemān ḫūrşīdiñ cānu başına  

 

[43] 

43/01 ṣıçradı ʿaceb benim māhımıñ baña cevābı nedir deyüb ʿacele geldi bu beyti 

söyledi  

43/02 aldı ḫūrşīd 

43/03 nāzlı dilber dilden dile āl eyler kömür gözlerine ḳurbān oldıġım  

43/04 seniñ ḳaşlarıñ beni deli eyler şīve-kārım cān-ı ḳurbān oldıġım  

43/05 aldı ḳız  

43/06 saña bir ber-güẕār virecek idim bir daḫı gül cemālini görecekdim  

43/07 seni mevlāya ıṣmarlayacaḳdım var efendim mevlā selāmet virsün 

43/08 aldı ḫūrşīd  

43/09 bir kerre düşdüm geldim cihāna dilbirlikde ḳuṣūr yoḳdur behāna  
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43/10 gün ṭoġınca şavḳı yürür cihāna bedir yüzine ḳurbān oldıġım  

43/11 aldı ḳız  

43/12 ārżūladım gül cemāliñ görmegi açılmış ġonca gülüñ dirmegi  

43/13 unutmışam bir ber-guẕār virmegi var efendim mevlā selāmet virsün  

43/14 aldı ḫūrşīd  

43/15 āb-u kevs̱er gibi lebleriñ balı ya naṣıl kâmildir ... ādābı 

43/16 bülbül gibi söyler virir cevābı söyleyin dillere ḳurbān oldıġım  

43/17 aldı ḳız  

43/18 bu boynuma ṭaḳdıġım ʿaşḳ kemendidir seniñ ḥasretiñ çekerim püryāndır  

43/19 babaña bildir gitdiñiz gündür var efendim mevlā selāmet virsün  

43/20 aldı ḫūrşīd  

43/21 inanmadıñ bu ḫūrşīdiñ sözine ḳul olayım o gögsiniñ bendine  

 

[44] 

44/01 ṣoyum ṣopum ceddim ceddine menekşe zülfine ḳurbān oldıġım  

44/02 aldı ḳız  

44/03 ben māh-ı gevherim ṣādıḳdır münevverim senden ayrılursam çıḳsun gözüm 

44/04 cihānı yandırdı senin āvāzın var efendim mevlā selāmet virsün  

44/05 deyüb kesdi  

44/06 ḫūrşīde bir ber-guẕār virdi ve didiki aman efendim pederine söyle  

44/07 aḥvālleri deyüb ḫūrşīdi selāmetledi yola revān olub  

44/08 ṭoġrı pederiniñ ḥużūrına gelüb ayaḳlarını pūs eyledi  

44/09 ve ḳarşusında ṭurub gözlerinden yaş yerine ḳan aḳıtdı  

44/10 pederi bu ḥāli görünce aman oġlum ne istersin didi ḫūrşīd  

44/11 benim devletlü pederim bunca zamāndır benim içün elem çekersin ve derdiñ  

44/12 nedir deyü ṣorarsıñ ben söylemez idim şimdi fermān buyur sen  

44/13 derdimiñ ne oldıġını bildireyim didi pederi oġlum derdiñ  

44/14 ne ise söyle saña cānımı ḳurbān ideyim didi ḫūrşīd eytdi  

44/15 ey benim peder-i ʿazīzim bir gice rūʾyāmda bizim geylān yaylasınıñ üzerinde  

44/16 olan murād tepesinde ḳırḳları gördüm ve baña bir ḳız gösterdiler  
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44/17 ismi māhımehrīdir bu ḳız seniñ naṣībiñdir yedi buçuḳ aya ḳadar gelüb  

44/18 seni bulur ve bu rūʾyāyı kimseye söyleme ṣoñra saña ziyānımız  

44/19 ṭoḳınur didiler ol sebebden söylemedim ve ol ḳıza ʿāşıḳ  

44/20 oldum geçen gün ava çıḳdım cānım ṣıḳıldı gezerken geylān  

44/21 yaylasına geldim gördüm ki çadır ḳurulmış gitdim ṭurdum meger  

 

[45] 

45/01 bunlar içmaʿān şehrinden ḳalḳub ḳırḳ günde bu maḥale gelüp ḳonmışlar  

45/02 ve bunlar yedi erkek ḳarındaş olub bir de ḳız ḳarındaşları vardır  

45/03 meger ol ḳız benim rüʾyāmda gördigim ḳızdır ḳarındaşları ḳara ḫanıñ  

45/04 üzerine ġavġaya gitmişler ve ben ḳız ile görüşdüm ve aḫşām oldı  

45/05 ḳardaşları beni müsāfir eylediler ve ʿizzet ikrāmdan ṣoñra benden  

45/06 yaylanıñ senedlerini istediler pederim bilür didim geleceklerdir  

45/07 senedleri viresin ve ol ḳızı ḥaḳḳıñ emri ve peyġāmberiñ ḳavli üzre 

45/08 isteyesin pādişāh eytdi ey benim oġlum seniñ ve ol ḳızıñ  

45/09 uġrına ḫer şeylerimi viririm didi ḫūrşīd pederini bu ḫuṣūṣda  

45/10 mesrūr eyledi ve ḳızıñ ḳarındaşlarınıñ gelecekleri yola adamlar  

45/11 gönderdiler geldikleri vaḳitlerde ʿizzet ve ikrām ideler deyü tenbīh  

45/12 eyledi ol gün ḳızıñ ḳarındaşları bir ṭaḳım hedāyālar genc ḳara baġına  

45/13 ne ṭarafdan gidilür deyü suʾāl iderek giderken ḫūrşīdiñ talebine  

45/14 eytdiki adamlara ṣordılar buyuruñ burasıdır deyü ʿizzet ve ikrām ile  

45/15  ḫażır itdikleri ḳonaġı getürdiler ḫūrşīd geldi bunlara taʿẓīm  

45/16 eyledi ḫoş geldiñiz ṣafā geldiñiz size yasaḳ yoḳdur sefā  

45/17 ñızda oluñ didi bunlar daḫı üç beş gün müsāfir oldılar ṣoñra  

45/18 bunlar birbirlerine didiler ki biz burada oturmaya gelmedik maṣlaḥatımızı 

45/19 görelim gidelim didiler ḫūrşīde ḫaber virdiler geldi didiler ki  

45/20 begim bizim işimizi icrā idiñ gidelim didiler ḫūrşīd pederine  

45/21 ifāde eyledi pederi daḫı bir ʿaẓīm divān eyledi vezīr-i vüẕerāsını  
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[46] 

46/01 ve ʿulemā ü vükelāsını cemʿ idüb ol müsāfirleri ḥużūrına daʿvet  

46/02 idüb ve eytdiki emmi oġullarım bir teklīfim vardır size cevāb isterim  

46/03 didi anlar teklīf buyurun fermān seniñdir didi pādişāh didiki dār-ı  

46/04 dünyāda benim bir oġlım vardır ḫūrşīd ve siziñ bir ḳarındaşıñız  

46/05 var imiş māhımihrī isminde allāhıñ emri ve peyġāmberimiziñ ḳavli üzre  

46/06 birbirlerine nikāḥ idelim didi bunlar didiler ki pādişāhım biz  

46/07 seniñ köleñiz ve hemşīremiz cāriyeñiz fermān siziñdir didiler pādişāh  

46/08 ziyāde ḫaṭā eyledi ve şeyḫ ālā selāmı ʿaẓīm duʿā eyledi bunlar ve meclisde 

46/09 olan adamlar āmīn didiler ve yedisine daḫı aʿlā birer samūr kürk  

46/10 giydirdi vekīl-i aḳçadan māʿadā bu yaylanıñ senedlerini daḫı virdi 

46/11 ve recāl-i kibār önlerine düşüb yaylanıñ yolunı gösterdiler  

46/12 ḥaḳḳ selāmet vire deyüb bunları gönderdiler ve bunlar ḫaylīce vaḳit  

46/13 yaylada sākin oldılar ṣoñra pādişāh ḫaber gönderdiki dügün  

46/14 tedāriki görülsün bunlar bir araya gelüb meşveret itdiler ḳırḳ gün  

46/15 mühlet isteyelim ṣoñra ḳızı virmeyelim deyü ḳavl ḳarār itdiler  

46/16 velikin bu ṭarafda bu ḫūrşīd bir ḫoca ḳadın taʿyīn idüb  

46/17 her gün nāme getürüb cevābını alur gelürdi şimdi bunlar ḳızı ḳara  

46/18 ḫana virmek üzre ḳarar virdiler ḳız bu ḥāli işidicek ʿaḳlı  

46/19 başından gitdi ve ḳızdan şübhe eylediler ḳolların baġladılar ḳız  

46/20 yalvarmaġa başladı ṣoñra yine çözdiler ḳız gördi olacaḳ  

46/21 şey degil bārī ḫūrşīde ḫaber göndereyim bir nāme yazub şu ocaġıñ  

 

[47]  

47/01 ṭaşı altına bıraḳayım belki gelüb bulur bulur ise māddeyi anlar  

47/02 didi ṭaşıñ altına ḳodı aḫşām oldı bunlar gice eşyāları  

47/03 yükledüb çıḳub gitdiler bu ṭarafdan ḫūrşīd yine ḳoca  

47/04 ḳarıyı gönderdi ḫoca ḳadın gitdi gördiki yanında  

47/05 ne yār ne aġyār derʿaḳab ḫūrşīde ḫaber vardı ḫūrşīd  

47/06 bu ḫaberi işidicek ʿaḳlı başından gitdi üç beş gün tesellī  
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47/07 itdiler lakin ṣabra mecāli ḳalmadı bir gün atına binüb yaylaya  

47/08 geldi ḥaḳīḳat gördüki kimseler yoḳ başlayub aġladı  

47/09 ḳız yād itmege ḳızıñ oldıġı çadırıñ yanına geldi  

47/10 arḳasını bıñarıñ ṭaşına virüb aldı sāzını  

47/11 aldı ḫūrşīd 

47/12 yaz güninde seniñ ṣıfātı ṣordum aman yayla ḳanı seniñ melāliñ  

47/13 dumanıñ ʿarşa direk olmış çekülür aman yayla ḳanı seniñ melāliñ  

47/14 ḳız gelin düşe sāl ve yemenī başımızdan gitmez ʿaşḳıñ dumanı  

47/15 elvān elvān olmuş çayır çimeni aman yayla ḳanı seniñ melāliñ 

47/16 terk eyledim ġayrı nācī ḳıbābı egnime şāl ṭaḳub giyem ʿabāyı  

47/17 māhımihrī nerde ḳurmış obayı aman yayla ḳanı seniñ melāliñ 

47/18 bir zamān şād itdiñ şimdi şaşırdıñ cigerim ʿaşḳ odına düşürdiñ  

47/19 ʿaceb yayla ne diyāra aşırdıñ aman yayla ḳanı seniñ melāliñ 

47/20 böyle imiş bize ḥaḳḳıñ fermānı yayla sende itdim devr-i devrānı  

47/21 çekilmiş ḳalmamış çölüñ ceyrānı aman yayla ḳanı seniñ melāliñ  

 

[48] 

48/01 deyüb kesdi  

48/02 ah vah iderek ḳızıñ çadırıñ oldıġı yere geldi ʿaceb  

48/03 māhım burada mı gezerdi deyüb aġlayaraḳ dolaşur idi  

48/04 yerde ocaḳ ṭaşıñ altında bir nāme buldı bunla yazmış  

48/05 beyt 

48/06 giyem ḳaraları dökem ḳumaşı gözümden aḳıtdım ḳan ile yaşı  

48/07 emānetim ṣaḳla ocaġıñ ṭaşı ḳolum baġlu uġratdılar yollara  

48/08 cāẕu ḳarı geldi bizi ṭoyurdı ḳarındaşlarım böyle buyurdı  

48/09 efendim ḫūrşīdimden ayırdı ḳolum baġlu uġratdılar yollara  

48/10 neçe ayırdılar nāzlı yārimden aṣla bir şey gelmedi elimden  

48/11 māhımehrīdir ki ġonca gülümden ḳolum baġlu uġratdılar yollara  

48/12 deyü yazmış  

48/13 bu keyfiyyet ḫūrşīdiñ maʿlūmı olduḳda ġayru bize bu yerler  
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48/14 ḥarām oldı deyü atına bindi onlarıñ izine düşdi aġlayub  

48/15 giderdi gidecegi ḳırḳ ḳonaḳ idi ve beytler söyler idi  

48/16 beyt  

48/17 bende ḳalḳub gider oldum şu yerden ṭurnalar gelür ḳonar güllere  

48/18 örtülü gezerdim kimse bilmezdi yaman oldı ġayrı düşdük dillere  

48/19 yine yeni başdan düşdüm odlara içimden duṭuşub yanub aġlarım  

48/20 nāzlı yārim göç eylemiş bu yerden yordı ḥāli gördüm andan aġlarım  

48/21 iremedim şu türkmeniñ işine ṭolmuşdır gözlerim ḳanlı yaşına  

 

[49]  

49/01 yüzimi süreyim ocaḳ ṭaşına ḳara ṭopraġa bulayub aġlarım  

49/02 yüce ṭaġlarıñ ḳarı göründi yitürdim nāmūs-ı ʿārımı gördüm  

49/03 ḫūrşīdim maʿnāda yārimi gördüm ḫāb u ġafletden uyandım aġlarım  

49/04 yine aldı ḫūrşīd  

49/05 nārdan beter ayrılıḳ ḫārdan beter ayrılıḳ  

49/06 ʿāşıḳlarıñ aşına aġu ḳatar ayrılıḳ 

49/07 bülbüli ḫār aġladır ʿāşıḳı aġyār aġladır  

49/08 ben felege ne itdim beni her yār aġladır  

49/09 ġarrayım ġam içinde eller güler oynarlar  

49/10 gözlerim nem içinde ben ḳaldım ġam içinde  

49/11 bülbül gül içün aġlar dertli sīnesin daġlar  

49/12 mecnūn gibi ḫūrşīdiñ olsun mekānı daġlar  

49/13 deyüb böyle  

49/14 söyleyerek giderken yolı bir ulu ṭaġa düşdi bī-çāre  

49/15 ḫūrşīdiñ gördügi ve bildigi yerler degil ne ucı var ne bucaġı  

49/16 kāh aġlar kāh güler gördiki çāre yoḳ aldı sāzı eline  

49/17 beyt  

49/18 yārdan ayrılmışam işim fiġāndır dīdelerim giryān ḳadīm kemāndır  

49/19 ṭaʿn itmeyin ṭaġlar ah u zārım var yār görmeyeli ḫaylī zamāndır  

49/20 beni ayırdılar nāzlı yārimden aṣl per dem yoḳdur benim elimdeñ 
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49/21 bir çeşmi siyāhım aldıñ elimden ḳısmetim ṣelādan kesdin yamandır 

 

[50] 

50/01 ṭāḳatim kesildi ḳaldım bī-çāre ḥālimi ʿarż idem gül yüzlü yāre  

50/02 mevlām sen bilürsin ḳaldım nā-çāre istedigim senden māh-ı tābāndır 

50/03 nār-ı hicrān ile yandırdıñ beni ayırdılar beni nāzlı cānānı  

50/04 māhım ne diyārda bulayım seni rūz-ı şeb aġlarım işim fiġāndır  

50/05 yāriñ baġçesinde bülbüller öter ayrılıḳ āteşi sīnemde tüter 

50/06 ḫūrşīdiñ ḥāli mecnūndan beter çāk itdim sīnemi ġurbāndır  

50/07 deyüb giderken  

50/08 ikindi ṣularına gelür gelmez baṭı cānibinden şedīd bir rūzgār  

50/09 ʿömründe böyle rūzgār görmemiş aġaclar yıḳıldı ḥallāc-ı manṣūr  

50/10 gibi atmaġa başladı bī-çāre ḫūrşīd kendi derdine  

50/11 düşdi bir ṭaş arḳasına ṣaḳlanub sāzı aldı  

50/12 beyt  

50/13 baña ʿaşḳıñ bādesini içirdiñ şimdi ben ölmüşem muʿannetiñ rūzgārı  

50/14 kimini şād idüb ḳoyub geçürdiñ beni bir itmeden itdiñ rūzgāra  

50/15 ne yaman itdiñ beni buraya ʿömrümüñ ḥāṣılı gitdi havāya  

50/16 ḥışm idüb atarsın tufaya beni öldürmege ḳaṣdıñ rūzgār  

50/17 böyle deyüb  

50/18 sāzı elinden bıraḳdı ve rūzgār daḫı eskin oldı  

50/19 oradan ḳalḳub yola revān oldı giderken yol üstüne  

50/20 aġaclar devrilmiş yolı şaşırub ṭaġlara düşdi aldı sāzını eline  

50/21 beyt  

[51] 

51/01 ne mürüvvet dolandırırsın yollar yıllar ne diyāra gitdi sevdigim  

51/02 ḳana döndi bu çeşmim seylleri seyller ne diyāra gitdi sevdigim  

51/03 size suʾālim var ṭaġlar ḳayalar yıllar bir kez meyve viren aġaclar  

51/04 yirde evliyālar havāda ḳuşlar ḳuşlar ne diyāra gitdi sevdigim  

51/05 usta dilden destūr almış küçükler yeryüzine dökülmüş burçaḳlar  
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51/06 yol kenārında elvān çiçekler aman ne diyāra gitdi sevdigim  

51/07 aġlayu aġlayu girdim yollara yine çeşmim yaşı döndi seyllere  

51/08 yārimi götürmüşler ġurbet illere amān ne diyāra gitdi sevdigim  

51/09 ulam ulam olmış gelür ögütler el ḳaldırıñ ḳabūl olsun dilekler  

51/10 yerde insānlar gökde melekler amān ne diyāra gitdi sevdigim  

51/11 deyüb sāzı  

51/12 deyü elinden bıraḳdı yola revān oldı gitdi bir büyük yaylaya 

51/13 çıḳdı meger ol yaylada (...) üç gün eglenmiş ve orada  

51/14 bir çoban var idi ḳız ol çobana yalvarmış ve bir miḳdār  

51/15 ġuruş virmiş ki şöyle bir yigit gelürse baña gönder  

51/16 ḫūrşīd çobanı görünce varayım bir ḫaber ṣorayım dirken çoban  

51/17 ḳoyunları çevirmege başladı ḫūrşīd żan itdiki benden ḫavf  

51/18 itdi beyt  

51/19 añlat çoban añlat ḫaber ṣorayım çoban bu yayladan māl geçdi mi 

51/20 bir cānım var saña fedā ideyim çoban bu yayladan māl geçdi mi  

51/21 aldı çoban  

 

[52] 

52/01 mevlām ḳavuşdırsıñ nāzlı yārine saña selām bıraḳdı da gitdi  

52/02 yalvar cümlemizi yaradan yārine burada üç gice yatdı da gitdi  

52/03 aldı ḫūrşīd  

52/04 çoban sen o yāri gördiñ mi bizim şīvemize sende irdiñ mi  

52/05 benim aḥvālimi yāre ṣorduñ mı aman ne diyāra gitdi sevdigim  

52/06 aldı çoban  

52/07 bir aydır buradan ol yār geçeli ʿaşḳıñ bādesin ṭolu içeli  

52/08 gizli sırlarını baña açalı baña çoḳ emānet itdi de gitdi  

52/09 aldı ḫūrşīd  

52/10 çoban ben ol yāri buluram bu cān ile sizi fedā ḳıluram  

52/11 bu gicelik sende mihmān oluram aman ne diyāra gitdi sevdigim  

52/12 aldı çoban  
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52/13 ya niçe görmedim uzun boyı var lebleri şīrīn ṭatlı dili var  

52/14 kemer ṣıḳdırmış ince beli var ʿaḳlımı başımdan aldı da gitdi  

52/15 aldı ḫūrşīd  

52/16 ḫūrşīdim dilerim diliñ var olsun söyleyen dünyāda söziñ saġ olsun  

52/17 divān-ı maḥşerde yüzüñ aḳ olsun aman ne diyāra gitdi sevdigim  

52/18 aldı ḫūrşīd  

52/19 bir aydır ben bu yolda ṭururam gitdigi yolları diyebilürem  

52/20 bu gicelik seni ḳonaḳ aluram baña çoḳ emānet itdide gitdi  

52/21 deyüb kesdi  

 

[53] 

53/01 ḫūrşīd evvelice çobanda misāfir oldı ertesi gün ḫūrşīd  

53/02 añladı içmaʿān sehrine on gün yol kaldı günlerde bir gün  

53/03 ḳuşluḳ vaḳti şehre dāḫil oldı gördüki kimseler yoḳ meger ḳara  

53/04 ḫana ḳızı virecek olmuşlar ādem anıñ içün ādem görmedi bir çeşme  

53/05 başına geldi baḳdı bir ḳoca ḳarı ṭurur aña didiki vālide  

53/06 bu gice seniñ ḫāneñde misāfir olsam ḳabūl ider misiñ didi  

53/07 ḳarı eytdi oġlum burada ḳonaḳlar ḳahveler ve ḫāneler var oraya  

53/08 git didi ḫūrşīd eytdi vālide ben anları bilürem lakin benim  

53/09 bu yerde kimsem yoḳdur tek seni āḫiret ve dünyā vālide itmek içün  

53/10 söyledim sen daḫı beni ḳoġarsın didi ḳarı eytdi oġlum sen   

53/11 bize tenezzül idersin buyuruñ ṣafā geldiñ deyüb ḫūrşīdiñ  

53/12 öñüne düşüb ḫānesine getürdi ḳahvaltı çıḳardı yediler  

53/13 ḳarı didiki evlādım daha aḫşām vaḳti var cānıñ ṣıḳılur  

53/14 şurda burda bir seyre-gāh var orada öyleyi ve ikindiyi edā  

53/15 eyle yine gel ḫāne seniñdir didi ḫūrşīd pek aʿlā deyüb atına  

53/16 ḫāṣ baġçeye ṭoġrı giderken baḳdı ki üç yüzden tecāvüz ḳız  

53/17 ve gelinler oynar bir çadır altında oturmış bir ḳız ḳarşusında elli  

53/18 ḳadar beyāż cāriye divān ṭurur bunlar kimdir deyüb aldı sāzı  

53/19 beyt  
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53/20 ṣaḳın incinmeyiñ nāzlı bacılar kenārdan geçeyim yol siziñ olsun  

53/21 dimesünler bizi görmek murādı ben āzād köleyim ḳız siziñ olsun  

 

[54] 

54/01 geldim ise ṭurayım yine giderim çeküb ʿaşḳıñ ḳadrini güderem  

54/02 yanmışım ben bir ṣu içer giderim ṣuyumı içeyim gül siziñ olsun  

54/03 ḳādir mevlām naẓar eylemiş bize güzeller yolum uġramış size  

54/04 benim bir gülüm var tāzeden tāze bu yerlerde biten gül siziñ olsun  

54/05 ḫūrşīdim delīlim hem aṣılı yüregim yaralı cigerim paṣlı  

54/06 yitürdim yārimi ṭutarım yası ben giyem ḳaralar al siziñ olsun  

54/07 deyüb kesdi  

54/08 meger orada oturan bir beg kişi ḳızı imiş adı da bozḳuladır  

54/09 (...) ḳarılarını alub seyrān gelmiş ḫūrşīdi görünce  

54/10 (...) ʿaşıḳ olub cāriyelere emr itdi şu begi çeviriñ  

54/11 gelsün ve benim ṭasım ile bir ṣu içsün cāriyeler ḫūrşīde bir  

54/12 ṣu verdiler buyuruñ begim didiler ben yabāndan gelmişem siziñ   

54/13 ile ṣoḥbet itmek ḥaddim degildir didi meger burlarda  

54/14 ḳaç göç yoḳ imiş hemān bozḳula sāzı aldı  

54/15 aldı ḳız  

54/16 begim ne semtden gelürsin aġam al beni ṣar beni  

54/17 ʿāşḳın ʿaḳlın alursın pāşām al beni ṣar beni  

54/18 ḳarşuki ṭaġdan gelürsin ḫāṣ baġçeniñ gülüsüñ  

54/19 begim sen kimiñ yārisiñ pāşām al beni ṣar beni  

54/20 aldı ḫūrşīd  

54/21 geldigim diyār bilinmez aḳar çeşmim yaşı silinmez  

 

[55] 

55/01 derdime çāre bulunmaz var bacı almazam seni  

55/02 aldı ḳız  

55/03 ʿaşḳıñ şarābını içeyim seniñ ile ḳonup göçelim 
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55/04 yüce daġlardan aşalım aġam al beni ṣar beni  

55/05 aldı ḫūrşīd  

55/06 düşmüşem ʿaşḳıñ derdine cān fedā itdim yoluna  

55/07 çiçek ṣoḳam gül yerine var bacı almazam seni  

55/08 aldı ḳız  

55/09 yüzüni gördüm oldum deli çevir görem yüzüñ beri  

55/10 bu ḳuluñu gel itme deli pāşām al beni ṣar beni  

55/11 aldı ḫūrşīd  

55/12 ḳarşuki ṭaġdan gelürem ḫāṣ baġçeleriñ gülüyem  

55/13 ben bir güzelin ḳuluyam var bacı almazam seni  

55/14 aldı ḳız  

55/15 baġçeñde gülüñ çoḳ mıdır yürekde raḥmıñ yoḳ mıdır 

55/16 saña iki yār çoḳ mıdır begim al beni ṣar beni  

55/17 aldı ḫūrşīd  

55/18 baġçeñizde şād olmaz kötüde nāmūs-ı ʿār olmaz  

55/19 ḳarġalar bülbül olmaz var bacı almazam seni  

55/20 aldı ḳız  

55/21 açam cemalim göresiñ her bir murāda iresiñ    

 

[56] 

56/01 baña bir mālik viresiñ pāşām al beni ṣar beni  

56/02 aldı ḫūrşīd  

56/03 düşmüşem ʿaşḳıñ derdine bülbülüñ ah u zārısıñ  

56/04 ḳız mı bilmem ḳarı mısıñ var baçı almazam seni  

56/05 aldı ḳız  

56/06 gerdānımda çıḳan ḫāle rūy-ı envārım gelmez mis̱āle  

56/07 hem ismim boz ḳula pāşām al beni ṣar beni  

56/08 aldı ḫūrşīd  

56/09 ḫūrşīdim vardır māhım yürekde var ah u zārım  

56/10 benim māhımehrī yārim var bacı almazam seni  
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56/11 deyüb ṭurmayub 

56/12 gitdi bozḳulanıñ bir dāyesi var idi aman cānım dāye  

56/13 ben balṭayı ṭaşa urdum bilmez misiñ māhımehrī benim ṣādıḳ 

56/14 eger duyarsa baña ḫāṭrı ḳalur ol yigidi dünyā  

56/15 ve aḫret ḳarındaş idindim gelsün bir ḳahve içsün naṣıl ʿāşıḳ  

56/16 oldıġını bizde bilelim deyüb dāyeyi gönderdi ḫūrşīd geldi  

56/17 suʾāl eyledi öldiġi naḳl eyledi ḥāṣılı aḫşām oldı ḫūrşīd  

56/18 ḥasret ḳadınıñ ḫānesine vardı taʿẓīm eyledi ṭaʿāmlar  

56/19 yendi yatsu namāzları ḳılındıḳtan ṣoñra ʿālemi aġyārdan ḥāli alub  

56/20 ḥasret ḳadın ḫūrşīde didiki oġlum bizim vilāyetimizde ayıb  

56/21 degildir bende şāʿirim seniñ ile ḳarşu ḳarşuya oturub sāzlarımızı  

 

[57] 

57/01 alalım didi şimdi ḫūrşīd on iki maḳām üzre sāzını  

57/02 durub çaldı oġlum baña bir māniʿ söyle didi aldı  

57/03 ḫūrşīd  

57/04 gözlerim nem içinde göñlüm ġam içinde  

57/05 eller güler oynar şūr ben ḳaldım ġam içinde  

57/06 ḥasret ḳadın  

57/07 sözin kār itdi baña āferīn dirler saña  

57/08 gel kerem eyle oġlum derdini söyle baña  

57/09 ḫūrşīd  

57/10 benim sīnem ġurbāndır cigercigim püryāndır   

57/11 sırrımı kime ʿarż idem yaradana ʿayāndır  

57/12 ḥasret ḳadın  

57/13 itme yigit ah u zār yarana merhem ṣar  

57/14 derdine devā olam sende ʿāşıḳ sözi var  

57/15 ḫūrşīd  

57/16 ḳarşı ki meşe daġlar baş başa virmiş aġlar  

57/17 yāri sende bulmazsam dönesin ṭaşa daġlar  
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57/18 ḥasret ḳadın  

57/19 gül biter baġımızda geçmişiz çaġımızdan  

57/20 derdini söyle oġlum ne istersiñ ṭaġımızdan  

57/21 ḫūrşīd  

[58] 

58/01 ḳarşu ki meşe daġlar eṭrāfı köşe daġlar  

58/02 yāri sende bulursam yüz biñ yıl yaşa daġlar  

58/03 deyüb kesdi  

58/04 şimdi ḥasret ḳadın gördiki olacaḳ daʿvā degil didiki oġul  

58/05 vālideñe bir ḳoşma söyle baş üstüne deyüb sāzını aldı  

58/06 beyt  

58/07 bi yāriñ sevdāsı vardır başımda disem ḫan öldürür dimesem öldüm  

58/08 gündüz ḫayālimde gice düşümde disem ḫan öldürür dimesem öldüm  

58/09 seḥerde açılur güli ḳızları yüzüne dökilür telli ḳızları  

58/10 dudaġından aḳar balı ḳızları emsem ḫan öldürür emmesem öldüm  

58/11 ıraḳda görsem yaḳında bulsam ḥaḳḳ naṣīb eylese cemalin görsem  

58/12 mübārek gerdāndan bir būse alsam alsam ḫan öldürür almasam öldüm  

58/13 siyāh zülfi beñzer sürmeye tele memeleri dönmüş ṭomrucık güle  

58/14 ʿāşıḳı öldürür şu ince bele ṣarsam ḫan öldürür ṣarmasam öldüm  

58/15 işiddiñ mi ferhād ile şīrīni anlarda sevmişler birbirini  

58/16 benim ile nāzlı māhıñ sırrını disem ḫan öldürür dimesem öldüm  

58/17 ben ḫūrşīdim oldum dillere destān ayırdılar beni gül yüzli dostdan  

58/18 māhımıñ sīnesi gül-i gülistān ḳoḥsam ḫan öldürür ḳoḥsam öldüm  

58/19 deyüb sāzını  

58/20 elinden bıraḳdı şimdi ḥasret ḳadın māhımehrīye ʿāşıḳ  

58/21 oldıġını añladı aman oġlum vālideñe bir ḳoşma daha söyle  

 

[59] 

59/01 didi ḫūrşīd başım üzerine deyüb aldı sāzını eline  

59/02 beyt  
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59/03 yüz ṭutubda siziñ ile gelmişem cānım nine bir yār içün aġlarım  

59/04 beklemekden terk-i diyār ḳılmışam aman nine bir yār içün aġlarım  

59/05 aldı ḥasret  

59/06 ṣafā geldiñ oġlum bizim illere söyle o yārinden ḫaber vireyim  

59/07 ʿāşıḳ olan düşer dilden dillere söyle o yārinden ḫaber vireyim  

59/08 aldı ḫūrşīd  

59/09 bu diyārı bilmem çāresiz ḳaldım ḥasret firāḳıyla efkāra ṭaldım  

59/10 içmaʿān şehrinde ḫaberin aldım cānım nine bir yār içün aġlarım  

59/11aldı ḥasret  

59/12 bizim yeriñ güzelleri ḥāllıdır meşrebdir dilleri lebi ballıdır  

59/13 nişānıñ söyle naṣıl ḥāllıdır söyle o yāriñden ḫaber vireyim  

59/14 aldı ḫūrşīd  

59/15 türkmeniñ ḳızları hilāl ḳaşlıdır ebrūları siyāh sünbül mislidir 

59/16 gözleri siyāh incü dişlidir aman nine ben ol yāre aġlarım  

59/17 aldı ḥasret 

59/18 bizim ilde yār önci ṭutarlar ṭutarlarda ḫāne ḫāne ḳatarlar  

59/19 on gün on gice gün iderler söyle o yārinden ḫaber vireyim  

59/20 aldı ḫūrşīd  

59/21 bülbül öter hindistānda yāridir benim çekdigim bir melek ḳahrıdır  

 

[60] 

60/01 adım ḫūrşīd yārim māhımehrīdir aman nine ben ol yāre aġlarım  

60/02 aldı ḥasret 

60/03 ḥasret der ki oġlum neçün aġlarsın aġlayubda bu sīneyi daġlarsın  

60/04 dügün tekmīl oldı māhı söylersin söyle o yārinden ḫaber vireyim 

60/05 deyince ḫūrşīdiñ  

60/06 ʿaḳlı başından gitdi söylemege mecāli ḳalmadı ḥasret didiki oġlım  

60/07 ʿaḳlını başına devşir aġlama ben seni bir murād iderim didi ḫūr 

60/08 şīd aman vālide naṣıl idersin didi ḥasret didiki oġlım  

60/09 benim üç oġlum vardır biri cerem ketḫüdāsı ve biri mīreḫordur 
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60/10 birisi daḫı ḳadeḥci başıdır anlara ḫaber göndereyim gelsünler bir  

60/11 kerre ifāde ideyim didi derʿaḳab bir ḳız gönderdi vālideñ  

60/12 cān üstündedir uḫuvvet ḥaḳḳını ḥelāl itmek üzre sizi ister  

60/13 diyecek ḳara ḫandan ruḫṣat alub ḳoşa ḳoşa geldiler  

60/14 gördiler ki bir şey yoḳ vālide eytdi ey benim ciger-pārelerim oturuñ  

60/15 size bir cevāb ideyim ben dünyā ve āḫiret bir oġul şeydā itdim şimdi dört  

60/16 ḳarındaş oldıñız deyüb ḫūrşīdiñ aḥvālini bir bir ḥikāye eyledi  

60/17 bunlar taʿaccüb itdiler ve vālideleri eytdi bu işi sizden isterim baş 

60/18 üzerine deyüb şimdi bunlar derdi ḳalḳub ṭoġrı ḳara ḫanıñ  

60/19 ḥużūrına çıḳdılar didiler ki efendim bizim ʿamucamız oġlu var idi  

60/20 çoḳdandır ġāʾibda idi şimdi gelmiş vālide anıñçün bizi istemiş  

60/21 didiler ḳara ḫan gelsün göreyim didi ḫūrşīdi ḳara ḫanıñ  

 

[61] 

61/01 ḥużūrına çıḳardılar ādābı pādişāhı yerine getürüb divān ṭurdı  

61/02 ḳara ḫan es̱vāb getürüb giy didi bunlar efendim ʿos̱mānlı ḳısmı birden  

61/03 bire tebdīl-i cāme idemez bir ḳaç gün ... buyur vere didiler  

61/04 ḫūrşīd ṭaşra çıḳdı aḫşām oldı ṭaʿāmdan ṣoñra ḳara  

61/05 ḫan şāʿirleri çalmaġa başladı bī-çāre ḫūrşīd ḳahve oca 

61/06 ġınıñ bir köşesinde eline bir sāz geçdi başladı çalmaġa  

61/07 ḳara ḫana ḫaber virdiler gelsün deyü emir itdi ḫūrşīd geldi  

61/08 ḳahve çubuḳ ıṣmarladı ḳara ḫan suʾāl eyledi sen nerde  

61/09 gezdin ve bizde sākin olduñ didi ḫūrşīd didi ki  

61/10 genc ḳara baġında gezdim didi ḳara ḫan eytdi  

61/11 bizim māhımehrīyi ḫūrşīde virecekleri genc ḳara  

61/12 baġı mıdır ḫūrşīd evet didi ol ḳırḳlara ḳavuşmış güzel  

61/13 beytler söylermiş anıñ beytlerinden bilür misin ḫūrşīd bilürem  

61/14 didi ben anıñ beytlerinden isterem didi aldı ḫūrşīd  

61/15 beyt  

61/16 açmazam sırrımı cihānda ḫalḳa benim ʿaşḳım es̱er aṣıl nār gibi olmaz  
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61/17 özimiz ammā ṭoġrıdır ḥaḳḳa āteş gibi yanar aṣla metaʿ olmaz  

61/18 eylerim feryādı ḳaşı kemāne merḥametsiz ẓālim gelmez īmāna  

61/19 irmişiz bildim āḫir zamāna şimdi bunda devr-i devrān ṣorulmaz  

61/20 beni mecnūn itdi cihānda ahım ʿaceb gözlerim ol çeşmi siyāhım 

61/21 elimden aldırdım o güzel māhım devr itmiş cihān (...)  

 

[62] 

62/01 ḫūrşīde yār idi bir zamānda māh kimseler olmaz bu dertden iflāḥ 

62/02 sen kerem ḳıl ey kerīm pādişāh senden ġayrı bize çāre ḳılınmaz  

62/03 deyüb kesdi  

62/04 ve sāzı elinden bıraḳdı hemān ḳara ḫan māh terkisīni isterim  

62/05 didi bī-çāre ḫūrşīd yine aldı sāzı aldı eline  

62/06 beyt  

62/07 kimse raḥm itmez gözüm yaşına göñül bir gül-i ḥandāna māʾildir  

62/08 dolaşdım düşdüm ʿaşḳ āteşine pervāne yanmaḳda nāra māʾildir  

62/09 benim derdim var cāna yayılmaz hicrānımda olsa ḫalḳa bilinmez  

62/10 saña eyilik olsa baña yār olmaz benim göñlüm bir cevāna māʾildir 

62/11 düşdüm bir yola maḥabbet olubdur dost virdigi derde ḳāʾil olubdur  

62/12 ṭaḳub boynuma ḥamāʾil olubdur zülfleri gerdānda şāne māʾildir  

62/13 yāri gördüm hidāʾiler göçünde cān aṣıldı ḳaldı zülfüñ ucında  

62/14 maġrib maşrıḳ şu cümleniñ içinde elā gözlü bir türkmāne māʾildir  

62/15 dost bize virildi bir leb-i ġonca çoḳ cefālar çekdim seni bulunca  

62/16 ölürem ayrılmam seni görünce ḫūrşīd bir māh-ı tābāna māʾildir  

62/17 böyle deyüb  

62/18 sāzı elinden atdı hemān bir ḫādim ʿarab geldi meger ḳız  

62/19 ḫūrşīdiñ ṣedāsını işidirmiş ġayrı ṣabra mecāli  

62/20 ḳalmayub tīz şu ʿāşıḳ baña getürüñ deyüb cerem ketḫüdāsıyla bir 

62/21 ḫādim gönderdi ḫūrşīdi alub ṭoġrı ḥarem-i ḫāṣda baġçede   

 

[63] 
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63/01 bir çadırıñ kenārına oturdı aldı sāzı eline ḫūrşīd  

63/02 beyt  

63/03 benim yārim nāzendim saña benden selām olsun  

63/04 ārżūladım saña geldim ʿāşıḳlıḳ bu zamān olsun  

63/05 ḳalemden çekme ḳaşları inçüden beyāż dişleri  

63/06 açma aġyāre ṣaçları yārine armaġan olsun  

63/07 gözlerem ṭoluyor ḳandan ẓālim naṣıl geçdiñ benden   

63/08 ölürüm ayrılmam senden ḥużūr maḥşer-i divān olsun  

63/09 ḫūrşīdem ben benim māhım yürekden çıḳmıyor ahım  

63/10 saña ḫoş mı geldi şāhım gözüm yaşı revān oldı 

63/11 böyle deyince  

63/12 ḳız taḥammül idemeyüb ḫūrşīdi alub çadırına getürdi  

63/13 aḫşām oldı ḳara ḫana ʿişret meclisi ḳuruldı ḳadeḥci başı  

63/14 ṭoldırub virdi ḳara ḫan lāyaʿḳil oldı baʿde ḳadeḥci  

63/15 başı ṭaşra çıḳub nidā eyledi daha içecek var mıdır deyü  

63/16 gördüki ayaḳda kimse ḳalmamış hemān ḥarem ketḫüdāsına ḫaber  

63/17 virdi şimdi fırṣatdır didi ḥarem ketḫüdāsı çaġırub ḳızı  

63/18 ḫūrşīde teslīm eyledi ve megirçor daḫı iki küheylān at geçdi  

63/19 bunlara atlara binüb vedāʿlaşdılar çıḳub yola revān oldılar 

63/20 bir miḳdār gitdiler şimdi ḳız eytdi gel benim ota ben düşerim zīrā bu  

63/21 raları çöldür yolımızı ġāʾib ideriz ḫūrşīd eytdi olmaz  

 

[64] 

64/01 ben seni yanımdan ayırmam diyerek giderken ṣabāḥ oldı ṭan  

64/02 yeri aġardı gördiler ki içmaʿāndan ayrıldılar  

64/03 şimdi ḳız yol yaḳın iken baḳayım ḫūrşīdiñ baña vefāsı  

64/04 var mıdır diyerek aġlayub sāzını eline aldı  

64/05 aldı ḳız  

64/06 şimdi kāfirler duyarlar arḳadan atlu ḳoyarlar  

64/07 şīrīn cānlara ḳıyarlar başımdan açıl git begim  
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64/08 aldı ḫūrşīd  

64/09 degme kāfirler duysunlar arḳadan atlı ḳoysunlar  

64/10 bu şīrīn cāna ḳıysunlar efendim gitmezem sensiz  

64/11 aldı ḳız  

64/12 menzil seniñ almaz bu at var ḳıymetiñ bilene ṣat  

64/13 ben saña olmadım ḳısmet var başımdan açıl begim  

64/14 aldı ḫūrşīd  

64/15 ḳız sen bize itme minnet ölüm farż mı yoḫsa sünnet  

64/16 diseler ki işte cennet billāhi gitmezem sensiz  

64/17 aldı ḳız  

64/18 olmayalım ḥaḳḳa ʿāsī sensin begiñ ḫāṣı  

64/19 bu māhımihrīdiñ tecrübe mi ḳalḳ gidelim pāşām begim  

64/20 aldı ḫūrşīd  

64/21 şimdi mevlām ḫūrşīde baḳsa düşmānların oda gitse  

 

[65] 

65/01 gözlerimden ḳanlar aḳsa aman ḳız gitmezem sensiz  

65/02 böyle deyüb 

65/03 yola revān ḳıldılar dört sāʿat gitdiler atları yoruldı  

65/04 ḳız eytdi begim gel seniñ ile bu çeşmeniñ kenārına  

65/05 ḳonalım abdest alub ḥaḳḳa münācāt idelim atlarımız yoruldı  

65/06 at olmadıḳca bizi ṭutarlar deyüb bir çeşme kenārına gelüb  

65/07 abdest alub namāz ḳıldılar ḫūrşīde bir ġaflet gelüb kızıñ  

65/08 dizi üstüne başını ḳoyup bir miḳdār yatdı ḳız baḳdı ki  

65/09 bir sürü ʿasker görüñdi ah idüb aldı sāzı eline  

65/10 aldı ḳız  

65/11 dizimiñ üstünden ḳaldır başını ʿasker geldi ṣaf ṣaf olmış nedirsin  

65/12 durup yanıma baḳdım kimseler yoḳdur ʿasker gelüb bizi ṭutdı nedirsin  

65/13 böyle deyüb  

65/14 sāzı çalarken ḫūrşīdiñ yüzine bir ṭamla yaş ṭamladı  
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65/15 gözini açub gördüki nāzenin ah ü fiġān eyler hemān  

65/16 ḫūrşīdiñ ʿaḳlı başından gitdi aldı sāzı eline  

65/17 beyt  

65/18 gel ikimiz yalvaralım mevlāya ṣıġınalım ol sitāre nedirsin  

65/19 cūş eyleyüb üstümüze gelenlere ḳorḳma uġrar ẕülfiḳāra nedirsin  

65/20 aldı ḳız 

65/21 aġlama sevdigim girmeyiz ala ṣıġınalım mevlāya nedirsin  

 

[66] 

66/01 yüz atlı ḫāżır imdād mı ola bizim imdādımız mevlā nedirsin  

66/02 aldı ḫūrşīd  

66/03 māʾil oldum yol üstünde durana ṣarardı gül beñzim döndi kettāna  

66/04 seni göreydim bizim uṭana yolum bir düşmāna ḳaldı sevdigim  

66/05 aldı ḳız  

66/06 ben māhımehrīyem dīne inandım ḥasret firāḳıyla ṣarardım ṣoldum 

66/07 inşāʾ-allāh gidem düşmān firārda düşmān kār itmez baña nedirsin 

66/08 aldı ḫūrşīd  

66/09 mevlām bilsün ḫūrşīdiñ ḥālini ḳorḳarım elden aldıram yārimi  

66/10 yād illere vir dise göñlümi ḥasret ḳıyāmete ḳaldı nedirsin  

66/11 böyle deyüb  

66/12 cenk āletlerini ḫażırlayub ata bindiler ve ḳarşudan bir ān  

66/13 ḳapuḳlı āteşi gibi boylarıñ üzerine gelüb ḳızım sen benden ḳaçarsın  

66/14 ben seniñ başıñı kesüm didi meger bunı ḳara ḫan itmiş hemān ḫūrşīde  

66/15 ḥāmle itdi ḳız arḳasından bir yire baṣdı atıñ tırnaġına düşdi 

66/16 cānı cehenneme gitdi şimdi ʿasker ḳara ḫanıñ ḥālini görünce  

66/17 cümlesi tārumār olub gitdiler bunlar daḫı yola revān  

66/18 oldılar ucı bucaġı bulunmaz bir ṭaġa düşdiler gördiler ki  

66/19 bir āteş yanar ḫūrşīd didiki bizim çobanların āteşidir bir de  

66/20 baḳdılar ki ḳırḳ dāne ḥarāmī hemān bunları yaġma itdiler ḫūrşīdi  

66/21 ḥarāmī başı olana teslīm eylediler ḫūrşīdiñ ḳollarını arḳasına  
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[67] 

67/01 baġlayub kesmeye götürdiler ḫūrşīd aman ḳollarımı çözüñ  

67/02 ḳanım ḳatlim size ḥelāl olsun didi merḥamet itdiler ḫūrşīdiñ  

67/03 ḳollarını çözdiler bī-çāre ḫūrşīd aldı sāzı eline baḳalım   

67/04 beyt  

67/05 sözüñ kār eyledi yürekden yaġa mevlānıñ ʿaşḳına öldürme beni  

67/06 yolumuz yañılub geldiñ bu ṭaġa kerem eyle ʿarab öldürme beni  

67/07 aldı ʿarab 

67/08 seni āzād itsem belki duyarlar senin içün bizim cāna ḳıyarlar  

67/09 cefā idüb gözlerimi oyarlar imkān olmaz bugün öldürem seni  

67/10 aldı ḫūrşīd  

67/11 bizi öldüren yoḫsul bāy olmaz ḳaf ṭaġın yüklenen derde ṭay olmaz 

67/12 sen bir erkeklik it eyilik żāyiʿ olmaz kerem eyle ʿarab ḳul āzād eyleye  

67/13 aldı ʿarab  

67/14 elimden şevklüdür aṣlım bir ʿarab seniñ gibi begleri çoḳ itdim türāb  

67/15 aṣlımız ṣoyumız belli ya ḫarāb imkān olmaz bugün öldürem seni  

67/16 aldı ḫūrşīd  

67/17 ḳara duman gibi çöküb oturma bu dertli sīnemiñ derdin oturma  

67/18 ocaḳdır ümīdim ocaḳ batırma mevlānıñ ʿaşḳına ḳul āzād eyle  

67/19 aldı ʿarab  

67/20 ḥaḳḳ teʿālī seniñ işin bitürmiş bitürmişde işiñ yolda bitürmiş  

67/21 vaʿdiñ tamām olmış günüñ bitürmiş imkān olmaz bugün öldürem seni  

 

[68] 

68/01 aldı ḫūrşīd  

68/02 ḫüdādan yazılmış böyledir yazı anamıñ babamıñ yoldadır gözi  

68/03 ḳısmet degil imiş türkmeniñ ḳızı kerem eyle ʿarab ḳul āzād eyle  

68/04 aldı ʿarab  

68/05 cümlemiziñ vardır ana babası oġlum ḳanda deyü iderler yası  

68/06 ḳara ḳalbimiñ silinmiş yaşı imkān olmaz bugün öldürem seni  
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68/07 aldı ḫūrşīd  

68/08 benim sevdigim gülden tāzedir al yanaġı siyāh kākül tāzedir  

68/09 benim bir babam var yolum gözedir kerem eyle ʿarab öldürme beni  

68/10 aldı ʿarab  

68/11 cümlemiz ölümi bilürüz ʿayān aṣlını neslini gel eyle beyān  

68/12 yigit olmaz imiş ṣonunı ṣayan imkān olmaz bugün öldürem seni  

68/13 aldı ḫūrşīd  

68/14 mevlām baḳmaz imiş yoḫsula baya āzād eyle saña olam ser-māye  

68/15 bir ḳız alam saña beñzeye aya kerem eyle ʿarab öldürme beni  

68/16 aldı ʿarab  

68/17 yeter begim ḫāzin ḫāzin aġlama aġlayubda cigerini ṭaġlama  

68/18 yeter kendin bildir ġayrı söyleme imkān olmaz bugün öldürem seni  

68/19 aldı ḫūrşīd  

68/20 yüksekden uçardım indim bir düze yaşımı bitürdüm seksene yüze  

68/21 gine minnet düşdi ʿarab sāyesi kerem eyle ʿarab öldürme beni  

 

[69] 

69/01 aldı ʿarab  

69/02 sāyesi oldıġımı sen ne bilürsin sen ne diyārdan ḳandan gelürsin  

69/03 ḫaber vir görelim kimiñ oġlusın imkān olmaz bugün öldürem seni  

69/04 aldı ḫūrşīd  

69/05 öldürürseñ öldür ḳolı baġluyam cellādlar elinden ciger daġlıyam  

69/06 adım ḫūrşīd tekīn sulṭān oġlıyam kerem eyle ʿarab öldürme beni  

69/07 böyle deyince  

69/08 böyle deyince ʿarabıñ ʿaḳlı başına geldi aman begim  

69/09 efendim ḫūrşīdim deyüb ayaġına düşdi suçumı ʿafv  

69/10 eyle deyüb ḫūrşīdiñ arḳasından gömlegi çıḳarub ḥayvān  

69/11 ḳanına bulayub ḥarāmī başınıñ öñüne indi düşmānıñ 

69/12 böyle olsun didi şimdi bī-çāre ḳız bunı  

69/13 görünce cigeri parçalandı gözlerinden noḫūd  
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69/14 dānesi gibi yaş döküb aldı sāzı eline başladı  

69/15 beyt  

69/16 sen bir ḥarāmīsiñ yolda durursun gelen geçeniñ boynuna urursın  

69/17 dilerim mevlādan elin ḳurusın öldürüb aġamı ne itdiñ ʿarab  

69/18 genc yaşımda neler geldi başıma felekde aġu ḳatdı işime  

69/19 ḳanlı gömlegini atdıñ ḳarşıma öldürüb aġamı ne itdiñ ʿarab 

69/20 sürme çekdim elā gözüm üstüne ẓālim neçe ḳıydın begim ḳaṣdına  

69/21 getür beni meytiñ üstüne öldürüb aġamı ne itdiñ ʿarab  

 

[70] 

70/01 seniñ nāmūsıñ ʿārıñ dem öldürmek mi bunda kārıñ  

70/02 şāhımızıñ diyerek öldi ah u zārım öldürüb pāşāmı ne itdin ʿarab  

70/03 yer (?) böyle imiş yañıldı yolum görülmüş degildir böyle bir ẓulüm 

70/04 ne aldırdım ol ġonca gülüm öldürüb aġamı ne itdiñ ʿarab 

70/05 semtümüzden libāsımız ṣundıñız ḳādir mevlām bilsün siziñ ḳıydıñız  

70/06 genc begim neçe ḳıydñız öldürüb aġamı ne itdiñ ʿarab  

70/07 bey öldiren dünyāda ölmez görülür gözleri dünyāyı görmez  

70/08 yüz māhımehrī size yār olmaz öldürüb ḫūrşīdimi ne itdiñ ʿarab    

70/09 ḳız böyle  

70/10 söyleyüb dalub ḳaldı ḥarāmī başı payıña ḳadeḥ  

70/11 daġılsun şimdi ʿarab eytdi bu ḫıdmeti ben göreyim  

70/12 size pek ricā iderim didi pekʿālā sen gör  

70/13 didiler şimdi ʿarab ʿişrete ʿilāc ḳatub  

70/14 virmege başladı ḥarāmīler dünyādan bi ḫaber  

70/15 oldılar şimdi ʿarab ḫūrşīdiñ ḳolından  

70/16 ṭutdı aman begim ṣırasıdır deyüb bunlarıñ  

70/17 cümlesini ḳılıcdan geçürdiler ve cānlarını cehenneme  

70/18 ḥāṣılı nā-ser şimdi yükde az ve ḥafīf bahāda  

70/19 aġır mālları alub yola revān olub gitdiler  

70/20 babasınıñ ṭarafına adamlar gönderdiler ḳarşu gelüb  
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70/21 memlekete getürdiler şimdi ḫūrşīd pādişāh pederiniñ  

 

[71] 

71/01 ayaḳlarını öpdi ve pādişāh daḫı bunuñ gözlerinden  

71/02 öpüb naṣıl oldıġını suʾāl eyledikde ḫūrşīd  

71/03 başına geldigi gibi ifāde eyledi ṣoñra didi ki  

71/04 benim devletlü pederim senden bir ricām vardır  

71/05 ḳabūl buyurursañız didi pādişāh  

71/06 tācım taḫtım seniñdir didi hemşīrem  

71/07 allāhıñ emriyle şu ʿaraba nikāḥ eyle  

71/08 didi baş üzerine deyüb  

71/09 ikisine birden ḳırḳ  

71/10 gün ḳırḳ gice  

71/11 dügün idüb  

71/12 bermurād  

71/13 oldılar  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

                                                               DİZİN 

                                                       4.1. Genel Dizin

 

    -A- 

 

 āb (Far.): Su, ma. 

   ā.+ı ḥayātı 33/03 

   ā.+u kevs ̱er 43/15 

ʿabā(Ar.):Yünden dokunan bir tür kaba 

ve kalın kumaş, kaba kumaş. 

   ʿa.+yı 47/16 

ʿabdāl(Ar.):Çabuk aldanan, kalender 

meşrep ve derviş adam. 

 ʿa. 10/06, 10/12, 10/13, 10/20, 

11/13,11/21, 12/02, 12/10, 

14/07, 14/09, 14/13, 14/16, 

14/19 

 ʿa.+lar 14/14 

ʿabdāl id-  

 ʿa. -er 40/08 

ʿabdāl ol- 

 ʿa.-dıñız 14/13 

abdest(Far.): Namaz ve benzeri ibadeti 

yerine getirmek için ağza ve buruna su 

çekme; elleri, yüzü ve ayakları yıkama 

ile kulaklara ve başa ıslak elle mesh 

etme. 

 a. 2/09, 17/10, 65/05, 65/07 

ʿacāīb(Ar.):Garip, tuhaf, şaşılacak. 

 ʿa. 33/20 

ʿaceb (Ar.): Çok tuhaf, pek acaip. 

 ʿa. 5/07, 15/02, 23/01, 25/21, 

27/09, 43/01, 47/19, 48/02, 

61/20 

ʿacele (Ar.): Bir işi çabuk yapmaya 

çalışma, çabukluk, sabırsızlık, ivedilik. 

 ʿa. 43/01 

aç- Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek. 

 a.-alı 52/08 

 a.-am 55/21 

 a.-ar 6/07 

 a.-arım 18/06 

 a.-dı 14/07, 21/03 

 a.-dıñ 7/05 

 a.-ma 63/06 

 a.-mazam 61/16 

 a.-ub 65/15 

açıl- : Görünmek, ortaya çıkmak, aşikar 

olmak.  

 a. 64/07, 64/13 

 a.-mış 19/08, 24/11, 33/02, 

43/12  

 a.-sun 42/12 

 a.-ur 58/09 

ad : Bir kişiyi veya nesneyi karşılayan 

söz, isim. 

 a.+ı 12/21,  

 a.+ım 60/01, 69/06 

 a.+ın 13/04 

 a.+ına 3/18, 23/15, 28/03, 54/08  
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 a.+ını 21/16 

ad vir- : Adlandırmak. 

 a.-di 28/05 

ada : Etrafı su ile çevrilmiş kara parçası  

 a.+lar 23/16 

ādāb (Ar.): Zarafet, naziklik. 

 ā. 26/12, 35/09 

 ā.+ı 43/15 

 ā.+ı pādişāhi 29/16, 61/01 

adam (Ar.): İnsan, er kişi. 

 a. 4/10, 6/13, 22/11 

 a.+a 35/17 

 a.+lar 45/10, 46/09, 70/20 

 a.+lara 45/14 

adem (Ar.): Yokluk, bilinmezlik. 

 a.+de 9/03 

ādem (Ar.) İnsan, er kişi.  

 a. 6/13, 20/11, 53/04 

ʿādet (Ar.): Alışılmış şey, her vakit 

yapılan. 

 ʿa. 40/15 

ʿādil (Ar.): Adalet sahibi, adaletli. 

 ʿa.+iñ 20/07 

ʿaf (Ar.): Bağışlama, birinin suçunu 

görmeme. 

   ʿa. 38/20 

āferīn (Far.): Takdir ve övgü sözü. 

   a. 57/07 

āfet (Ar.): İnsanın başını döndüren, çok 

güzel olan. 

   a.+i devrān 4/17 

ʿafv (Ar.): Bağışlama, birinin suçunu 

görmeme. 

   ʿa. 69/09 

   ʿa.+eyledim 19/18 

aġa : Yaşanılan bölgede varlıklı ve sözü 

geçen kimse, amir.  

   a.+m 26/15, 54/16, 55/04 

 a.+mı 69/17, 69/19, 69/21, 70/04, 

70/06 

aġaÇ+ : Uzun yaşayabilen yüksek 

gövdeli, sapları iri ve dalları geniş bitki.  

 a.+ı 14/09 

 a.+ınıñ 14/06 

 a.+ıñ 20/09, 20/11 

 a.+lar 50/09, 50/20, 51/03 

āgāh ol- : Haberli, bilgili olmak. 

   a.-ub 10/14 

aġar- : Şafak sökmek. 

   a.-dı 64/02 

aġır : Tartıda çok çeken, hafif karşıtı. 

   a. 70/19 

aġu : Ağı, zehir, sem.  

 a. 69/18 

 ( mec. aġu katmak: zehirlemek 

49/06) 

aġla- : Gözyaşı dökmek. 

 a.-dı 47/08 

 a.-dıḳça 37/06 

 a.-dır 49/07, 49/08 

 a.-ma 60/07, 65/21, 68/17 

 a.-mayam 8/18 

 a.-r 49/11, 49/16, 57/16 

 a.-rım 42/15, 48/19, 48/20, 

49/01, 49/03, 50/04, 59/03, 

59/04, 59/10, 59/16, 60/01 

 a.-rsın 8/16, 60/03 
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 a.-sın 36/21 

 a.-yaraḳ 48/03 

 a.-yu 51/07, 51/07 

 a.-yub 4/09, 12/04, 48/14, 64/04 

 a.-yubda 60/03, 68/17 

aġlat- : Ağlamasına yol açmak. 

   a.-ma 41/21 

aġyār (Ar.): Yabancılar, rakipler, eller, 

başkaları. 

   a. 47/05, 49/07 

   a.+dan 56/19 

   a.+e 63/06 

ah : Pişmanlık, acı ve üzüntü ifade eden 

bir ünlem. 

 a. 2/07, 5/20, 6/03, 11/04, 

16/11, 23/09, 25/20, 41/18, 

48/02, 49/19, 56/03, 56/09, 

57/13, 65/15, 70/02 

 a.+ı pür-tāb 5/20 

 a.+ı sūzān 4/02,7/14  

 a.+ı 8/14, 31/09 

 a.+ım 5/12, 61/20, 63/09 

ah eyle- : Acı ve üzüntü ile inlemek. 

 a.-di 8/14 

 a.-yüb 13/16 

ah id- : bk. ah.  

 a.-erem 2/07 

 a.-ersin 2/05 

 a.-üb 2/04, 7/03, 9/11, 12/04, 

13/02, 16/09, 18/03, 38/01, 

65/09 

ah it- : bk. ah. 

 a.-di 23/01 

 a.-meñiz 2/06 

ah vah id- : Pişmanlık, acı ve üzüntü 

ifade eden bir ünlem. 

   a.-erek 48/01 

ahālī (Ar.): Bir ülkenin yerlileri, bir 

yerde oturanlar, sekine. 

   a.+sini 11/04 

ʿahd (Ar.): Söz verme, taahhütte 

bulunma.  

   ʿa.+e 2/11 

   ʿa.+ım 16/18, 37/04 

   ʿa.+i aman 13/05, 38/06 

   ʿa.+i peymān 5/09, 38/06 

   ʿa.+ine 5/08 

āḫir (Ar.): Son, biten, sona eren. 

 a. 8/16, 10/10, 13/06, 17/08, 

61/19 

āḫiret (Ar.): Öteki dünya, ahret. 

   a. 10/07, 53/09, 60/15 

   a.+de 13/08, 56/15 

aḫşam : Güneşin batması vakti, günün 

son saatleri ile gecenin başladığı vakit, 

şam.  

 a. 21/12, 29/04, 39/10, 45/04, 

47/02, 53/13, 56/17, 61/04, 

63/13  

 a.+ları 17/03 

aḥvāl (Ar.): Haller, durumlar. 

 a.+i 6/01,6/11,7/02, 7/15, 8/05, 

9/14, 10/15, 11/14 

 a.+imi 52/05 

 a.+iñ 9/17 

 a.+ini 41/16, 60/16 

 a.+leri 44/07 

 a.+dir 4/13 
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aḳ : Beyaz, kara ve siyah karşıtı. 

   a. 31/19, 52/17 

aḳ- ( Sıvı madde) Bir yerden bir yere 

doğru gitmek. 

 a.-ar 54/21, 58/10 

 a.-maġa 32/18 

 a.-sa 65/01 

   a.-dı 13/11 

aḳça : Genellikle para ve nakit 

anlamındadır. 

   a.+dan 46/10 

ʿaḳd (Ar.): Sözleşme 

   ʿa. 2/13, 3/13 

ʿaḳl (Ar.): Akıllı, uslu, bilinçli. 

 ʿa.+ı 5/20, 22/16, 22/16, 35/16, 

36/02, 36/05, 37/15, 37/16, 

46/18, 47/06, 60/06, 65/16, 

69/08 

 ʿa.+ım 24/21, 25/07, 30/14, 

33/05, 40/01 

 ʿa.+ımı24/14, 25/07, 52/14 

 ʿa.+ın 54/17 

 ʿa.+ını 30/06, 37/18, 60/07 

 ʿa.+ıñ 37/18 

 ʿa.+ları 15/11 

aḳıt- : Akmasını sağla-. 

   a.-dı 44/09 

   a.-dım 48/06 

aḳrān (Ar.): Yaşıt veya yaşça denk 

olanlar. 

   a.+ımı 22/06 

   a.+ları 21/21 

al- : Al-, elde et-, ele geçir-. 

 a. 8/19, 17/12, 17/19, 54/06, 

54/16, 54/17, 54/19, 55/04, 

55/10, 55/16, 56/01, 56/07, 

68/08 

 a.-a 65/21 

 a.-alım 57/01 

 a.-am 68/15 

 a.-an 9/02 

 a.-anub 21/04 

 a.-asıñız 34/12 

 a.-aydım 37/07 

 a.-ayım 10/18, 19/13, 22/05 

 a.-dı 7/13, 13/07, 13/10, 13/13, 

14/15, 14/18, 14/21, 15/03, 

15/06, 17/11, 18/07, 18/09, 

18/11, 18/14, 20/13, 24/14, 

25/07, 26/02, 26/13, 26/16, 

26/19, 27/01, 27/04, 27/07, 

27/10, 27/13, 27/16, 28/05, 

30/11, 31/01, 31/17, 32/18, 

32/19, 36/08, 36/11, 36/14, 

36/17, 36/20, 37/02, 37/05, 

37/08, 37/11, 38/07, 38/10, 

38/13, 38/16, 38/19, 39/01, 

39/18, 39/19, 41/11, 41/14, 

41/17, 41/20, 42/02, 42/05, 

42/08, 42/11, 42/14, 43/02, 

43/05, 43/08, 43/11, 43/14, 

43/17, 43/20, 44/02, 47/10, 

47/11, 49/04, 49/16, 50/11, 

50/20, 51/21, 52/03, 52/06, 

52/09, 52/12, 52/14, 52/15, 

52/18, 53/18, 54/14, 54/15, 

54/20, 55/02, 55/05, 55/08, 
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55/11, 55/14, 55/17, 55/20, 

56/02, 56/05, 56/08, 57/02, 

58/05, 59/01, 59/05, 59/08, 

59/14, 59/17, 59/20, 60/02, 

61/14, 62/05, 62/05, 63/01, 

64/04, 64/05, 64/08, 64/11, 

64/14, 64/17, 64/20, 65/09, 

65/10, 65/16, 65/20, 66/02, 

66/05, 66/08, 67/03, 67/07, 

67/10, 67/13, 67/16, 67/19, 

68/01, 68/04, 68/07, 68/10, 

68/13, 68/16, 68/19, 69/01, 

69/04, 69/14 

 a.-dılar 41/10 

 a.-dım 18/06, 26/14, 42/03, 

59/10 

 a.-dıñ 49/21 

 a.-dıġıñ 13/09 

 a.-ır 28/14 

 a.-ırım 18/10, 39/06 

 a.-ıyor 29/15 

 a.-madı 13/06, 14/16 

 a.-maḳ 3/17, 17/20 

 a.-maḳsa 13/12  

 a.-masam 58/12 

 a.-mayasın 7/06 

 a.-maz 64/12 

 a.-mazam 55/01, 55/07, 55/13, 

55/19, 56/04, 56/10 

 a.-mış 31/21, 51/05 

 a.-mışım 4/06 

 a.-sam 58/12, 58/12 

 a.-ub 2/10, 6/01, 7/08, 8/14, 

10/08, 11/11, 11/13, 12/09, 

13/02, 14/11, 16/13, 16/16, 

17/07, 18/21, 21/06, 21/09, 

24/12, 24/19, 25/03, 26/09, 

29/07, 34/12, 35/06, 36/07, 

38/07, 54/09, 56/19, 60/13, 

62/21, 63/12, 65/05, 65/07, 

70/19 

 a.-ur 46/17 

 a.-uram 28/13, 52/20 

 a.-urım 22/06 

 a.-ursın 54/17 

 a.-uruz 41/16, 42/01, 42/07 

āl eyle- : Hile yaparak aldatmak. 

   ā.-r 43/03 

ālā (Ar.): Güzellikler, iyilikler. 

   ā. 46/08 

aʿlā (Ar.): En yüksek, en üst. 

 a. 10/18, 17/01, 29/01,46/09, 

53/15 

 a.+dır 12/16 

alabil- : Almaya gücü yetmek. 

   a.-ür 25/21, 12/17 

alama- : Almaya gücü yetmemek. 

   a.-dı 17/09 

   a.-yub 17/08 

ʿalāmet (Ar.): Nişan, işaret, iz. 

   ʿa. +i 24/05 

ālāy (Far.): Gösteriş ve debdebe ile 

gerçekleştirilen tören. 

   a. 15/18, 18/21 

aldan- : Yanılmak, yanlış bir düşünceye 

sahip olmak. 

   a.-dım 10/03 

aldır- : Almak işine sebep olmak. 
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   a.-am 66/09 

   a.-dım 61/21, 70/04 

ʿālem (Ar.): Evren, kainat. 

   ʿa.+i 2/10, 26/06 

   ʿa.+i aġyārdan 56/19 

ʿālem eyle- : Topluma, çevreye mal 

etmek. 

   ʿa. -din 4/14 

ʿalev (Ar.): Ateş, sıcaklık. 

   ʿa.+i asūmāna 6/03 

ālet (Ar.): İş görmeye yardımcı aygıt. 

   a.+lerini 66/12 

ʿaleyhi’s-selām (Ar.): Peygamberlerden 

biri anıldığında söylenmesi gereken 

“Allah’ın selamı üzerine olsun” 

anlamında bir tazim ifadesi. 

   ʿa. 17/13 

alıḳo- : Birini ya da bir şeyi bir süre için 

bir yerde tutmak, bekletmek. 

   a.-dı 9/14 

ʿālim (Ar.): Bilgin, bilen kişi. 

   ʿa. 10/17 

allah (Ar.): Tanrı, yaradan. 

   a.+ıñ 46/05, 71/07 

allah ü teʿālā < allah ü teʿālī (Ar.): Yüce 

Allah. 

   a.+den 20/07 

   a.+ye 20/15 

alt : Aşağı, üst karşıtı. 

 a.+ına 14/06, 20/11, 47/01, 

47/02 

 a.+ında 14/09, 20/09, 28/21, 

48/04, 53/17 

altmış : Elli dokuzdan sonra gelen sayı. 

   a. 35/07  

altun : Yüksek değerli, yumuşak ve 

kolayca işlenebilen bir maden.  

   a. 15/19, 17/07, 27/21, 35/06 

aman : Ünlem  

 a. 6/08, 7/14, 7/14, 8/01, 8/03, 

17/19, 24/16, 26/03, 26/05, 

26/07, 26/08, 26/09, 27/15, 

30/20, 31/13, 35/19, 36/05, 

44/06, 44/10, 47/12, 47/13, 

47/15, 47/17, 47/19, 47/21, 

51/06, 51/08, 51/10 52/05, 

52/11, 52/17, 56/12, 58/21, 

59/04, 59/16, 60/01, 60/08, 

65/01, 67/01, 69/08, 70/16 

amān (Ar.): Korkusuzluk, eminlik, 

müsterihlik. 

   a. 13/05 

   a.+dır 5/15 

ammā (Ar.): Fakat, lakin, ancak 

 a. 5/02, 22/09, 26/12, 28/03, 

29/02, 29/11, 61/17 

āmīn (Ar.): Dua sonunda, “ Olsun, 

Allah versin.” anlamında söylenir. 

   ā. 46/09 

ʿamca<ʿamuca (Ar.): Babanın erkek 

kardeşi.  

   ʿa.+mız 60/19 

ān (Ar.): Bir an, lahza, kısa süre. 

   a. 66/12 

ana : Anne, valide. 

   a. 16/11, 68/05 

   a.+mıñ 7/12, 68/02 

   a.+n 7/14 
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   a.+sı 13/08 

aña : Ona zamiri. 

   a. 29/14, 29/20, 53/05 

ʿanber (Ar.): Güzel koku. 

   ʿa. 40/02, 40/04, 40/06 

   ʿa.+ler 39/20 

ʿanberli (Ar.): Güzel kokulu. 

   ʿa. 36/16  

anda : Onda. 

   a. 30/13 

andan : Ondan. 

 a. 2/08, 4/03, 26/05, 27/21, 33/10, 

48/20 

anıñ : Onun.  

 a.19/06, 23/16, 26/17, 27/08, 

34/10, 35/11, 40/16, 53/04, 

61/13, 61/14 

 a.+çün 2/07, 13/01, 30/14, 

60/20 

añla- : Anlamak, idrak etmek, akıl 

erdirmek. 

 a.-dı 53/02, 58/21 

 a.-madılar 30/20 

 a.-mayub 31/13 

 a.-yub 26/12 

 anlar : Onlar. 

 a. 29/08, 46/03, 47/01 

 a.+a 17/01, 60/10 

 a.+da 58/15 

 a.+ı 40/13, 53/08 

añlat- : Anlatmak, idrak ettirmek. 

 a. 51/19 

 a.-ma 4/05, 4/06 

 a.-ub 35/02 

ʿār (Ar.): Utanma, çekinme, mahcup 

olma. 

 ʿa. 5/10, 15/07, 29/05, 55/18 

 ʿa.+ıñ 70/01 

 ʿa.+ımı 49/02 

ara : Yer, mekan, 

 a.+ları 23/13 

 a.+mıza 42/06 

 a.+ya 46/14 

ara- Aramak, bulmaya çalışmak. 

 a.-rım 17/18 

 a.-rsın 37/01 

  a.-samda 24/19 

ʿarab (Ar.): Arap kavminin genel adı. 

 ʿa. 62/18, 67/06, 67/07, 67/12, 

67/13, 67/14, 67/19, 68/03, 

68/04, 68/09, 68/10, 68/15, 

68/16, 68/21, 68/21, 69/01, 

69/06, 69/17, 69/19, 69/21, 

70/02, 70/04, 70/06, 70/08, 

70/11, 70/13, 70/15 

 ʿa.+a 71/07 

 ʿa.+ıñ 69/08 

ard : Sırt, arka, geri, ön karşıtı. 

   a.+ına 10/08 

ʿārif (Ar.): Çok bilgili, bilinen,meşhur. 

   ʿa. 9/02 

arḳa : Bir nesnenin sırt durumundaki 

yüzü. 

 a.+dan 16/20, 64/06, 64/09 

 a.+larına 34/14 

 a.+larından 34/14 

 a.+nızdan 34/06 

 a.+sına 50/11, 66/21 
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 a.+sından 66/15, 69/10 

 a.+sını 7/07, 47/10 

armaġan : Hediye 

   a. 63/06 

ʿarş (Ar.): Allah’ın dokuzuncu kat gökte 

düşünülen azamet ve kudret tahtı. 

   ʿa.+a 47/13 

artıḳ : Fazla, ziyade. 

   a. 13/15, 21/19, 26/04 

ʿarż (Ar.): Sunma, takdim. 

   ʿa.+ı pādişāh 3/09 

ʿarż id- : Açıklamak, sunmak. 

   ʿa.-em 50/01, 57/11 

ʿarż it- : bk. ʿarż id-. 

   ʿa. 41/16  

ārżū : Far. İstemek, meyil, heves, 

temenni.  

   a. 41/16, 42/01, 42/07 

ārżūla- : Yürekten istemek, özlemek. 

   a.-dım 43/12, 63/04 

aṣ- : Aşağıya doğru sarkıtmak, 

sallandırmak. 

   a.-dım 39/02 

ʿasākir (Ar.): Askerler. 

   ʿa. +i 29/07 

āsān (Far.): Kolay. 

   a.+dır 5/15 

aṣıl- : Bir yere iliştirilip sarkıtılmak, 

sarkılmak. 

   a.-dı 62/13 

ʿāsī (Ar.): Baş kaldıran, itaatsiz, 

günahkar. 

   ʿa. 64/18 

ʿasker (Ar.): Devlet ve milletin 

güvenliği için toplanmış kişi, çeri. 

 ʿa. 28/13, 28/17, 34/03, 41/07, 

65/09, 65/11, 65/12, 66/16 

 ʿa.+i 34/12 

 ʿa.+lerini 34/08 

 ʿa.+leriyle 34/07, 39/11 

aṣl (Ar.): Temel, kök,soy. 

 a. 49/20, 61/16 

 a.+ım 67/14 

 a.+ımız 67/15 

 a.+ını 68/11 

aṣla (Ar.): Katiyyen, hiçbir vakit. 

   a. 48/10, 61/17 

asūmān <āsmān (Far.): Gökyüzü, sema.  

   a.+a 6/03 

   a.+ı 4/03 

aş : Yiyecek, azık, nimet. 

   a.+ına 49/06 

aş- : Yükselmek, taşmak.  

   a.-alım 55/04 

aşaġı : Alt, alt taraf, yukarı karşıtı. 

   a. 33/17, 34/13 

ʿāşıḳ (Ar.): Birine sevgiyle bağlanan, 

tutlan, mübtela. 

 ʿā. 3/09, 3/13, 4/10, 9/03, 9/03, 

9/04, 13/01, 13/05, 13/06, 14/20, 

23/19, 24/08, 24/12, 24/15, 

25/02, 32/16, 33/01, 35/11, 

36/21, 44/19, 56/15, 57/14, 

58/20, 62/20 

 ʿā.+am 37/17 

 ʿā.+dır 32/09, 32/13 

 ʿā.+ı 49/07, 58/14 
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 ʿā.+larıñ 49/06 

ʿāşıḳ ol- : Birine sevgiyle bağlanmak. 

   ʿā.-dıġını 56/06, 58/20 

   ʿā.-an 59/07 

ʿāşıḳlıḳ (Ar.): Aşığın hal ve sıfatı, aşık 

olma. 

   ʿa. 39/03, 63/04 

aşır- : Bir şeyi yüksek bir şeyin 

üzerinden geçirmek, atlatmak. 

   a.-dıñ 47/19 

āşinā (Far.): Tanıdık, yakın, bildik 

kimse. 

   a.+sın 4/15  

ʿaşḳ (Ar.): Sevgi, tutku, muhabbet. 

ʿa.4/06,22/09,24/05,43/18,47/18,    

62/08 

 ʿa.+ı 23/01 

 ʿa.+ı nūş 3/05, 

 ʿa.+ı dāmende 3/15 

 ʿa.+a 4/14, 35/14 

 ʿa.+ım 38/09, 61/16 

 ʿa.+ına 26/17, 67/05, 67/18 

 ʿa.+ından 9/02, 27/08 

 ʿa.+ıñ 26/20, 32/20, 32/20, 

47/14, 50/13, 52/07, 54/01, 

54/17, 55/03, 55/06, 56/03 

 ʿa.+ları 3/05 

at : Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

 a. 63/18, 64/12, 65/06 

 a.+a 66/12 

 a.+dan 37/10, 40/08 

 a.+ım 27/03 

 a.+ımdan 37/07 

 a.+ına 47/07, 48/14, 53/15 

 a.+ından 34/20 

 a.+ını 16/13 

 a.+ıñ 66/15 

 a.+lara 63/19 

 a.+ları 65/03  

 a.+larımız 65/05 

 a.+larından 33/20 

at- : Bir nesneyi ileri doğru fırlatmak, 

bir kimseyi bir yerden bir başka yere 

göndermek. 

   a.-arsın 50/16 

 a.-dı 9/12, 62/18 

 a.-dılar 6/02 

 a.-dıñ 69/19 

 a.-maġa 50/10 

 a.-ub 9/13 

aṭa : Baba, valid, peder.  

   a. 14/04 

āteş (Far.): Yakıcı, parlayıcı madde, od. 

 a. 61/17, 66/19 

 a.+i 24/20, 25/18, 50/05, 66/13 

 a.+idir 66/19 

 a.+ine 62/08 

 a.+inden 6/03 

atlı : Ata binmiş, süvari. 

   a. 64/09, 66/01 

atlu : Ata binmiş, süvari  

   a. 64/06 

av : Karada vahşi hayvan veyahut kuş 

ve denizde balık vurmak veya tutmak 

işi, şikar. 

 a. 41/06, 41/07 

 a.+a 44/20 
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 a.+ımı 37/12 

āvāz (Far.): Ses, seda, nida, nara. 

   a.+ın 44/04 

ʿavdet eyle- : Dönmek, geri gelmek. 

   ʿa.-di 21/10 

avlan- : Avı yakalamak. 

   a.-maġa 41/08 

ʿavrat (Ar.): Eş, zevce, kadın. 

 ʿa. 19/10 

 ʿa.+a 21/07, 21/14 

ay [1] : Ayın dünya etrafında bir tur 

atması ile ölçülen zaman dilimi.  

 a. 11/05, 21/15, 22/19, 33/11, 

38/05 

 a.+a 23/03, 44/17 

 a.+dır 37/17, 52/07, 52/19 

 a.+ıñ 31/07 

ay [2] : Dünyanın uydusu, kamer, mah. 

 a.+a 32/13, 32/16, 33/01, 68/15 

 a.+dır 32/10 

 a.+ı 32/13 

ay [3] : Acı, sevinç ifadesi olan ünlem. 

   a. 38/05 

ayaḳ : İnsan ve hayvanın yürümesine 

yarayan uzuv, kadem, pay.  

 a. 28/21 

 a.+a 40/01 

 a.+da 63/16 

 a.+larından 18/01 

 a.+larını 44/08, 71/01 

 a.+ım 31/07 

 a.+ına 31/16, 69/09 

ʿayāl < iyāl (Ar.): Hanım, eş, zevce.  

 ʿa.+i 8/06 

 ʿa.+ine 8/06 

ʿayān (Ar.): Açık, belli, zahir. 

 ʿa. 68/11 

 ʿa.+dır 57/11 

ʿayān eyle- : Açık ve belli halle 

getirmek. 

   ʿa. 26/07 

ayıb < ayb (Ar.): Ar, utanacak şey. 

   a. 56/20 

ayır- : Çiftlerin arasına girmek veya 

bozmak. 

 a. 15/20 

 a.-dı 5/07, 48/09 

 a.-dılar 48/10, 49/20, 50/03, 

58/17 

 a.-mam 64/01 

ʿaynı (Ar.): Tıpkı, tamamiyle.  

   ʿa. 3/16, 31/02 

ayrı : Kendi başına, müstakil. 

   a. 12/21 

ayrıca : Ayrı olarak, bundan başka.  

   a. 39/15 

ayrıl- : Biri diğerinden uzaklaşmak, 

uzak kalmak. 

 a.-alı 13/14 

 a.-dılar 64/02 

 a.-mam 40/04, 62/16, 63/08 

 a.-mamaḳ 38/06 

 a.-mayub 38/04 

 a.-maz 12/06 

 a.-mışam 8/18, 49/18 

 a.-ub 42/18 

 a.-ur 41/12, 41/13, 41/19, 42/04, 

42/10, 42/16 
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 a.-ursam 44/03 

ayrılıḳ (Far.): Ayrı olma durumu, uzak 

kalma.  

 a. 24/20, 25/18, 49/05, 49/05, 

49/06, 50/05 

az : Eksik olan. 

   a. 70/18 

āzād (Far.): Özgür, hür. 

 a. 53/21, 67/12, 67/18, 68/03, 

68/14 

āzād it- : Salıvermek, serbest bırakmak. 

   a. -sem 67/08 

āzār (Far.): İncitme, kırılma. 

   a.+a 7/10 

ʿaẓīm < ʿaẓm (Ar.): Kesin niyet, yola 

çıkma. 

 ʿa. 11/10, 13/19 14/03, 20/04, 

23/05, 45/21, 46/08 

ʿazīm ol- : yola çıkmak. 

   ʿa.-dılar 15/15 

ʿazīz (Ar.): Sayılan ve sevilen, kıymetli. 

   ʿa. 14/17 

   ʿa.+im 4/19, 44/15 

 

    -B- 

bāb (Ar.): Kapı, bir kitabın bölümleri. 

   b.+da 5/16 

baba (Ar.): Ata, peder. 

   b. 16/04, 22/06 

   b.+ları 15/13, 15/17 

   b.+m 40/12, 68/09 

   b.+ma 11/10 

   b.+mdır 14/11 

   b.+mıñ 33/20, 68/02 

   b.+ñ 14/11 

 b.+ña 41/16, 43/19 

 b.+sı 13/08, 14/04, 14/08, 

16/05, 28/04, 32/18, 68/05 

 b.+sınıñ 23/14, 28/03, 28/11, 

33/18, 70/20 

 b.+ya 34/17 

bacı : Kız kardeş, abla. 

 b. 55/01, 55/07, 55/13, 55/19, 

56/10 

 b.+lar 53/20 

baçı : Kız kardeş, abla. 

   b. 56/04 

baʿde (Ar.): Sonra. 

   b. 6/16, 39/13, 63/14 

bāde (Far.): Şarap, hamr, mey. 

 b. 30/07 

 b.+sini 50/13 

 b.+sin 52/07 

baʿdeʾl-muḥabbet (Ar.): Muhabbet 

sonrası. 

   b. 41/10 

bād-şāh < (Far.): Padişah 

   b.+a 7/19 

baġ : Bahçe, gezinti yeri.  

 b.+ı 20/03, 31/18, 31/19, 61/12 

 b.+ı bostāna 24/17, 24/19 

 b.+ımızda 57/19 

 b.+ına 45/12 

 b.+ında 29/13, 37/21, 38/18, 

61/10 

 b.+ından 26/20 

 b.+ındaydı 29/11 

 b.+ınıñ 23/13 
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 b.+mış 32/21 

baġçe < bāġçe (Far.): Yeşillik, sebzelik, 

meyvelik. 

   b. 40/06 

 b.+de 20/09, 24/10, 42/12, 

62/21 

 b.+den 25/01 

 b.+lerde 40/05 

 b.+lerden 25/05 

 b.+leriñ 55/12 

 b.+niñ 54/18 

 b.+ñde 55/15 

 b.+ñizde 55/18 

 b.+si 20/08, 24/09 

 b.+sinde 50/05 

 b.+ye 14/06, 53/16, 30/03 

 b.+yi 14/07 

baġır : Göğüs, sine. 

 b.+ımı+(baġrımı) 42/15 

 b.+ıma+(baġrıma) 39/02 

baġışla-: Karşılıksız vermek, 

bahşetmek. 

   b. 7/11 

baġla- : Bağlamak, kavuşturmak. 

 b.-dılar 46/19 

 b.-r 18/08  

 b.-rsın 8/16 

 b.-sın 36/21 

 b.-yub 27/14, 33/15, 67/01 

baġlu : Kapalı.  

 b. 48/07, 48/09, 48/11 

 b.+yam 69/05 

bahā (Far.): Kıymet, değer, fiyat. 

 b.+da 70/18 

 b.+sını 15/05 

bahar (Far.): İlkbahar, ilk yaz. 

   b. 23/15, 24/21 

bahr (Ar.): Deniz veya büyük göl.  

   b.+ine 32/20 

baḫşiş (Far.): İhsan, atıyye, hademeye 

fazla olarak verilen akçe. 

 b. 29/15 

 b.+eyledi 27/21 

baḳ- : Görmek, özenle gözden 

geçirmek. 

 b. 18/08 

 b.-alım 8/08, 14/01, 25/03, 

33/12, 67/03 

 b.-ayım 34/16, 64/03 

 b.-dı 16/03, 22/21, 24/10, 33/19, 

34/18, 53/05, 53/16, 65/08 

 b.-dıki 42/20 

 b.-dılar 66/20 

 b.-dım 65/12 

 b.-maz 68/14 

 b.-sa 64/21 

 b.-ub 28/10 

bākire (Ar.): Cinsel ilişkide bulunmamış 

kız. 

   b. 3/17 

bal : Arının yaptığı tatlı madde. 

   b.+ı 43/15, 58/10 

bāliġ (Ar.): Erkeklik çağına erişmiş 

oğlan. 

   b. 21/21 

ballı : Balı olan, tatlı. 

   b.+dır 59/12 

   b.+m 30/17 
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balṭa : Ağaç kesmek, odun yarmak gibi 

işlerde kullanılan saplı ve keskin demir 

alet.  

   b.+yı 56/13 

baña : 1. tekil şahsın yönelme eki almış 

şekli.  

 b. 2/07, 4/18, 4/19, 5/12, 5/16, 

7/16 8/03, 8/18, 10/07, 10/19, 

11/07, 11/10, 13/05, 15/01, 

15/02, 16/11, 17/12, 17/18, 

19/18, 20/16, 24/16, 24/18, 

25/15, 28/12, 36/06, 36/10, 

36/18, 37/01, 37/20, 38/20, 

40/02, 40/03, 43/01, 44/16, 

50/13, 51/15, 52/08, 52/08, 

52/20, 56/01, 56/14, 57/02, 

57/07, 57/08, 62/10, 62/20, 

64/03, 66/07 

band (Fr.): Yara veya sargı bezi. 

   b.+ım 27/15 

bānū-yı şekerleb (Far.): Kişi adı.  

 b.+yı şekerleb 3/12, 3/14, 3/19, 

4/21, 6/04, 7/15, 7/19, 9/14, 

9/15,10/14, 11/14, 11/16, 15/16, 

15/16, 16/14, 16/20, 17/05, 

19/03 

 b.+e 3/12,6/01, 6/04, 7/15, 9/15, 

11/14, 15/16 

bardaḳ : Su kabı, maşrapa, testi.  

   b. 16/03 

bārī (Far.): Yaratıcı, yaratan, Allah’ın 

isimlerinden biri. 

 b. 3/13, 19/04, 22/04, 36/03, 

41/06, 41/06, 46/21 

bāriḫudā (Far.): Yaratan Allah. 

   b.+ya 31/04 

baṣ- : Ayakla çiğnemek.  

   b.-dı 66/15 

 b.-dım 31/07, 39/02 

 b.-dıḳda 3/03 

baş : Kafa, bir şeyin en üstü. 

 b. 21/03, 28/18, 32/21, 41/02, 

58/05, 60/17, 71/08 

 b.+a 35/03 

 b.+da 33/05 

 b.+dan 25/09, 40/01, 48/19 

 b.+ı 63/13, 63/15, 66/21, 70/10 

 b.+ıdır 60/10 

 b.+ım 10/06, 10/18, 15/20, 

24/19, 59/01 

 b.+ıma 69/18 

 b.+ımda 31/06, 58/07 

 b.+ımdan 40/01, 52/14, 64/07, 

64/13 

 b.+ımı 42/03 

 b.+ımıza 6/07, 11/20 

 b.+ımızdan 47/14 

 b.+ın 36/10 

 b.+ıñ 7/11, 9/19 

 b.+ına 7/03, 11/16, 11/18, 

17/10, 22/16, 31/08, 35/03, 

36/02, 36/05, 37/19, 42/21, 

53/05, 60/07, 69/08, 71/03 

 b.+ından 5/20, 22/16, 35/16, 

37/15, 37/18, 46/19, 47/06, 

60/06, 65/16 

 b.+ını 4/19, 10/19, 39/18, 65/08, 

65/11 
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 b.+ıñı 66/14 

 b.+ıñız 14/17, 34/10 

 b.+larına 15/11 

 b.+um 26/09 

 b.+ınıñ 69/11 

baş başa : Birlikte,beraberce. 

   b. 57/16 

başḳa : Diğer, gayrı,özge.  

   b.+larını 3/20 

   b.+sına 22/14 

başla- : Öncü olmak, öne düşmek. 

   b. 7/10 

 b.-dı 11/19, 28/06, 30/10, 32/18, 

35/03, 46/20, 50/10, 51/17, 

61/05, 61/06, 69/14, 70/14 

 b.-dılar 12/19 

 b.-yub 5/03, 8/12, 47/08 

baṭı : Güneşin battığı yön, garb.  

   b. 50/08 

batır- : Batmasını sağlamak, sokmak.  

   b.-ma 67/18 

bay : Zengin, varlıklı. 

   b. 67/11 

   b.+a 68/14 

bayıl- : Kendinden geçmek. 

   b.-dı 11/12, 13/17, 35/12 

   b.-dılar 15/10 

baʿżı (Ar.): Birkaç, birtakım. 

   b. 22/09, 24/10 

   b.+ları 24/06 

bāzirgān < bezirgān (Far.): Alışveriş 

eden esnaf, tacir, tüccar.  

 b. 25/20, 26/01, 26/03, 26/05, 

26/07, 26/08, 26/09, 26/13, 

27/15 

 b.+ım 26/14 

 b.+ıñ 23/05 

beden Ar. Kol, bacak, baş gibi 

organların dışında kalan vücut. 

   b.+in 7/05 

bedir < bedr (Ar.): Ayın on dördü, 

dolunay.  

   b. 43/10 

bed-nām (Far.): Adı kötüye çıkmış 

kimse. 

   b. 4/14 

beg : Sözü geçen adam, idareci.  

   b. 54/08 

   b.+i  

 b.+im 9/08, 21/21, 26/15, 26/20, 

26/21, 26/21, 27/05, 27/06, 

27/12, 27/17, 27/18, 30/20, 

31/13, 35/08, 36/12, 36/13, 

36/19, 37/04, 37/09, 37/10, 

37/17, 37/19, 38/01, 42/07, 

42/13, 44/15, 45/20, 54/12, 

54/16, 54/19, 55/16, 64/07, 

64/13, 64/19, 65/04, 68/17, 

69/08, 69/20, 70/06, 70/16 

 b.+ime 42/19 

 b.+iñ 64/18 

 b.+leri 67/14 

begen- : Hoş ve güzel bulmak.  

   b.-diler 34/04 

   b.-mez 22/09 

behā (Ar.): Güzellik ve zerafet. 
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   b.+na 43/09 

beḳā (Ar.): Devamlılık, bulunduğu 

durumda kalma.  

   b. 2/07 

bekār (Ar.): Evlenmemiş, zevcisi 

olmayan adam. 

   b. 5/02 

bekle- : Korumak, muhafaza etmek. 

   b.-di 17/01 

   b.-mekden 59/04 

   b.-r 25/21 

   b.-rim 30/16 

   b.-sün 17/01 

bel : Vücudun ortası.  

   b.+e 32/04, 58/14 

   b.+i 52/14 

   b.+inden 14/19, 26/21, 27/09 

   b.+ine 32/02, 39/21 

belki (Far.): İhtimal, umulur, olabilir, 

hatta. 

 b. 4/06, 16/05, 31/02, 31/03, 

31/05, 31/05, 31/08, 31/10, 

36/02, 40/19, 47/01, 67/08 

belli : Açık, aşikar, malum.  

   b. 67/15 

ben : Tekil birinci kişi zamiri.  

 b. 4/20, 5/14, 7/11, 8/02, 8/18, 

10/12, 10/21, 13/20, 15/08, 

16/12, 17/19, 18/08, 19/13, 

19/17, 19/18, 20/15, 20/15, 

24/17, 25/16, 26/05, 28/07, 

31/06, 31/14, 32/04, 35/16, 

36/15, 37/01, 37/17, 37/18, 

37/21, 38/12, 39/03, 39/06, 

40/13, 41/18, 42/04, 42/15, 

44/03, 44/12, 45/04, 49/08, 

49/10, 50/13, 52/10, 52/19, 

53/08, 53/21, 54/02, 54/06, 

54/12, 55/13, 56/13, 57/05, 

58/17, 59/16, 60/01, 60/07, 

60/15, 61/14, 63/09, 63/20, 

64/01, 64/13, 66/06, 66/14, 

70/11 

 b.+de 10/21, 13/01, 26/17, 

26/20, 27/05, 27/14, 27/17, 

37/20, 48/17 

 b.+den 7/06, 16/09, 25/06, 

25/12, 25/18, 36/12, 36/13, 

36/19, 37/04, 45/05, 51/17, 

63/03, 63/07, 66/13 

 b.+i 8/01, 8/16, 8/18, 8/19, 8/21, 

8/21, 9/08, 9/08, 10/01, 18/10, 

19/19, 23/03, 36/09, 37/06, 

37/07, 37/10, 37/18, 38/09, 

38/11, 40/14, 42/07, 43/04, 

45/05, 49/08, 49/20, 50/03, 

50/03, 50/14, 50/15, 50/16, 

53/10, 54/16, 54/16, 54/17, 

54/17, 54/19, 54/19, 55/04, 

55/04, 55/10, 55/10, 55/16, 

55/16, 56/01, 56/01, 56/07, 

56/07, 58/17, 61/20, 67/05, 

67/06, 68/09, 68/15, 68/21, 

69/06, 69/21 

 b.+im 2/09, 2/12, 2/12, 3/15, 

4/13, 4/15, 4/19, 10/06, 10/16, 

11/09, 12/15, 13/15, 14/11, 

17/03, 17/12, 19/03, 22/04, 
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27/02, 30/04, 32/21, 33/20, 

35/11, 37/06, 37/09, 40/11, 

43/01, 44/11, 44/11, 44/15, 

45/03, 45/08, 46/04, 49/20, 

52/05, 53/08, 54/04, 54/11, 

56/10, 56/13, 57/10, 58/16, 

59/21, 60/09, 60/14, 61/16, 

62/09, 62/10, 63/03, 63/09, 

63/20, 68/08, 68/09, 71/04 

 b.+üm 24/02, 27/02 

bend (Far.): Bağlama, rabt, düğüm. 

   b.+e 11/02, 56/21 

   b.+imi 11/09 

   b.+in 18/06 

   b.+ine 43/21 

   b.+ini 11/11, 18/17 

bende ol- (Far.): Kul köle olmak. 

   b.-mış 18/02 

bendeñiz (Far.): Alçak gönüllülük 

göstererek ben yerine ve “köleniz” 

anlamında kullanılan söz. 

   b.+de 10/02 

beñiz : Çehre, ruy, yüz.  

   b.+er+(beñzer) 21/08 

   b.+im+(beñzim) 66/03 

beñze- : İki nesne veya kişi arasında 

ortak yönler bulunmak.  

   b.-r 35/17, 58/13 

   b.-ye 68/15 

berāber (Far.): Birlikte bulunan, birlik. 

   b. 3/03, 16/09, 21/10 

   b.+ce 3/04 

ber-guẕār (Far.): Yadigar olmak üzere 

verilen hediye, anmalık. 

   b. 42/19, 43/06, 43/13, 44/06 

beri : Yakında, daha yakın, öte karşıtı. 

   b. 55/09 

ber-murād (Ar.+Far.): Mutluluğa erişen, 

dileği yerine gelen. 

   b. 71/12 

beş : Dörtten sonra gelen sayı. 

   b. 45/17, 47/06 

   b.+inde 31/07 

beş yüz : Beş tane yüz sayısı.  

   b. 33/18 

beter (Far.): Daha kötü, daha fena. 

   b. 49/05, 49/05, 50/06 

bey : Büyük, zengin, ileri gelen adam. 

   b. 70/07 

beyān (Ar.): Açıklama, bildirme. 

   b. 68/11 

beyān eyle- : Açıklamak, açıkça dile 

getirmek. 

   b. 6/09 

beyān it- : Açıklamak, açıkça dile 

getirmek. 

   b. -diler 6/01, 8/01 

beyāż (Ar.): Aklık. 

 b. 21/05, 35/07, 39/02, 53/18, 

63/05 

 b.+dır 40/05 

beyt (Ar.): İki dizeden oluşan şiir 

parçası. 

 b. 4/04, 4/08, 5/06, 7/04, 7/09, 

8/15, 9/07, 10/09, 12/20, 13/03, 

14/12, 18/04, 19/07, 24/13, 

25/04, 30/20, 31/13, 31/16, 

48/05, 48/16, 49/17, 50/12, 
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50/21, 51/18, 53/19, 58/06, 

59/02, 61/15, 62/06, 63/02, 

65/17, 67/04, 69/15 

 b.+i 12/19, 16/10, 16/14, 18/03, 

19/06, 12/19, 26/12, 43/01 

 b.+ler 12/12, 12/19, 22/10, 

48/15, 61/13 

 b.+leri 4/03, 4/07, 7/03, 7/08, 

8/14, 24/12, 26/01, 30/10, 32/13, 

32/14 

 b.+lerinden 30/19, 31/12, 61/13, 

61/14 

 b.+lerini 32/09 

bez- : Bıkmak, usanmak. 

   b.-miş 25/13 

bezirgān < bāzirgān (Far.): Alışveriş 

eden esnaf, tacir, tüccar. 

 b. 26/18, 26/19, 27/03, 27/07, 

27/09, 27/10, 27/16, 27/20 

 b.+a 27/21 

 b.+ı 27/12, 27/18 

bıñar : Pınar, yerden çıkan su, çeşme.  

 b. 17/10 

 b.+ıñ 47/10 

bıraḳ- : Elden atmak, elden çıkarmak. 

 b.-alım 30/05 

 b.-ayım 47/01 

 b.-dı 26/11, 30/19, 31/12, 33/15, 

50/18, 51/12, 52/01, 58/20, 

62/04 

 b.-ub 32/08, 34/20 

bi (Far.): Olumsuzluk edatı. 

   b. 70/14 

bī-çāre (Far.): Çaresiz, çaresi kalmamış, 

zavallı. 

 b. 6/14, 7/21, 24/20, 25/17, 

33/06, 49/14, 50/01, 50/10, 

61/05, 62/05, 67/03, 69/12 

 b.+ne 8/08 

 b.+ye 6/01 

bigāne (Far.): Bildik olmayan, yabancı. 

   b.+lerle 4/15 

biiẕnillāh (Ar.): Allah’ın izniyle. 

   b. 21/14 

bil- : Anlamak, tanımak, bilgisi olmak. 

 b.-dim 33/07, 61/19 

 b.-dimki 5/16 

 b.-diñ 14/10, 37/09 

 b.-dir 9/19, 43/19, 68/18 

 b.-diġi 49/15 

 b.-elim 56/16 

 b.-ene 64/12 

 b.-eydi 37/06, 37/07 

 b.-medi 13/06, 35/12 

 b.-mem 13/01, 16/05, 30/16, 

31/14, 56/04, 59/09 

 b.-meyüb 35/19 

 b.-meyüz 28/08 

 b.-mez 56/13 

 b.-mezdi 48/18 

 b.-mezem 24/18 

 b.-mezler 23/12 

 b.-mişem 12/21, 26/17 

 b.-miyoruz 31/15 

 b.-üb 24/06 

 b.-ür 20/15, 28/08, 31/18, 40/12, 

45/06, 61/13 
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 b.-ürem 53/08, 61/13 

 b.-ürüz 68/11 

 b.-ürsin 10/10, 50/02, 69/02 

 b.-ürsün 35/20 

 b.-sün 66/09, 70/05 

bildir- : Anlatmak, haber vermek.  

 b. 68/18 

 b.-eyim 44/13 

bile : Birlikte, beraber. 

   b. 32/03 

bileme- : Anlamamak, idrak edememek. 

   b.-di 14/10 

bilin- : Adı tanınmak, adı çıkmak.  

 b.-di 14/08 

 b.-mez 54/21, 62/09 

billāh < billāhi (Ar.): Allah için. 

   b. 10/12, 64/16 

billūr (Far.): Necef taşı gibi şeffaf ve 

parlak taş. 

   b. 40/06 

bīmār (Far.): Hasta, rahatsız. 

   b. 5/08 

bin- : Hayvanın üstüne çıkmak, bir 

şeyin üzerine oturmak. 

 b.-di 48/14 

 b.-diler 66/12 

 b.-miş 32/01 

 b.-üb 47/07, 63/19 

biñ : On kere yüz, sayı. 

 b. 2/10, 6/04, 7/02, 15/19, 

40/10, 58/02 

 b.+er 17/07 

bir : Tek, ilk sayı. 

 b. 2/03, 2/03, 2/04, 2/07, 2/08, 

2/15, 3/01, 3/01, 3/03, 3/05, 

3/16, 4/02, 4/09, 4/18, 5/05, 

5/18, 5/20, 6/03, 6/20, 7/01, 

7/19, 7/19, 8/14, 9/11, 9/11, 

9/15, 9/15, 10/06, 10/07, 11/03, 

11/05, 11/10, 12/05, 12/05, 

12/06, 12/07, 12/10, 13/02, 

13/16, 14/02, 14/03, 14/05, 

14/05, 14/06, 15/15, 15/19, 

16/01, 16/02, 16/02, 16/09, 

16/20, 17/08, 17/09, 17/10, 

17/10, 17/14, 17/16, 17/18, 

17/20, 18/03, 18/12, 18/18, 

18/20, 19/04, 19/10, 20/03, 

20/04, 20/08, 20/09, 20/10, 

20/11, 20/12, 21/04, 21/08, 

21/09, 21/15, 21/16, 22/03, 

22/10, 22/11, 22/13, 22/20, 

23/01, 23/02, 23/05, 23/05, 

23/06, 23/07, 23/10, 23/14, 

23/16, 23/21, 24/08, 24/09, 

24/10, 24/11, 24/14, 25/02, 

25/07, 25/09, 25/11, 25/12, 

25/20, 25/21, 26/20, 27/14, 

27/15, 27/21, 28/01, 28/01, 

28/02, 28/03, 29/04, 29/07, 

29/12, 29/13, 29/15, 30/02, 

30/02, 30/06, 30/07, 30/08, 

30/09, 30/13, 30/19, 30/20, 

31/05, 31/12, 31/15, 32/01, 

32/09, 33/03, 33/07, 33/15, 

33/15, 33/21, 34/03, 34/06, 

34/08, 34/13, 34/18, 35/06, 
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35/17, 36/01, 36/09, 36/10, 

37/03, 38/01, 38/17, 39/05, 

39/09, 39/14, 39/16, 39/17, 

40/17, 40/17, 41/02, 41/05, 

41/06, 41/09, 42/03, 42/09, 

42/19, 43/06, 43/06, 43/09, 

43/13, 44/06, 44/15, 44/16, 

45/02, 45/12, 45/21, 46/02, 

46/04, 46/04, 46/14, 46/16, 

46/21, 47/07, 47/18, 48/04, 

48/10, 49/14, 49/21, 50/08, 

50/11, 50/14, 51/03, 51/12, 

51/14, 51/14, 51/15, 51/16, 

51/20, 52/07, 52/19, 53/02, 

53/04, 53/05, 53/14, 53/17, 

53/17, 54/02, 54/04, 54/08, 

54/11, 54/11, 55/13, 55/21, 

56/01, 56/12, 56/15, 57/02, 

58/05, 58/07, 58/12, 58/21, 

59/03, 59/04, 59/10, 59/21, 

60/07, 60/10, 60/11, 60/14, 

60/15, 60/15, 60/16, 60/16, 

61/03, 61/06, 61/06, 62/01, 

62/07, 62/10, 62/11, 62/14, 

62/15, 62/16, 62/18, 62/20, 

63/01, 63/20, 65/06, 65/07, 

65/08, 65/09, 65/14, 66/04, 

66/12, 66/15, 66/18, 66/19, 

66/19, 67/12, 67/14, 68/09, 

68/15, 68/20, 69/16, 70/03, 

71/04 

 b.+de 27/20 

 b.+den 9/12, 61/02, 71/09 

 b.+e 61/03 

 b.+er 12/02, 17/04, 46/09 

 b.+i 4/14, 14/08, 14/08, 14/10, 

14/11, 21/05, 28/14, 60/09, 

60/09 

 b.+ine 17/02, 35/13 

 b.+ini 21/07 

 b.+isi 21/05, 21/07, 36/06, 

60/10 

 b.+isinden 18/18 

 b.+isine 12/14 

 b.+isini 21/13, 22/08, 42/21 

 b.+isiniñ 17/02 

biraz : Az şey, biraz.  

   b. 11/05, 39/12, 41/07 

   b.+da 31/14 

birbiri : İki veya daha fazla şey yahut 

kimsenin yerini tutar, öteki. 

   b.+mizden 38/04 

   b.+nden 14/19 

   b.+ne 2/13, 3/04, 3/13, 13/19 

   12/01, 28/10, 38/05 

   b.+ni 28/17, 58/15 

   b.+yle 38/03 

 b.+lerinden 38/05 

 b.+lerine 23/12, 23/18, 45/18, 

46/06 

birḳaç : Az, az sayıda. 

 b. 11/12, 30/07, 30/20, 31/13, 

61/03 

birle : Beraber. 

   b. 2/09 

bit-  : Sona ermek, tamam olmak.  

 b.-en 40/05, 54/04 

 b.-er 57/19 
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 b.-meyecek 41/04 

bitür- : Sona erdirmek. 

 b.-düm 68/20 

 b.-miş 67/20, 67/21 

 b.-mişde 67/20 

biz : 1. çoğul şahıs zamiri.  

 b. 6/04, 14/16, 29/08, 29/14, 

29/18, 29/20, 29/21, 31/14, 

34/09, 45/18, 46/06 

 b.+de 39/09, 41/02, 56/16, 

61/09 

 b.+den 25/14, 25/16 

 b.+e 4/10, 13/15, 14/01, 26/07, 

26/08, 29/14, 39/08, 47/20, 

48/13, 53/11, 54/03, 62/02, 

62/15, 64/15 

 b.+i 25/08, 25/10, 33/01, 38/15, 

48/08, 53/21, 60/20, 65/06, 

65/12, 67/11 

 b.+im 10/16, 14/14, 31/05, 

33/12, 44/15, 45/20, 52/04, 

56/20, 59/06, 59/12, 59/18, 

60/19, 61/11, 66/01, 66/04, 

66/19, 67/08 

 b.+ler 21/21 

bostān (Far.): Sebze bahçesi, kavun, 

karpuz.  

   b.+a 24/17, 24/19 

boş : İçinde kimse veya bir şey 

olmayan. 

   b. 41/06 

   b.+a 37/12 

boy : Vücut, beden.  

   b.+ı 52/13 

   b.+larıñ 66/13 

boyla- : Boy kazandırmak, uzatmak. 

   b.-r 4/10 

boyun : Vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan kısmı.  

 b.+u+(boynu) 18/01 

 b.+uma+(boynuma) 42/06, 

43/18, 62/12 

 b.+una+(boynuna) 13/17, 69/16 

 b.+uñ+(bunıñ) 8/19 

bozḳula : Kişi adı. 

 b. 56/07 

 b.+nıñ 56/12 

 b.+dır 54/08 

bölük : Parça, kısım, grup. 

   b. 25/02 

böyle : Bu türlü, bunun gibi.  

 b. 12/07, 12/21, 13/06, 13/11, 

18/02, 24/18, 25/01, 26/11, 

27/19, 28/08, 35/05, 36/02, 

40/07, 47/20, 48/08, 49/13, 

50/09, 50/17, 62/17, 63/11, 

65/02, 65/13, 66/11, 69/07, 

69/08, 69/12, 70/03, 70/03, 

70/09 

 b.+dir 68/02 

bre : Seslenme ünlemi.  

   b. 8/02, 9/20, 19/12 

bu : En yakın varlığı belirtmek ve işaret 

etmek için kullanılır. 

 b. 2/14, 3/06, 3/07, 3/09, 3/11, 

3/13, 3/19, 4/01, 4/03, 4/07, 

4/13, 4/15, 4/18, 4/21, 5/03, 

5/04, 5/04, 5/05, 5/09, 5/10, 
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5/14, 5/16, 5/21, 6/10, 6/15, 

7/02, 7/03, 7/07, 7/08, 7/10, 

7/10, 7/12, 7/15, 7/18, 7/19, 

8/04, 8/05, 8/06, 8/07, 8/14, 

8/14, 9/02, 9/14, 9/14, 9/17, 

10/02, 10/03, 10/14, 10/15, 

10/16, 11/05, 11/06, 11/14, 

12/03, 12/12, 13/18, 14/04, 

14/06, 14/16, 14/17, 15/09, 

15/16, 15/18, 16/03, 16/10, 

16/14, 16/17, 17/05, 17/05, 

17/06, 17/09, 17/14, 18/03, 

18/12, 18/19, 18/19, 19/04, 

19/06, 19/10, 19/16, 19/17, 

20/06, 20/06, 20/08, 21/01, 

21/06, 21/06, 21/11, 22/18, 

22/20, 23/04, 23/07, 23/10, 

23/14, 23/19, 24/01, 24/04, 

24/08, 24/10, 24/12, 26/01, 

26/04, 26/04, 26/06, 26/06, 

26/07, 26/12, 27/12, 27/18, 

28/02, 28/21, 28/21, 29/01, 

29/02, 29/09, 30/05, 31/12, 

32/05, 33/11, 33/20, 34/02, 

34/12, 35/08, 35/14, 35/15, 

35/17, 35/20, 36/01, 37/09, 

37/15, 39/07, 39/08, 40/03, 

40/06, 42/03, 42/04, 42/09, 

43/01, 43/18, 43/21, 44/10, 

44/17, 44/18, 45/01, 45/09, 

46/10, 46/16, 46/16, 46/18, 

47/03, 47/06, 48/13, 48/13, 

48/20, 51/02, 51/19, 51/20, 

52/10, 52/11, 52/19, 52/20, 

53/06, 53/09, 54/04, 55/10, 

59/09, 60/03, 60/17, 62/01, 

63/04, 64/10, 64/12, 64/19, 

65/04, 67/06, 67/17, 70/11 

 b.+dur 12/21 

 b.+na 2/15, 29/05 

 b.+nca 28/17, 44/11 

 b.+nda 13/04, 13/12, 13/20, 

17/17, 19/16, 61/19, 70/01 

 b.+ndadır 9/21 

 b.+ndan 8/11, 11/08, 16/16 

 b.+nı 9/11, 10/08, 12/14, 14/11, 

18/02, 22/20, 29/05, 66/14, 

69/12 

 b.+nıñ 34/08, 41/04 

 b.+ni 34/05 

 b.+nla 48/04 

 b.+nlar 3/02, 3/03, 3/16, 15/09, 

28/10, 28/13, 28/18, 29/01, 

29/12, 29/17, 29/19, 30/01, 

30/19, 31/15, 32/12, 33/21, 

34/16, 34/21, 35/03, 38/03, 

40/19, 41/02, 41/04, 41/07, 

45/01, 45/02, 45/17, 45/18, 

46/06, 46/08, 46/12, 46/14, 

46/17, 47/02, 53/18, 60/17, 

60/18, 61/02, 66/17 

 b.+nlara 29/17, 30/01, 37/04, 

45/15, 63/19 

 b.+nlardan 11/07 

 b.+nları 13/18, 14/04, 25/03, 

46/12, 66/20 

 b.+nlarıñ 32/14, 41/03, 70/16 
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 b.+nuñ 20/12, 24/05, 32/16, 

71/01 

 b.+ña 35/16 

 b.+rada 20/17 

 b.+radan+(burdan) 10/10 

 b.+raya 16/15, 20/14, 28/07, 

34/16 

 b.+rda 53/14 

 b.+rlarda 54/13 

bucaġ : Köşe, zaviye, kenar. 

   b.+ı 49/15, 66/18 

buçuḳ : Yarım, nısf. 

 b. 22/19, 23/03, 33/11, 37/17, 

38/04, 44/17 

bugün : Zaman dilimi 

 b. 67/09, 67/15, 67/21, 68/06, 

68/12, 68/18, 69/03 

buhāriy : Yer adı. 

   b. 14/19 

bul- : Arayarak elde etmek, ulaşmak. 

 b.-amadılar 29/10 

 b.-amayub 24/02 

 b.-ayım 6/21, 50/04 

 b.-dı 8/13, 15/19, 48/04 

 b.-dum 37/12 

 b.-maḳ 14/05 

 b.-masun 7/14 

 b.-mayub 11/04 

 b.-mazsam 57/17 

 b.-muş 15/17 

 b.-sam 32/06, 58/11 

 b.-saḳda 34/05 

 b.-sun 9/10 

 b.-ub 12/01 

 b.-unca 62/15 

 b.-ur 17/07, 22/06, 22/19, 23/03, 

44/18, 47/01, 47/01 

 b.-uram 52/10 

 b.-ursam 58/02 

bula- : Sürmek, yapıştırmak, sıvamak.  

   b.-yub 49/01, 69/11 

bulun- : Ararken ele geçirilmek. 

 b.-dum 16/12 

 b.-maz 2/05, 55/01, 66/18 

buluş- : Bir araya gelmek, görüşmek.  

   b.-uruz 4/09 

bura : Bu yer. 

 b.+da 45/18, 48/03, 52/02, 

53/07 

 b.+dan 52/07 

 b.+ları 63/21 

 b.+sıdır 45/14 

 b.+ya 38/11, 50/15 

burçaḳ : Baklagillerden taneleri hayvan 

yemi olarak kullanılan bitki. 

   b.+lar 51/05 

burun : Koku alma organı.  

   b.+ına+(burnına) 36/02, 36/04 

būyān (Far.): Meyan ağacı 

   b. 31/18 

buyur- : Hükmetmek, emretmek. 

 b. 61/03 

 b.-dı 3/21, 14/03, 48/08 

 b.-uñ 41/01, 45/14, 53/11, 54/12 

bülbül (Far.): Güzel öten bir kuş. 

 b. 7/10, 15/07, 16/11, 24/14, 

24/16, 24/17, 25/13, 36/15, 
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38/14, 42/12, 43/16, 49/11, 

55/19, 59/21 

 b.+i 49/07 

 b.+ler 24/11, 50/05 

 b.+üñ 56/03 

bürāder < birāder (Far.): Erkek kardeş, 

dost.  

   b. 39/12 

bürin- : Sarınmak, örtünmek. 

   b.-mege 28/06  

büyük : Hacmi çok yer tutan, iri.  

   b. 20/08, 35/17, 51/12 

 

    -C- 

cāhil (Ar.): Bilmeyen, bilmez. 

   c.+dir 3/15 

cām (Far.): Camdan yapılan eşya, 

kadeh.  

   c.+ı ʿaşḳ-ı nūş 

cāme (Far.): Üste giyilen gömlek ve 

benzeri bir giysi. 

   c. 61/03 

cān (Far.): İnsan ve hayvanın hayat 

belirtisi, ruh. 

 c. 26/04, 41/19, 42/04, 42/10, 

42/16, 42/18, 52/10, 55/06, 

60/12, 62/13 

 c.+a 62/09, 64/10, 67/08 

 c.+ı ḳurbān 43/04 

 c.+u göñülden 18/03 

 c.+a 4/06, 10/12 

 c.+ı 17/21, 35/02, 66/16 

 c.+ım 27/09, 30/20, 35/19, 

37/17, 37/19, 44/20, 51/20, 

56/12, 59/03, 59/10 

 c.+ımdan 32/05, 32/06 

 c.+ımı 15/04, 17/12, 44/14 

 c.+ına 9/03, 9/08 

 c.+ıñ 53/13 

 c.+lar 28/17 

 c.+lara 64/07 

 c.+larını 70/17 

 c.+u 42/21 

cānān (Far.): Sevgili, yar. 

 c.+ı 50/03 

 c.+ımdan 5/07 

cānib (Ar.): Yön, taraf. 

   c.+inden 50/08 

cāriye (Ar.): Akçe ile alınıp satılan 

hizmetçi kız. 

 c. 3/15, 53/18 

 c.+ler 7/17, 14/03, 16/07, 35/07, 

54/11 

 c.+lere 54/10 

 c.+niñ 35/13, 36/06, 42/20 

 c.+niziñ 35/09 

 c.+ñiz 11/07, 46/07 

 c.+yi 4/16, 5/01, 6/16 

cāẕu < cādı (Far.): Büyücü, kötü huylu, 

kocakarı. 

 c. 6/10, 7/19, 8/02, 10/17, 

15/19, 15/20, 17/06, 17/14, 

17/18, 17/19, 18/13, 18/20, 

48/08 

 c.+lar 17/08 

 c.+na 16/12 
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 c.+nıñ 17/21 

 c.+yı 7/16, 18/15 

ceb (Ar.): Elbisenin iç ve dış yüzüne 

para, mendil, evrak gibi eşya koymak 

amacıyla yapılan kese. 

   c.+imdedir 13/12 

cedd (Ar.): Ata, dede. 

   c.+im 44/01 

   c.+ine 44/01 

cefā (Ar.): Eziyet, sıkıntı. 

   c.+lar 62/15 

cefā çek- : Acı ve eziyet görmek. 

   c.-sün 40/03 

cefā et- : Eziyet ve acı vermek. 

   c.-tiñ 36/05 

cefā id- : Eziyet ve acı vermek 

   c.-üb 67/09 

cehennem (Ar.): Ahirette günahkarların 

azap gördükleri yer, tamu. 

   c.+e 17/21, 66/16, 70/17 

cellād (Ar.): İdama çarptırılan 

hükümlülerin ve eskiden örfen katli 

iktiza edenlerin ölüm işlemini yerine 

getiren görevli kimse. 

 c.+a 6/08, 7/21 

 c.+lar 69/05 

cemʿ (Ar.): Çok, çokluk, yığın. 

   c. 6/17, 23/17, 35/01 

cemʿ eyle- : Toplama, biriktirme, 

devşirme. 

   c.-di 24/01 

cemʿ id- : Toplama, biriktirme, 

devşirme. 

   c.-üb 28/15, 34/08, 46/01 

cemāl (Ar.): Yüz güzelliği, hüsün. 

   c. 21/08 

 c.+ini 43/06 

 c.+iñ 8/19, 38/18, 43/12 

 c.+iñi 15/04,18/15, 

 c.+im 55/21 

 c.+in 58/11 

 c.+ini 41/09 

cenāb (Ar.): Şeref, onur, saygınlık. 

 c.+ı ḥaḳḳ 2/05, 2/11, 3/01, 6/21, 

8/08, 14/01 

 c.+ı ḥaḳḳa 33/13 

cenk < ceng (Far.): Savaş, mücadele, 

vuruşma. 

   c. 66/12  

cennet (Ar.): Ahiretde müminler için 

ayrılan yüce mekan, uçmak. 

   c. 31/19, 64/16 

cerem (Ar.): Günah, suç. 

   c. 60/09, 62/20 

cerḥ id- : Yaralamak. 

   c.-üb 28/17 

cesāret (Ar.): Yiğitlik, cesurluk. 

   c.+i 33/21 

cevāb (Ar.): Bir soruya karşı söylenilen 

söz, soru karşıtı. 

 c. 4/19, 6/15, 13/05, 28/09, 

31/14, 36/10, 46/02 

 c.+ı 3/11, 4/21, 7/07, 15/09, 

15/18, 43/01, 43/16 

 c.+ını 4/20, 46/17 

 c.+ın 5/16 

cevāb id- : Soruya cevap vermek. 

   c.-eyim 60/15 
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cevāb ol- : Soruya cevap vermek. 

   c.-ur 28/16 

cevāb vir-: Soruyu cevaplamak. 

   c. 4/18 

   c.-diler 28/10, 28/13, 32/13 

   c.-üb 24/03 

cevāhir (Ar.): Cevherler, kıymetli taşlar. 

   c. 26/04, 32/02, 39/02 

cevān < cüvān (Far.): Genç, taze adam, 

delikanlı.  

   c.+a 62/10 

cevelān id- : Gezip, dolaşmak. 

   c.-iyor 23/01 

cevr (Ar.): Haksızlık, cefa, eziyet, 

zulüm. 

   c.+imi 9/19 

cevrī : Kişi adı. 

 c. 3/18, 4/16, 5/01, 5/10, 5/11, 

6/15, 7/02, 7/08, 7/15, 9/01, 

9/14, 11/05, 11/08, 11/10, 11/12, 

15/18, 16/07, 16/11, 18/19, 

19/04, 19/06, 19/15 

 c.+dir 11/08 

 c.+niñ 8/13, 11/19 

 c.+ye 11/11, 15/17, 19/19 

 c.+yi 10/10, 10/17, 11/15 

 c.+yle 5/07 

ceyrān < cereyān (Ar.): Elektrik akımı. 

   c.+ı 47/21 

cezme : bk. çizme 

   c.+lerini 16/17 

ciger (Far.): Acı, keder, bağır, yürek. 

   c. 12/04, 60/14, 69/05 

   c.+den 41/13 

   c.+i 69/13 

   c.+im 47/18, 54/05 

   c.+ini 68/17 

ciger-köşe < ciger+gūşe (Far.): Pek 

sevgili şahıs veya kimse. 

   c.+m 14/09 

ciger-pāre (Far.): Ciğer parçası. 

   c.+lerim 60/14 

   c.+m 4/13  

cihān (Far.): Dünya, alem. 

   c. 7/03, 61/21 

   c.+a 4/17, 43/09, 43/10 

   c.+da 61/16, 61/20 

   c.+ı 22/01, 27/17, 44/04 

cimāʿ id- Ar. Cinsel ilişkiye girmek.  

   c.-ecegiñ 21/07 

cinnī < cinn (Ar.): İnsandan farklı olarak 

görünmez bir cins yaratık. 

   c. 36/18, 37/01 

cism (Ar.): İnsan ve hayvan bedeni, 

gövde. 

   c.+im 30/12 

   c.+ime 30/12 

cizme : bk. çizme 

   c.+lerimi 16/19 

cumʿa (Ar.): Haftanın altıncı günü, 

toplanma. 

   c. 17/03 

cūş eyle- : Coşmak, galeyana gelmek. 

   c-yüb 65/19 

cümāʿ id- (Ar.): Cinsel ilişkiye girmek. 

   c.-ecegi 21/13 

cümle (Ar.): Bütün, hep, birlikte. 

   c. 27/17, 39/11 
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 c.+miz 68/11 

 c.+mizi 52/02 

 c.+miziñ 68/05 

 c.+niñ 62/14 

 c.+si 30/13, 66/17 

 c.+sini 70/17 

cünbüş (Far.): Zevk, eğlence. 

 c.+ler 22/02 

cünha (Ar.): Küçük suç, küçük kabahat. 

   c.+mı 8/01 

 

    -Ç-  

çabuḳ (Far.): Hızlı, seri, acil. 

   ç. 13/18, 14/02, 35/13 

çadır : Barınak, otağ, oba.  

 ç. 29/06, 33/18, 36/03, 39/14, 

44/21, 53/17 

 ç.+ına 39/16, 63/12 

 ç.+ıñ 47/09, 48/02, 63/01 

 ç.+lar 23/15, 33/21, 34/19 

 ç.+lardan 34/21 

 ç.+larıñ 34/20 

çadur < çadır : Barınak, otağ, oba.  

   ç. 36/01 

çaġır- : Bağırmak, haykırmak. 

 ç. 35/13, 42/21 

 ç.-ub 28/07, 32/15, 63/17 

çaġırt- : Çağırma işini yaptırmak. 

   ç.-dım 28/07 

çaġ (Moğ.): Zaman, vakit, mevsim. 

   ç.+ımızdan 57/19 

çaġla- : Su köpürerek gürültü ile akmak.  

   ç.-rsın 8/16 

çāk Far. Yarık, yırtık. 

 ç. 9/03 

 ç.+itdim 50/06 

çal- : Saz, davul ve dünbelek gibi bir 

şeye vurup ses çıkarmak. 

 ç.-arken 65/14 

 ç.-dı 57/02 

 ç.-maġa 61/05, 61/06 

çalġu< çalġı : Musiki aleti, saz.  

   ç.+lar 22/02 

çāre (Far.): Yol, yardım, ilaç, deva. 

 ç. 8/08, 16/12, 29/09, 31/16, 

49/16, 55/01 

 ç.+si 32/16 

 ç.+sini 11/03 

çāre ḳılın- : Deva, yardım bulmak. 

   ç.-maz 62/02 

çāresiz (Far.): Çare ve tedbir olmayan, 

çaresi bulunmayan. 

 ç. 59/09 

çarşu < çarşı (Far.): Alışveriş yeri, 

Pazar. 

   ç.+sında 1/05 

çayır : Üzerinde gür ot biten yer. 

   ç. 47/15 

çayırlan- : Otlu hale gelmek. 

   ç.-urdı 23/16 

çek- : Bir ucundan tutup uzatmak veya 

yükseltmek. 

 ç.-diler 11/02 

 ç.-dim 39/03, 62/15 

 ç.-digim 59/21 

 ç.-er 24/20, 25/17 

 ç.-erim 18/05, 41/18, 43/18 

 ç.-me 22/12, 63/05 
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 ç.-mişdir 16/15 

 ç.-üb 5/20, 34/20, 54/01 

 ç.-seler 37/03 

çekil- : Sürüklenmek, taşınmak. 

   ç.-miş 47/21 

çekül- < çekil- : Sürüklenmek, taşınmak. 

   ç.-ür 47/13 

çel- : Kafasını karıştırmak. 

   ç.-diler 30/07 

çengel (Far.): Kanca, ucu eğri demir. 

   ç. 42/06 

çeşm (Far.): Göz, ayn, dide. 

 ç.+i siyāhım 49/21, 61/20 

 ç.+im 37/06, 51/02, 51/07, 

54/21 

çeşme Far. Su kaynağı ,pınar. 

   ç. 53/04, 65/06 

   ç.+niñ 65/04  

çevir- : Döndürmek, etrafını almak.  

   ç. 55/09 

   ç.-diler 46/20 

   ç.-iñ 54/10 

   ç.-mege 51/17 

çıḳ- : İçeriden dışarıya gitmek, varmak, 

ayrılmak. 

 ç.-a 35/04 

 ç.-an 56/06 

 ç.-ar 5/12, 16/18, 24/21, 42/18 

 ç.-dı 11/14, 16/14, 25/01, 39/07, 

51/13, 61/04 

 ç.-dılar 29/16, 32/11, 41/08, 

60/19 

 ç.-dım 31/08, 44/20 

 ç.-mayıñ 34/10 

 ç.-maz 31/09 

 ç.-mışlar 14/05 

 ç.-mıyor 63/09 

 ç.-sun 44/03 

 ç.-ub 6/03, 7/15, 7/17, 17/05, 

18/17, 22/11, 29/08, 33/14, 

35/01, 35/18, 47/03, 63/15, 

63/19 

çıḳar- : Dışarı atmak, kovmak. 

 ç.-dı 53/12 

 ç.-dılar 10/05, 61/01 

 ç.-dım 42/10 

 ç.-mayub 16/19 

 ç.-ub 69/10 

çıḳıl- : Dışarıya gidilmek. 

   ç.-ur 40/07 

çiçek : Ağaç ve bitkilerin tohuma 

durmadan önce verdikleri rengarenk ve 

güzel kokulu yapraklar. 

 ç. 55/07 

 ç.+ler 51/06 

çimen : Otlarla örtülü yer, yeşillik. 

   ç.+i 47/15 

çizme : Konçu dize kadar veya dizden 

yukarı çıkacak kadar uzun ayakkabı. 

   ç.+lerimi 16/19 

çoban (Far.): Hayvanları gezdirip 

otlatan kimse. 

 ç. 51/14, 51/16, 51/19, 51/19, 

51/20, 51/21, 52/04, 52/06, 

52/10, 52/12 

 ç.+a 51/14 

 ç.+da 53/01 

 ç.+ı 51/16 
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 ç.+ların 66/19 

çocuḳ : Küçük yaşta olan insan yavrusu. 

   ç. 34/18 

   ç.+ları 35/08 

çoḳ : Ölçüsü fazla olan, bol. 

 ç. 4/05, 6/07, 13/14, 38/08, 

52/08, 52/20, 55/15, 55/16, 

62/15, 67/14 

 ç.+dan 14/13 

 ç.+dandır 60/20 

çoluḳ : Bu söz çocuk ile birlikte çoluk 

çocuk ikilemesini oluşturur. 

   ç. 34/18 

çök- : İnmek, konmak, batmak.  

   ç.-üb 67/17 

çöl : Kumluk ve susuz ova.  

 ç.+dür 63/21 

 ç.+üñ 47/21 

çöz- : Düğüm, bağ ve benzeri şeyleri 

açmak, sökmek.  

 ç. 11/09 

 ç.-di 11/11, 18/17 

 ç.-diler 46/20, 67/03 

 ç.-er 7/02 

 ç.-üñ 67/01 

çubuḳ : Uzun değnek, düz dal.  

   ç. 61/08 

çü (Far.): Gibi. 

   ç. 5/08, 8/01, 14/13 

çünki (Far.): Sebep, neden ve niçin ifade 

eder. 

 ç. 5/10, 5/19, 6/04, 7/14, 22/07, 

29/09, 41/05 

 

    -D- 

da : Kendinden önceki ve sonraki söz 

veya söz öbeği ile bağ kurar. 

 d. 8/06, 17/12, 21/14, 23/21, 

52/01, 52/02, 52/14, 54/08 

daġ : Yeryüzünün yüksek kesimi. 

 d.+ında 16/01 

 d.+lar 49/11, 49/12, 57/16, 

57/17, 58/01, 58/01, 58/02 

 d.+lardan 55/04 

daġıl- : Saçılmak, birbirinden 

uzaklaşmak.  

   d.-sun 70/11 

daġla- : Dağlamak, yakmak.  

   d.-rsın 60/03 

daġlı : Kızgın demir ile damgalanmış. 

 d.+yam 69/05 

daha : Miktar veya zaman eklenmesini 

ifade eder. 

 d. 10/18, 12/16, 16/07, 17/01, 

18/20, 23/02, 24/11, 30/08, 

30/20, 31/13, 41/02, 41/09, 

53/13, 58/21, 63/15 

daḫı : Başka, gayrı, dahi, bile, hatta. 

 d. 4/07, 6/17, 6/19, 7/02, 7/16, 

7/21, 8/05, 8/06, 9/12, 10/12, 

11/15, 12/05, 12/13, 12/14, 

15/17, 17/03, 17/09, 18/12, 

19/02, 19/20 21/03, 21/07, 

21/16, 21/19, 22/15, 23/08, 

23/03, 24/02, 29/15, 29/21, 

30/09, 32/14, 33/12, 34/14, 

39/15, 40/13, 43/06, 45/17, 
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45/21, 46/09, 46/10, 50/18, 

53/10 60/10, 63/18, 66/17, 71/01 

dāḫil ol- : Girmek, bulunmak, yer 

almak.  

   d.-dı 53/03 

dāʾim (Ar.): Devamlı, sürekli. 

   d. 26/08, 30/15 

dāʾimā (Ar.): Devamlı olarak, her 

zaman. 

 d. 12/06, 20/07, 22/02, 29/11, 

38/12 

dal : Ağacın kolları. 

 d. 8/19 

 d.+ım 30/16 

dal- : Aşağıya varmak, batmak, derin 

düşünce içine girmek.  

   d.-ub 70/10 

dāmen (Far.): Etek. 

   d.+de 3/15 

dāne < tane (Far.): Adet, miktar. 

   d. 22/11, 30/08, 66/20 

   d.+si 69/14 

dār (Ar.): İdama mahkum olanları 

asmak için dikilen direk, darağacı. 

   d. 4/10 

   d.+a 37/03 

   d.+ı beḳā 2/07, 46/03 

daʿvā (Ar.): Hukuk yoluyla hakkını 

aramak için mahkemeye başvurma. 

   d. 35/04, 58/04 

daʿvet (Ar.): Çağırma, çağrı. 

   d. 46/01 

daʿvet it- : Bir yerde bulunmayı teklif 

etme. 

   d.-diler 4/01, 30/03 

dāye (Far.): Çocuğa bakmakla görevli 

kadın, dadı. 

   d. 56/12 

   d.+si 56/12 

   d.+yi 56/16 

de : bk. da. 

 d. 8/01, 8/06, 9/16, 13/06, 

17/15, 19/04, 22/09, 22/20, 

25/06, 32/08, 34/06, 45/02, 

52/08, 52/20, 66/19 

de- : Söylemek, rivayet etmek. 

 d.-di 42/21 

 d.-dikde 6/13 

 d.-diñiz 40/12 

 d.-rlerdi 23/17 

 d.-rsin 4/06, 65/11, 65/12 

 d.-yerek 2/15, 23/10, 23/21 

 d.-yince 6/11, 11/01, 19/11, 

21/15, 38/01, 60/05, 63/11, 

69/07, 69/08 

 d.-yü 3/21, 11/01, 12/08, 12/17, 

12/18, 13/19, 15/13, 16/16, 

21/01, 22/20, 23/03, 25/21, 

28/09, 28/10, 29/15, 31/14, 

32/13, 32/17, 33/01, 34/05, 

34/11, 35/05, 38/04, 41/04, 

44/12, 45/11, 45/13, 45/14, 

46/15, 48/12, 48/14, 51/12, 

61/07, 63/15, 68/05 

 d.-yüb 5/18, 6/09, 7/17, 9/11, 

10/04, 11/16, 12/11, 15/21, 

16/13, 17/04, 17/15, 18/16, 

18/19, 21/03, 22/15, 23/02, 
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25/19, 26/10, 27/19, 30/18, 

30/21, 31/11, 31/15, 31/16, 

32/07, 33/09, 33/13, 33/17, 

34/01, 34/12, 34/17, 34/18, 

35/11, 35/18, 35/21, 36/03, 

37/14, 38/02, 39/04, 39/12, 

40/09, 41/10, 42/17, 42/19, 

43/01, 44/05, 44/07, 46/12, 

48/01, 48/03, 49/13, 50/07, 

50/17, 51/11, 52/21, 53/11, 

53/15, 53/18, 54/07, 56/11, 

56/16, 58/03, 58/05, 58/19, 

59/01, 60/16, 60/18, 62/03, 

62/17, 62/20, 65/02, 65/06, 

65/13, 66/11, 69/09, 69/10, 

70/16, 71/08 

 d.-r 60/03 

defʿeyle- : Savma, savuşturma, öteye 

itme. 

   d. 6/06, 8/02 

defʿ id- : Uzaklaştırma, men etme. 

   d.-eyim 8/04 

defʿit- : bk. defʿ id-. 

   d.-mek 34/17 

defʿa (Ar.): Kere, kez. 

   d. 8/06, 8/07, 9/20 

deg- : Dokunmak, temas etmek. 

   d.-me 64/09 

degil : Olumsuzluk edatı. 

 d. 33/05, 35/04, 46/21, 49/15, 

58/04, 68/03 

 d.+dir 54/13, 56/21, 70/03 

 d.+im 37/01 

degnek : İnce sopa, asa. 

   d. 6/02 

del- : Bir şeyin içine delik açmak. 

   d.-er 42/15 

deli : Akıl ve bilinci yerinde olmayan, 

mecnun, çılgın.  

   d. 55/09, 55/10 

deli eyle- : Sinirlendirmek, çılgına 

çevirmek. 

   d.-r 43/04 

delīl (Ar.): Kılavuz, rehber, yol 

gösterici. 

   d.+im 54/05 

dem (Far.): An, zaman, lahza. 

 d. 4/01, 4/09, 40/05, 49/20, 

70/01 

dem-bu-dem (Far.): Zaman zaman. 

   d. 30/04 

derʿaḳab (Far.+Ar.): Arkası sıra, 

arkasından. 

 d. 6/05, 11/02, 11/18, 15/12, 

36/05, 40/20, 41/08, 47/05, 

60/11 

derd (Far.): Keder, acı, gussa, tasa. 

   d.+den 62/01 

 d.+e 36/09, 62/11, 67/11 

 d.+i 29/10, 29/13, 29/14, 29/20 

 d.+im 24/03, 62/09 

 d.+ime 24/19, 55/01 

 d.+imiñ 44/13 

 d.-in 67/17 

 d.+ine 24/02, 24/04, 29/09, 

29/18, 50/10, 55/06, 56/03, 

57/14 

 d.+ini 57/08, 57/20 
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 d.+iñ 44/11, 44/13 

 d.+iñden 19/05 

derd-mend (Far.): Dert sahibi, tasalı, 

kaygılı. 

   d.+iye 25/16 

derece (Ar.): Yukarı çıkacak basamak. 

   d.+de 21/15 

dergāh (Far.): Kapı, makam, tekke.  

   d.+da 26/08 

   d.+ı 42/01 

derḥāl (Far.+Ar.): Hemen, vakit 

kaybetmeksizin. 

   d. 8/12 

dermān (Far.): Çare, önlem, tedbir.  

 d. 24/02, 24/19 

 d.+ındır 30/06 

dermān id- : Çare olmak, önlem bulmak. 

   d.-elim 29/19 

dertli < derdli (Far.): Dert ve kederi 

olan, müzmin.  

   d. 23/21, 24/06, 49/11, 67/17 

dertli ol- : Derdi olan. 

   d.-dıġını 24/06 

derūn (Far.): Gönül, kalp, iç. 

   d.+ine 22/17 

derūni (Far.): İçten, gönülden. 

   d. 2/04, 5/19 

dervīş (Far.): Yoksul, fakir, ermiş kişi. 

   d.+ler 7/12 

deryā (Far.): Deniz, bahr. 

 d. 26/06 

 d.+da 33/07 

 d.+sınıñ 32/20 

 d.+yı 4/10 

destān (Far.): Hikaye, masal, sergüzeşt. 

 d. 24/15, 58/17 

 d.++ı 10/17 

 d.+a 24/21 

 d.+e 25/07 

destāne (Far.): Destan gibi olan.  

   d. 25/08 

destūr (Far.): İzin, müsaade. 

   d. 51/05 

destūr vir- : İzin, müsaade vermek. 

   d.-di 21/19 

dev (Far.): Şeytan, cin, ifrit. 

   d. 16/16 

devā ol- : Çare olmak. 

   d. -am 57/14 

devāt (Ar.): Divit takımı. 

   d. 20/12 

devşir- : Toplamak, cem etmek, bir 

araya getirmek.  

   d. 60/07 

devlet (Ar.): Mutluluk, baht, makam, 

saltanat. 

   d. 27/17 

devletlü < devletli (Ar.): Dünyada ve 

ahirette bahtı ve saadeti açık olan. 

 d. 3/10, 9/19, 10/19, 44/11, 

71/04 

 d.+ler 23/10 

devr < devir (Ar.): Dönme, dolaşma, 

zamanın parçalarından biri.  

   d. 61/19 

 d.+i devrānı 7/11, 27/12, 27/18, 

42/09, 47/20 

devr it- : Dönmek, dolaşmak. 
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   d.-miş 61/21 

devrān (Ar.): Dönüp dolaşma, felek, 

talih. 

 d. 4/17, 14/20, 38/12, 61/19 

 d.+ı 27/11, 27/12, 27/18, 42/09, 

47/20 

devril- : Yıkılmak, düşürülmek.  

   d.-miş 50/20 

di- : bk. de-. 

 d.-di 2/14, 4/21, 5/03, 8/02, 

8/04, 8/08, 8/11, 9/20, 10/02, 

11/10, 11/17, 12/02, 12/02, 

12/09, 12/11, 12/16, 14/02, 

14/02, 14/11, 15/18, 15/20, 

16/05, 16/05, 16/17, 16/17, 

16/18, 16/20, 17/17, 17/18, 

19/13, 19/17, 20/15, 21/09, 

22/05, 22/06, 28/13, 28/14, 

28/17, 29/17, 29/19, 35/08, 

35/13, 36/03, 37/21, 37/21, 

39/06, 39/07, 39/08, 39/10, 

40/15, 41/07, 44/10, 44/13, 

44/14, 45/09, 45/17, 46/03, 

46/03, 46/06, 47/02, 53/06, 

53/08, 53/10, 53/13, 53/15, 

54/13, 56/20, 57/01, 57/02, 

58/04, 59/01, 60/07, 60/08, 

60/08, 60/11, 60721, 61/02, 

61/09, 61/09, 61/10, 61/12, 

61/14, 61/14, 62/05, 63/17, 

66/14, 66/19, 67/02, 69/12, 

70/12, 71/03, 71/05, 71/06, 

71/08 

 d.-dikde 3/14, 4/18, 7/07, 7/15, 

7/20, 8/03, 8/10, 9/05, 11/15, 

13/16, 14/10, 15/09, 16/08, 

16/09, 17/12, 29/19, 34/07, 

40/19 

 d.-diki 6/06, 6/20, 8/06, 12/10, 

13/20, 14/09, 15/17, 16/21, 

17/12, 17/13, 19/03, 19/15, 

19/17, 21/06, 22/06, 28/15, 

32/15, 35/15, 36/01, 41/01, 

44/06, 46/03, 53/05, 60/06 

 d.-dikleri 3/16, 5/02 

 d.-diler 3/08, 3/10, 22/18, 24/04, 

24/05, 28/08, 28/19, 29/01, 

29/02, 29/12, 29/19, 30/01, 

30/04, 31/13, 32/10, 34/09, 

41/02, 41/05, 44/19, 45/18, 

45/19, 45/19, 45/20, 46/06, 

46/07, 46/09, 54/12, 60/19, 

60721, 61/03, 70/13 

 d.-dilerki 22/12 

 d.-dim 8/02, 45/06 

 d.-digi 32/14, 36/04 

 d.-dükde 2/06 

 d.-medi 24/03 

 d.-mesem 58/08, 58/07, 58/16 

 d.-mesünler 53/21 

 d. -r 12/04, 38/15 

 d.-rdi 22/07 

 d.-rken 51/16 

 d.-rler 3/18, 20/03, 20/06, 

21/21, 22/11, 22/13, 23/05, 

23/15, 27/02, 28/04, 57/07 

 d.-rlerki 4/14 
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 d.-rsin 9/21, 65/18, 65/19, 

66/01, 66/07, 66/10 

 d.-se 66/10 

 d.-seler 64/16 

 d.-sem 58/07, 58/08, 58/16 

 d.-yecek 60/13 

 d.-yecekler 16/07 

 d.-yerek 8/08, 30/06, 35/09, 

41/07, 64/01, 64/04, 70/02 

 d.-yerem 36/18 

 d.-yince 13/02, 34/04 

 d.-yor 40/08 

 d.-yü 6/15, 28/05 

 d.-yüb 28/18, 37/14 

dīde (Far.): Göz, göz bebeği. 

   d.+lerim 49/18 

dil [1] (Far.): Gönül, kalp. 

   d.+den 2/04, 5/19  

dil [2]: Konuşmaya yarayan organ, söz, 

lugat. 

 d.+den 24/15, 24/15, 25/08, 

43/03, 51/05, 59/07 

 d.+e 25/08, 43/03 

 d.+i 52/13 

 d.+inden 26/15, 26/15, 26/21, 

35/01, 36/15 

 d.+iñ 52/16 

 d.+lere 43/16, 48/18, 58/17, 

59/07 

 d.+leri 59/12 

dilber (Far.): Gönüller alan, mahbube, 

maşuka. 

   d. 36/09, 43/03 

dilbirlik : Aynı dili konuşmak.  

   d.+de 43/09 

dil-dār (Far.): Gönül alan, sevgili.  

   d.+e 5/13 

dile- : İstemek, arzu etmek. 

   d. 41/15 

   d.-dim 40/07 

   d.-miş 4/10 

   d.-rem 6/20 

   d.-rim 52/16, 69/17 

dilek : Arzu, temenni.  

   d.+ler 51/09 

dīn (Ar.): Allah’a ibadet etme 

konusunda her milletin tuttuğu yol.  

   d.+e 66/06 

diñle- : İşitmek üzere kulak vermek. 

   d.-yelim 31/14 

   d.-sin 9/03 

dir- < der- : Toplamak, bir araya 

getirmek.  

   d.-megi 43/12 

direk : Düz ve uzun ağaç.  

   d. 47/13 

diş : Ağızda çiğnemeye ve kesmeye 

yarayan kemik taneleri.  

   d.+leri 30/15, 63/05 

dişli : Dişi olan. 

   d.+dir 59/16 

divān (Ar.): Büyük meclis. 

   d. 11/19, 61/01 

   d.+ı maḥşerde 52/17 

divān eyle- : Meclis kurmak. 

   d.-di 45/21 

divān id- : Meclis kurmak için 

toplanmak. 
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   d.-üb 6/07, 7/21 

divān ṭur- : Verilecek emirleri almak 

için ayakta elleri kavuşturup durmak. 

   d.-dum 27/14 

   d.-ur 53/18 

diyār (Ar.): Ülke, memleket. 

 d. 14/20, 54/21, 59/04 

 d.+a 20/04, 37/09, 47/19, 51/01, 

51/02, 51/04, 51/06, 51/08, 

51/10, 52/05, 52/11, 52/17 

 d.+da 50/04 

 d.+dan 26/03, 26/05, 26/09, 

69/02 

 d.+ı 59/09 

 d.+ı ḫūsānda 2/03 

 d.+ı aḫara 29/05 

diyebil- : Söyleyecek güce sahip olmak. 

   d.-ürem 52/19 

diz : Bacak ile baldır kemiklerinin 

birleştikleri yer. 

   d.+i 39/17, 65/08 

   d.+imiñ 65/11 

dolandır- : Çevirmek, sarmak, etrafını 

almak. 

   d.-ırsın 51/01 

dolaş- : Dönmek, devretmek, gezmek. 

   d. 39/05 

   d.-ayım 33/17 

   d.-dım 62/08 

   d.-dıḳ 22/01 

   d.-ur 48/03 

dost (Far.): Yakın arkadaş, muhib, yar.  

   d. 62/11, 62/15 

   d.+a 25/18 

   d.+dan 58/17 

   d.+um 40/04 

dög- : Vurmak, çarpmak. 

   d.-ersin 35/09 

dök- : Boşaltmak, akıtmak. 

   d.-di 21/04 

   d.-em 48/06 

   d.-er 42/16 

   d.-üb 69/14 

dökil : bk. dökül-. 

   d.-ür 58/09 

dökül- : Akmak, kap veya bir yerden 

çıkmak. 

   d.-müş 51/05 

dön- : Avdet etmek, geriye yönelmek. 

   d.-di 51/02, 51/07, 66/03 

   d.-esin 57/17 

   d.-miş 18/02 

   d.-müş 58/13 

dört : Üçten sonra gelen sayı. 

 d. 3/02, 13/04, 21/16, 31/10, 

31/21, 60/15, 65/03 

döşe- : Yaymak, açmak. 

   d.-sünler 12/10 

döşen- : Yayılmak, tefriş olunmak. 

   d.- sün 14/02 

   d.-üb 14/03 

duʿā (Ar.): Allah’a yakarma ve 

yalvarma. 

   d.+m 20/17 

   d.+sı 21/04 

   d.+sın 21/02 

   d.+sını 6/21 

duʿā eyle-: Allah’a yalvarma. 
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   d.-di 46/08 

duʿā id- : bk. duʿā eyle-. 

   d.-eli 33/05 

   d.-elim 14/01 

   d.-iñ 31/03 

   d.-üb 13/20, 21/04 

duʿā it- : bk. duʿā eyle-. 

   d.-dikten 33/16 

dudak : Ağzın üst ve alt kenarı.  

   d.+ından+(dudaġından) 58/10 

duman : Ateşten kalkan siyah hava, 

duhan.  

 d. 67/17 

 d.+ı 33/02, 47/14 

 d.+ıñ 47/13 

dur- : Hareket etmemek, 

kımıldamamak. 

 d.-ana 66/03 

 d.-dı 60/18 

 d.-ma 19/12 

 d.-mayan 5/08 

 d.-muşam 31/04 

 d.-sun 34/02 

 d.-ub 57/02 

 d.-un 65/12 

 d.-urlar 33/19, 35/02 

 d.-ursun 69/16 

duṭuş- : Alevlenmek, parlamak. 

   d.-ub 48/19 

duy- : İşitmek, hissetmek. 

   d.-ar 9/02 

   d.-arlar 64/06, 67/08 

   d.-arsa 56/14 

 d.-dılar 11/14 

 d.-dum 3/12 

 d.-sunlar 64/09 

 d.-ub 21/01 

 d.-unca 10/15 

 d.-ur 13/05 

dügme : Elbiseyi kavuşturmaya yarayan 

yassı ve yuvarlak madde. 

   d.+lerin 7/02 

dügün : Şenlik.  

 d. 3/14, 5/01, 5/03, 6/15, 11/10, 

19/13, 19/13, 29/03, 40/15, 

46/13, 60/04 

 d.+e 5/02 

dügün id- : Şenlik yapmak. 

 d.-elim 5/03 

 d.-emem 13/20 

 d.-eyim 13/19 

 d.-üb 71/11 

dünyā (Ar.): Alem, kainat.  

 d. 10/19, 18/12, 23/01, 26/14, 

53/09, 56/14, 60/15 

 d.+da 46/03, 52/16, 70/07 

 d.+dan 70/14 

 d.+ya 20/07, 21/08, 21/15, 

23/06, 38/12 

 d.+yı 70/07 

dür- : Bir şeyi katlamak.  

   d.-diñ 26/07 

dürlü < türlü : Çeşit,nev. 

 d. 6/16, 6/16, 11/03, 19/14, 

26/03 

dürr (Ar.): İnci. 

   d. 30/15 

düş : Hayal, rüya.  
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 d.+ümde 31/06, 58/08 

 d.+ümden 8/18 

düş- : Yukarıdan aşağıya birden bire 

inmek, atlamak.  

 d.-di 11/12, 34/15, 35/12, 48/14, 

49/14, 50/11, 50/20, 66/15, 

68/21, 69/09 

 d.-diler 7/18, 31/16, 66/18 

 d.-dük 48/18 

 d.-düm 25/07, 25/09, 32/20, 

43/09, 48/19, 62/08, 62/11 

 d.-düñse 36/19 

 d.-e 47/14 

 d.-er 10/16, 24/17, 59/07 

 d.-erim 63/20 

 d.-müşem 12/21, 55/06, 56/03 

 d.-üb 13/17, 46/11, 53/12 

 d.-ürdiñ 47/18 

 d.-tüm 24/21 

düşmān (Far.): Düşman, yağı. 

 d. 66/07 

 d.+a 66/04 

 d.+ım 40/03 

 d.+ıñ 69/11 

 d.+ların 64/21 

düşün- : Bir konuyu anlamak için 

incelemek, irdelemek.  

 d.-üb 14/03 

 d.-sin 14/02 

düşür- : Aşağıya bırakmak, indirmek.  

   d.-düñ 36/09 

düz : Devrik ve kıvrık olmayan. 

   d.+e 68/20 

 

    -E- 

 

ebrū (Far.): Kaş. 

   e.+ları 59/15 

ed- < et- : Yapma, etme. 

   e.-meli 2/11 

edā (Ar.): Tarz, üslup. 

   e. 17/17, 53/14 

efendi < aféndis < authentês (Yun.): 

Sahip, malik. 

 e.+m 11/06, 11/08, 19/10, 

30/04, 36/19, 38/09, 38/12, 

38/14, 38/15, 38/18, 38/21, 

39/03, 39/05, 40/11, 41/21, 

43/07, 43/13, 43/19, 44/06, 

48/09, 60/19, 61/02, 64/10, 

69/09, 44/04 

 e.+me 40/12 

 e.+mi 24/16 

 e.+nin 1/06 

efġān (Far.): Feryatlar, figanlar. 

 e. 38/14 

 e.+ımdan 5/07 

efkār (Ar.): Sıkıntı, üzüntü, kaygı. 

   e.+a 59/09 

efsāne (Far.): Masal, dilden dile dolaşan 

hikaye. 

   e. 3/06, 3/13 

eger : Eğer, şayet, şart edatı. 

 e. 3/17, 8/21, 9/08, 10/17, 

15/02, 19/19, 29/20, 34/17, 

37/06, 56/14  

egin : Sırt, arka. 

   e.+ime+(egnime) 47/16 
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eglen- : Zevk, sefa etmek, durmak, alay 

etmek. 

  e.-me 4/05, 4/06 

 e.-miş 51/13 

 e.-üb 29/21, 30/05 

 e.-ür 24/10 

ehl (Ar.): Sahip, malik, becerikli, bir 

yerde oturan. 

 e.+i kāmil 33/02, 33/04, 33/06, 

33/08 

eks̱erī (Ar.): En ziyade, çoklukla. 

   e.+ñiz 25/17 

el : İnsanın tutma, işleme organı. 

 e. 9/05, 27/14, 33/05, 51/09 

 e.+den 66/09 

 e.+im 9/08 

 e.+imden 42/10, 48/10,49/20, 

49/21, 61/21, 67/14 

 e.+imi 37/12, 37/13 

 e.+in 69/17 

 e.+inde 20/11, 20/12 

 e.+inden 5/21, 13/16, 14/20, 

26/20, 30/19, 31/12, 32/08, 

50/18, 51/12, 58/20, 62/04, 

62/18, 69/05 

 e.+ine 7/08, 11/13, 13/02, 

16/13, 18/08, 18/08, 21/03, 

25/03, 30/09, 30/21, 31/16, 

35/06, 35/10, 49/16, 50/20, 

59/01, 61/06, 62/05, 63/01, 

64/04, 65/09, 65/16, 67/03, 

69/14 

 e.+iñ 35/16 

 e.+ler 49/09, 57/05 

 e.+leri 36/21 

 e.+leriyle 11/16 

elā (Ar.): Açık mavi, açık gök rengi. 

 e. 36/10, 36/16, 37/07, 62/14, 

69/20 

elbet (Ar.): Mutlaka, kuşkusuz, 

 şüphesiz. 

 e. 5/12, 5/14 

 e.+de 23/09 

elem çek- : Sıkıntı, ıstırap çekmek. 

   e.-ersin 44/11 

 e.-me 17/13, 18/06 

 e.-mem 4/09 

el eyle- : Yabancı gibi görmek. 

   e.-r 43/03 

elli : Beş tane on, sayı. 

   e. 29/06, 35/06, 53/17 

elma < alma : Çiçekleri pembe ve beyaz 

olan ağacın meyvesi. 

   e. 21/05 

   e.+ları 21/06, 21/09 

   e.+nıñ 21/06, 21/13 

elvān (Ar.): Rengarenk, alacalı. 

   e. 47/15, 47/15, 51/06 

em- : Nefes ile çekip cezbetmek. 

   e.-mesem 58/10 

   e.-sem 58/10 

emānet (Ar.): Güven, sadakat. 

 e.+dir 31/19, 31/21, 32/02, 

32/04, 32/06 

 e.+im 48/07 

emānet it-: Birine güvenerek bir şeyi 

bırakma. 

   e.-di 52/08, 52/20 
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emel (Ar.): Arzu, istek. 

   e.+iñiz 15/01 

emr (Ar.): Buyurma, buyruk. 

 e. 7/21, 9/16, 12/11 

 e.+i 2/13, 8/09, 12/21, 28/09, 

28/14, 28/20, 40/14, 45/07, 

46/05 

 e.+inden 34/10 

 e.+iyle 71/07 

 e.+i şāhānıñ 8/09 

emr buyur- : Buyurmak, ferman. 

   e. 3/21 

emr eyle- : bk. emr buyur-. 

 e.-di 6/08, 7/17, 11/01, 12/08, 

15/10, 15/13 

emr it- : bk. emr buyur-. 

   e.-di 54/10, 61/07 

emmi (Ar.): Amca, yaşlıca ve olgun 

kimse. 

   e. 46/02 

endām (Far.): Boyun düzgün olması, 

biçim. 

   e. 10/05 

engel (Far.): Mani, rakip. 

   e. 42/06 

envār (Ar.): Nurlar. 

   e.+ım 56/06 

er- : Ulaşmak, elde etmek. 

 e.-dim 27/14 

 e.-mişdir 27/03 

eri- : Donmuş halinden sıvı hale 

geçmek. 

   e.-sin 31/18 

erkek : Doğurtma kudretine sahip olma. 

   e. 45/02 

erkeklik : Buluğ çağına erme, yiğitlik. 

   e. 67/12 

ertesi : Bir sonraki. 

   e. 53/01 

es- : “yel” hareket etmek. 

   e.-eyim 9/10 

es̱er (Ar.): Alamet, nişan,  

 e. 61/16 

 e.+i 22/09 

eskin : Güçlü, şiddetli. 

   e. 50/18 

es̱vāb (Ar.): Giyecekler. 

 e. 61/02 

 e.+ı 10/06, 10/08, 12/02 

 e.+ını 10/12, 10/13, 10/20, 

11/13 

 e.+larını 11/21 

eş : Birbirinin aynı olan veya birbirine 

çok benzeyen, hayat arkadaşı.  

   e.+inden 25/13 

eşyā (Ar.): Mefruşat ve benzeri ev 

levazımı. 

   e.+ları 47/02 

etmek : Ekmek. 

   e. 8/19, 16/02 

eṭrāf (Ar.): Taraflar, yanlar. 

 e. 41/08 

 e.+da 22/08 

 e.+ı 58/01 

 e.+ını 33/17 

ev : Yer, hane, beyt. 

   e.+e 10/12 

   e.+lerine 28/11 
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evāʾil (Ar.): Evveller, ilk zamanlar. 

   e.+de 2/03 

evet : Onaylama sözü. 

   e. 61/12 

evlād (Ar.): Çoluk, çocuk. 

 e. 20/07, 20/10, 21/01, 21/02 

 e.+ım 2/08, 4/18, 10/16, 22/04, 

53/13 

 e.+ı 20/07 

 e.+ını 6/13 

 e.+ısın 37/20 

 e.+larımızı 12/01 

 e.+larıyla 15/11 

evlendir-: Ev bark sahibi etmek. 

   e.-eyim 22/04 

evliyā (Ar.): Veliler, keramet sahibi 

kimseler. 

   e.+lar 51/04 

evvel (Ar.): Birinci, ilk. 

 e. 5/09, 15/07 

 e.+ice 53/01 

evvelā (Ar.): Birinci olarak, her şeyden 

evvel. 

   e. 2/11 

ey : Seslenme, ünlem. 

 e. 2/04, 2/06, 2/09, 3/15, 3/19, 

4/13, 4/15, 4/19, 5/08, 6/12, 

10/06, 10/16, 10/19, 11/08, 

11/20, 19/03, 30/04, 44/15, 

45/08, 60/14, 62/02 

eyilik < iyilik: İyi olma durumu, sahih. 

 e. 36/13, 62/10, 67/12 

 e.+ler 36/12 

eyle- : Kılmak, yapmak, 

gerçekleştirmek. 

 e. 6/06, 7/20, 8/19, 9/20, 10/01, 

11/21, 53/15, 57/08, 67/06, 

67/12, 67/18, 68/03, 68/03, 

68/09, 68/11, 68/14, 68/15, 

68/21, 69/06, 69/10, 71/07, 

36/13, 42/01 

 e.-di 4/03, 7/21, 9/16, 13/20, 

28/07, 28/10, 38/03, 45/12, 

45/16, 60/16 

 e.-dikdi 15/07 

 e.-diler 3/05, 12/15, 38/04, 

38/06, 46/19 

 e.-dim 38/14 

 e.-din 8/16 

 e.-diñ 15/07 

 e.-me 9/03, 41/21 

 e.-r 4/10, 9/02, 65/15 

 e.-rim 61/18 

 e.-rsen 6/06 

 e.-ye 67/12 

 e.-yin 10/08 

 e.-yüb 16/04 

eyt- : Söylemek, anlatmak. 

 e.-di 2/06, 2/08, 3/12, 3/15, 

3/19, 4/19, 6/08, 6/09, 6/11, 

6/12, 8/02, 8/03, 9/19, 9/20, 

10/01, 10/06, 10/16, 10/19, 

11/20, 16/08, 16/18, 17/17, 

17/18, 19/11, 20/15, 22/03, 

29/18, 31/14, 32/12, 37/17, 

39/08, 40/11, 41/04, 41/05, 

44/14, 45/08, 45/14, 53/07, 
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53/08, 53/10, 60/14, 60/17, 

61/10, 63/20, 63/21, 65/04, 

70/11 

 e.-diki 46/02 

 e.-diler 32/12, 41/04 

 e.-dim 11/20 

 e.-diñde 4/20 

eyü < eyi < iyi: İstenilen, beğenilen. 

   e. 35/20 

eyvāh : Yazık. 

   e. 23/21, 42/19 

   e.+lar 11/16 

eyyām (Ar.): Yevmler, günler.  

   e.+ında 24/21 

ez- : Üstüne basarak sıkıştırmak, yassı 

hale getirmek. 

   e.-erler 31/20 

eẕā (Ar.): Eziyet, cefa, cevr. 

   e. 5/02 

 

    -F- 

faḳīr (Ar.): Yoksul, parasız. 

   f. 9/18 

farż (Ar.): Yapılması zorunlu olan 

ibadet. 

   f. 64/15 

fātiḥa (Ar.): Giriş, başlangıç. 

   f. 16/20, 17/04 

fedā id- : Gözden çıkarmak. 

   f.-eyim 51/20 

fedā it- : bk. fedā id-. 

   f.-dim 55/06 

fedā ḳıl- : bk. fedā id-. 

   f.-uram 52/10 

felek (Ar.): Gökyüzü, baht, kader. 

   f. 4/10, 5/07, 14/20 

   f.+de 69/18 

   f.+e 49/08 

fenā (Ar.): Kötü, iyi olmayan. 

   f.+ya 11/18, 29/01 

ferāġat eyle- : Hakkından vazgeçmek,el 

çekmek. 

   f. 4/16 

   f.-din 5/11 

ferhād: Ferhat ve Şirin adıyla bilinen 

eski halk hikayesi kahramanı. 

   f. 58/15 

fermān (Far.) : Emir, buyruk. 

 f. 3/10, 8/01, 12/02, 13/19, 

24/18, 46/03, 46/07 

 f.+ı 47/20 

 f.+ıñ 6/14 

fermān buyur- : Emir buyurmak. 

   f. 44/12 

fermān eyle-: bk. fermān buyur-. 

   f.-di 9/18 

feryād (Far.): Haykırma, çığlık. 

 f. 11/17, 24/11, 25/01 

 f.+a 30/05 

 f.+ı 61/18 

feryād id- : Bağırıp, çağırmak, ağlayıp 

sızlamak. 

   f.-üb 42/12 

fırṣat (Ar.): Uygun zaman, elverişli 

durum. 

   f.+dır 63/17 

fiġān (Far.): İnleme, feryat. 

   f. 65/15 
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   f.+dır 49/18, 50/04 

   f.+ı 11/04 

fiġān id- : Bağırarak ağlamak, inlemek. 

   f.-er 25/13 

   f.-erek 11/17, 25/01 

filān (Ar.): Adı anılmak istenmeyen, 

vesaire. 

   f. 22/13 

fi’l-ḥāl : Bu esnada, hemen, şimdi. 

   f. 6/19 

firāḳ (Ar.): Ayrılık, hicran. 

   f.+ıyla 59/09, 66/06 

firār (Ar.): Kaçma, savuşma. 

   f.+a 29/06 

   f.+da 66/07 

firār id- : Kaçmak. 

   f.-üb 34/04 

firār it- : bk. firār id- 

   f.-diler 29/08 

firḳat (Ar.): Ayrılık, ayrılış. 

   f. 5/13 

   f.+i canānımdan 5/07 

fülān (Ar.): bk. filān. 

   f. 34/07 

 

    -G- 

ġāfil (Ar.): Gaflette bulunan, ihmal 

eden. 

   ġ.+de 16/12 

ġaflet (Ar.): Dalgınlık, boş bulunma. 

   ġ. 65/07 

   ġ.+den 49/03 

ġāʾib < ġayb (Ar.): Yok olan, kayıp.  

   ġ.+da 60/20 

   ġ.+den 21/05 

ġāʾib id- : Kaybetmek. 

   ġ.-eriz 63/21 

ġāʾib ol- : Kaybolmak. 

   ġ.-dı 17/15, 21/11 

ġāʾibana : Görmeyerek, gizliden. 

   ġ. 23/12 

ġālib ol- : Yenmek, üstün gelmek. 

   ġ.-ur 28/21, 29/01 

ġam (Ar.): Keder, tasa, kaygı. 

   ġ. 49/09, 49/10, 57/04, 57/05 

   ġ.+ı 27/11, 30/05 

   ġ.+ımdan 32/05 

ġarīb (Ar.): Yabancı, kimsesiz, tuhaf.  

 ġ. 24/14, 24/17, 25/05, 25/15, 

42/03 

ġarra : Yas alameti olarak siyahlar 

giymek.  

   ġ.+yım 49/09 

ġavġa < ḳavġa (Far.): Gürültü, patırtı, 

tartışma. 

   ġ.+ya 45/04 

ġavġa it- : Birbiriyle atışmak, 

dövüşmek. 

   ġ.-meden 39/11 

ġāyet (Ar.): Son, nihayet, son derece. 

   ġ. 3/19, 12/06, 22/13 

   ġ.+le 3/18 

ġayr (Ar.): Özge, başka, gayrı. 

   ġ. 38/04 

 ġ.+ı 18/08, 18/10, 31/14, 42/04, 

47/16, 48/18, 62/02, 62/19, 

68/18 

 ġ.+u 48/13 
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ġayret eyle- : Çabalamak. 

   ġ.-di 11/03 

ġayri (Ar.): Başkasıyla ilgili, başkasına 

özgü. 

   ġ.+ye 11/09 

ġażab (Ar.): Öfke, hiddet, kızma. 

   ġ. 9/18 

   ġ.+a 4/16, 7/20 

geç- : Bir yerden başka yere gitmek, yer 

değiştirmek. 

 g.-di 11/05, 51/19, 51/20, 61/06, 

63/18 

 g.-dim 26/04, 32/05 

 g.-diñ 7/06, 26/06, 63/07 

 g.-diyse 26/05 

 g.-e 2/08 

 g.-eli 52/07 

 g.-en 44/20 

 g.-eniñ 69/16 

 g.-erüm 32/06 

 g.-erler 25/11, 25/12 

 g.-ersiñiz 25/05 

 g.-eyim 53/20 

 g.-iyor 25/02 

 g.-mem 26/05 

 g.-mişem 26/20 

 g.-mişiz 57/19   

geçir- : Geçme işini yaptırmak. 

   g.-ir 28/14 

geçür- : bk. geçir-. 

   g.-diler 70/17 

   g.-diñ 50/14 

gel- : Öne doğru çıkmak, ulaşmak. 

 g. 2/09, 4/15, 15/01, 16/17, 

17/18, 17/19, 22/04, 42/07, 

42/13, 53/15, 55/10, 57/08, 

63/20, 65/04, 65/18, 68/11 

 g.-di 7/18, 7/20, 8/05, 8/09, 

9/16, 11/18, 12/14, 15/11, 15/16, 

16/08, 21/12, 21/15, 22/17, 

26/11, 28/01, 33/14, 34/17, 

34/18, 35/07, 35/14, 35/19, 

36/05, 39/07, 39/10, 39/16, 

39/17, 43/01, 45/15, 45/19, 

47/08, 47/09, 48/02, 48/08, 

53/05, 56/16, 61/07, 62/18, 

63/10, 65/11, 69/08, 69/18 

 g.-dik 29/18 

 g.-dikde 21/17 

 g.-diki 34/06 

 g.-dikleri 45/11 

 g.-diklerini 40/17 

 g.-diler 17/09, 28/12, 28/19, 

29/15, 34/07, 39/11, 60/13 

 g.-dim 17/01, 26/14, 38/12, 

39/03, 43/09, 44/21, 54/01, 

63/04 

 g.-diñ 12/17, 16/07, 20/14, 

26/08, 26/09, 37/09, 39/12, 

41/05, 67/06 

 g.-diñiz 14/14, 38/02, 38/02 

 g.-digi 27/20, 71/03 

 g.-digim 54/21 

 g.-digimde 16/19 

 g.-digine 16/15 
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 g.-e 31/02, 31/02, 31/03, 31/03, 

31/05, 31/05, 31/08, 31/08, 

31/10, 31/10 

 g.-ecek 31/07 

 g.-eceklerdir 45/06 

 g.-ecekleri 45/10 

 g.-elim 6/04, 6/15, 12/03, 12/12, 

14/04, 23/04, 23/07, 23/14, 

28/01, 29/08, 34/02 

 g.-en 5/21, 31/04, 37/13, 39/07, 

69/16 

 g.-enlere 65/19 

 g.-eyim 16/20 

 g.-ince 17/20, 26/06, 34/15 

 g.-ir 14/19, 25/21, 29/21 

 g.-irim 27/05 

 g.-iyor 34/07, 39/06, 39/10 

 g.-iyorlar 15/17 

 g.-medi 48/10 

 g.-medik 45/18 

 g.-medikde 37/16 

 g.-medigi 18/20 

 g.-mekde 3/04, 21/18 

 g.-memişdir 4/18 

 g.-mesün 5/03 

 g.-meyüb 20/07 

 g.-mez 17/02, 50/08, 56/06, 

61/18 

 g.-miş 12/07, 15/13, 23/07, 

34/16, 34/21, 39/08, 54/09, 

60/20 

 g.-mişem 54/12, 59/03 

 g.-üb 4/01, 4/12, 4/13, 6/02, 

6/05, 6/11, 10/04, 10/13, 10/15, 

12/05, 12/16, 14/05, 14/06, 

17/10, 17/13, 17/14, 17/17, 

18/13, 19/02, 20/13, 21/02, 

22/12, 22/19, 26/12, 29/04, 

30/02, 32/09, 34/08, 34/09, 

34/15, 37/17, 40/20, 41/03, 

41/09, 44/08, 44/17, 46/14, 

47/01, 65/06, 65/07, 65/12, 

66/13, 70/20 

 g.-üp 45/01 

 g.-ür 18/19, 21/08, 23/03, 25/11, 

30/12, 30/13, 30/15, 30/17, 

32/01, 32/03, 34/11, 48/17, 

50/08, 51/09 

 g.-ürdi 46/17 

 g.-ürem 55/12 

 g.-ürse 51/15 

 g.-ürsin 26/03, 26/05, 54/16, 

54/18, 69/02 

 g.-sün 11/17, 12/15, 32/21, 

33/02, 33/04, 33/06, 33/08, 

35/13, 54/11, 56/15, 60721, 

61/07 

 g.-sünler 60/10 

gelebil- : Gelme imkanı bulunmak. 

   g.-ür 36/02 

gelin : Evlenmeye hazırlanmış kız. 

   g. 6/18, 47/14 

   g.+ler 53/17 

genc : genç Taze, yaşlı olmayan. 

   g. 69/ 18, 70/06 

genc ḳara baġı : Yer adı. 

   g. 20/03 

   g.+na 45/12 
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   g.+nda 29/13, 37/21, 61/10 

   g.+nıñ 23/13 

ger : bk. eger. 

   g. 40/08 

gerçek : Doğru, sahih.  

   g.+den 9/04 

gerdān (Far.): Genellikle boyun. 

   g.+a 39/02 

   g.+da 62/12 

   g.+dan 58/12 

   g.+dır 40/06 

   g.+ımda 56/06 

   g.+ıñdan 42/03 

gerdek (Far.): Zifaf gecesi gelinle 

güveyinin kapandıkları oda. 

   g. 8/10, 19/19 

   g.+e 8/11 

gerek : Lazım, yarar. 

   g.+i 21/18 

getür- < getir- : Sevk ve nakletmek. 

   g. 69/21 

   g. 12/08 

 g.-di 11/06, 36/07, 53/12, 63/12 

 g.-dikden 29/16 

 g.-diklerini 4/01 

 g.-diler 12/09, 12/17, 30/08, 

45/15, 70/21 

 g.-düm 37/19 

 g.-esiz 17/07 

 g.-üb 6/01, 16/01, 19/01, 30/03, 

46/17, 61/01, 61/02 

 g.-ünce 4/12 

 g.-üñ 13/18, 36/06 

 g.-ürler 22/08 

 g.-seler 3/20 

getürt- : Getirme işini yaptırtmak. 

   g. -di 15/10 

gevher (Far.): Cevher, elmas. 

   g.+im 44/03 

geylān : Yer adı. 

   g. 23/15, 44/15, 44/20 

gez- : Yürümek, dolaşmak. 

 g. 36/12, 36/13, 36/19, 37/04 

 g.-dik 22/01 

 g.-diler 17/08 

 g.-dim 61/10 

 g.-din 61/09 

 g.-en 19/10 

 g.-erdi 48/03 

 g.-erdim 48/18 

 g.-erim 18/05 

 g.-erken 44/20 

 g.-erlerdi 22/03 

 g.-ersin 17/17 

 g.-mişem 27/17 

gibi : Benzerlik edatı. 

 g. 5/10, 7/10, 8/16, 9/10, 15/07, 

18/05, 21/16, 21/18, 22/01, 

22/07, 32/14, 32/20, 36/04, 

36/15, 37/18, 42/09, 42/18, 

43/15, 43/16, 49/12, 50/10, 

61/16, 61/17, 66/13, 67/14, 

67/17, 69/14, 71/03 

gice < gece : Akşam güneşin batımından 

gün ağarıncaya kadar geçen süre. 

 g. 11/04, 19/04, 19/05, 22/10, 

27/14, 30/16, 31/05, 34/03, 

38/17, 39/09, 42/09, 44/15, 
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47/02,52/02, 53/06, 58/08, 

59/19, 71/10 

 g.+de 19/19 

 g.+den 33/14 

 g.+ye 29/07 

gicelik : Bir geceye mahsus. 

   g. 52/11, 52/20 

gidil- : Gitmek. 

   g.-ür 45/13 

gīlān : bk. geylān 

   g. 33/18, 34/04 

gine < yine Yeniden, tekrar.  

   g. 68/21 

gir- : İçeri varmak, sokulmak. 

 g.-di 16/06 

 g.-diler 16/06, 34/19 

 g.-dim 51/07 

 g.-me 6/09 

 g.-mesün 42/06 

 g.-meyiz 65/21 

 g.-üb 21/13, 36/01 

giriftār ol- : Yakalanmak, tutulmak. 

   g.-muş 18/01 

giryān (Far.): Ağlayıcı, ağlayan. 

   g. 49/18 

git- : Yürüyerek uzaklaşmak. 

 g. 18/13, 18/13, 36/12, 36/12, 

36/13, 36/13, 36/19, 36/19, 

37/04, 37/04, 37/10, 37/10, 

41/15, 53/08, 64/07 

 g.-di 10/13, 12/03, 17/05, 19/01, 

22/16, 24/21, 25/07, 32/08, 

33/10, 35/16, 35/18, 37/18, 

40/01, 40/18, 46/19, 47/04, 

47/06, 50/15, 51/01, 51/02, 

51/04, 51/06, 51/08, 51/10, 

51/12, 52/01, 52/02, 52/05, 

52/08, 52/11, 52/14, 52/17, 

52/20, 56/12, 60/06, 65/16, 

66/16 

 g.-digi 52/19 

g.-dikçe 3/05 

g.-dikden 10/19 

g.-diler 12/02, 34/13, 39/14, 

47/03, 63/20, 65/03, 66/17, 

70/19 

g.-dim 44/21 

g.-diñiz 43/19 

g.-ecekler 15/18 

g.-ecegi 48/15 

g.-ecegiz 34/10 

g.-elim 45/19, 45/20, 64/19 

g.-em 26/09, 66/07 

g.-en 25/10 

g.-er 25/20, 40/19, 48/17 

g.-erdi 48/15 

g.-erem 10/21 

g.-erim 54/01, 54/02 

g.-erken 17/16, 21/10, 45/13, 

49/14, 50/07, 50/19, 53/16, 

64/01 

g.-e ṭur-sun 29/08 

g.-eyim 34/01, 34/16, 40/12 

g.-iñ 40/18 

g.-üb 3/04, 3/11, 3/21, 5/20, 

6/14, 16/20, 20/11, 21/17, 29/14, 

35/04, 37/15 

g.-mek 41/05 
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g.-mege 34/02 

g.-mez 26/17, 47/14 

g.-mezem 64/10, 64/16, 65/01 

g.-mezler 34/17 

g.-miş 33/02 

g.-mişdi 16/16 

g.-mişdir 16/05 

g.-mişler 45/04 

g.-miyor 27/08, 30/14 

g.-üb+(gidüb) 6/06 

g.-se 64/21 

g.-sem 24/19 

g.-ti 11/14 

giy-: Üzerine almak, kuşanmak. 

g. 61/02 

g.-diler 41/03 

g.-diñiz 14/13 

g.-em 47/16, 48/06, 54/06 

g.-eyim 10/12 

g.-mek 10/14 

g.-miş 40/01 

g.-üb 10/20, 11/13, 11/21, 12/02 

giydir- : Elbisesini bedenine geçirmek. 

  g.-di 46/10 

gizli: Saklanmış, saklı. 

  g. 52/08 

ġonca (Far.): Açılmamış gül.  

   ġ. 43/12, 48/11, 62/15, 70/04 

   ġ.+da 24/11 

göç: Bir yerden bir yere gitme, sefer. 

   g. 54/14 

   g.+ünde 62/13 

göç-: Bir yerden başka yere gitmek, yurt 

değiştirmek. 

   g.-elim 55/03 

göç eyle- : bk. göç-. 

   g.-miş 48/20 

gögüs: İnsan vücudunun önden 

gerdanıyla bel arasındaki kısım, sine. 

 g.+iniñ+(gögsiniñ) 43/21  

 g.+in+(gögsin) 7/05, 31/19 

gök: Gökyüzü, sema. 

 g. 32/15 

 g.+de 51/10 

 g.+lere 5/12 

gökyüzü : bk. gök. 

 g.+nde 25/05, 25/08, 

32/10,32/16 

gömlek : Elbisenin altında giyilen ve 

vücudun yukarı kısmını örten çamaşır. 

 g.+i+(gömlegi) 69/10 

 g.+ini+(gömlegimi) 69/19 

gönder- : Yollamak, salmak. 

 g. 5/16, 51/15 

 g.-di 16/21, 17/05, 46/13, 47/04, 

56/16, 60/11, 62/21 

 g.-diler 18/19, 45/11, 46/12, 

70/20 

 g.-eyim 40/12, 40/13, 60/10 

 g.-mek 41/06 

 g.-üb 42/21 

 g.-sünler 17/04 

göñül : Kalp, duygu, his. 

 g. 33/01, 62/07 

 g.+den 18/03 

 g.+imi+(göñlümi) 66/10 

 g.+leri 29/02 

 g.+üm+(göñlüm) 57/04, 62/10 
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 g.+ümden+(göñlümden) 30/14 

 g.+ümüzde+(göñlümüzde) 4/05 

 g.+üñ+(göñlüñ) 12/19 

gör- : Görme gücü ile varlıkları 

algılamak. 

 g. 15/21, 32/21, 70/12 

 g.-di 11/18, 14/07, 16/04, 33/19, 

41/08, 46/20, 47/04 

 g.-diki 6/05, 7/01, 16/06, 17/16, 

18/01, 19/15, 20/11, 21/11, 

22/11, 25/02, 32/14, 33/17, 

49/16, 58/04 

 g.-dikleri 38/05 

 g.-diler 29/03, 29/05, 34/21, 

35/03, 60/14, 64/02, 66/18 

 g.-diñ 52/04 

 g.-digim 45/03 

 g.-digin 37/18 

 g.-dükde 4/02 

 g.-düki 9/06, 11/01, 11/08, 

11/18, 14/07, 25/20, 26/01, 

35/14, 47/08, 53/03, 63/16, 

65/15 

 g.-düm 18/10, 27/15, 31/06, 

31/09, 33/07, 36/09, 38/18, 

44/16, 44/21, 48/20, 49/02, 

49/03, 55/09, 62/13 

 g.-dügi 49/15 

 g.-ecekdim 43/06 

 g.-eli 33/05, 36/09 

 g.-elim 3/14, 5/02, 12/15, 45/19, 

69/03 

 g.-em 4/10, 55/09 

 g.-esiñ 55/21 

 g.-eydim 66/04 

 g.-eyim 12/08, 15/04, 17/19, 

34/01, 41/09, 60721, 70/11 

 g.-ince 7/15 

 g.-meden 11/13 

 g.-medi 53/04 

 g.-medik 22/01 

 g.-medim 52/13 

 g.-megi 43/12 

 g.-mek 53/21 

 g.-memiş 50/09 

 g.-mesün 18/12 

 g.-meyeli 49/19 

 g.-mez 70/07 

 g.-müşem 4/06, 18/15 

 g.-üb 2/14, 37/10 

 g.-übde 35/11 

 g.-ünce 5/11, 5/19, 5/21, 7/03, 

8/13, 9/11, 9/14, 12/10, 13/18, 

18/03, 22/16, 25/03, 34/19, 

35/10, 40/01, 44/10, 51/16, 

54/09, 62/16, 66/16, 69/13 

 g.-ür 15/02 

 g.-ürsen 24/16 

 g.-sem 58/11, 58/11 

görebil- : Görme gücüne sahip olmak. 

   g.-ür 23/02 

göriş- < görüş- : Buluşmak, konuşmak. 

   g.-ürüz 23/10 

görül- : Müşahade edilmek. 

 g.-müş 70/03 

 g.-ür 70/07 

 g.-sün 8/11, 46/14 

görün- : bk. görül- 
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 g.-di 33/03, 49/02 

 g.-dün 35/16 

 g.-meyi 5/13 

görüñ- : bk. görül- 

   g.-di 65/09 

görüş- : bk. göriş- 

   g.-di 19/02 

   g.-diler 15/12 

   g.-düm 45/04 

göster- : Gördürmek, işaret etmek. 

 g. 17/12, 14/01, 15/04 

 g.-di 12/18 

 g.-diler 22/15, 23/08, 23/08, 

44/16, 46/11 

 g.-eyim 17/19 

 g.-ir 8/08, 14/02 

götür- : Yakından uzağa alıp gitmek, 

almak, toplamak. 

 g.-diler 67/01 

 g.-müşler 51/08 

göz : Görme organı, çeşm. 

 g.+i 24/14, 25/07, 68/02 

 g.+ime 33/03 

 g.+ini 65/15 

 g.+iyle 23/02 

 g.+ler 18/12 

 g.+lerem 63/07 

 g.+leri 59/16, 70/07 

 g.+lerim 25/09, 30/13, 38/08, 

48/21, 49/10, 57/04, 61/20 

 g.+lerimden 65/01 

 g.+lerimi 67/09 

 g.+lerin 36/10 

 g.+lerinden 32/17, 44/09, 69/13, 

71/01 

 g.+lerine 43/03 

 g.+üm 10/16, 11/08, 13/11, 

27/08, 32/15, 44/03, 62/07, 

63/10, 69/20 

 g.+ümi 5/13 

 g.+ümden 48/06 

 g.+ünden 36/16 

gözed- < gözet- : Korumak, saklamak, 

destek vermek. 

   g.-ir 68/09 

gözli : Gözü olan. 

   g. 37/07 

gözlü : bk. gözli. 

   g. 62/14 

   g.+m 41/12 

gözyaşı : Ağlarken gözden dökülen yaş.  

   g. 42/16 

ġurbān (Ar.): Bir uğurda feda olmak. 

   ġ.+dır 50/06, 57/10 

ġurbet (Ar.): Vatandan uzak kalma. 

   ġ. 16/15, 18/05, 51/08 

ġuruş (Alm.): Liranın yüzde biri 

değerindeki para veya sikke. 

   ġ. 34/11, 51/15 

gücüne git- : Darılmak, kırılmak. 

   g.+üme 26/17 

güd- : Çobanlık yapmak. 

   g.-erem 54/01 

gül : Kişi adı. 

 g. 1/01, 2/02, 3/02, 3/08, 3/12, 

3/16, 4/01, 5/02, 5/21, 7/02, 

7/13, 7/18, 8/11, 8/17, 9/02, 
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9/05, 9/06, 9/09, 9/12, 9/16, 

10/05, 10/13, 10/19, 12/03, 

12/04, 12/07, 12/11, 12/17, 

13/01, 13/07, 13/13, 14/07, 

14/18, 15/06, 15/10, 15/12, 

16/04, 16/04, 16/08, 16/08, 

16/12, 18/07, 18/11, 18/19, 

19/01, 19/04, 19/17 

 g.+den 11/07, 13/09, 14/16, 

17/09 

 g.+e 3/09, 3/12, 7/11, 19/14, 

19/15 

 g.+em 4/10, 7/11 

 g.+i 7/17, 9/15, 10/10, 12/09, 

12/10, 13/08, 13/14, 15/17, 

15/20, 16/01, 18/01, 18/21 

 g.+iñ 9/12, 13/12, 14/05, 16/16 

 g.+iñi 17/18 

 g.+imi 17/19 

 g.+ler 19/08 

 g.+üm 8/16, 8/21, 9/08, 10/12, 

15/08 

 g.+ümi 17/12, 17/18, 19/13 

 g.+üñ 4/05, 6/03, 6/19, 10/04, 

12/19, 13/12, 13/15, 

13/16,17/02, 17/14, 18/17 

gül (Far.): Katmerli ve kokulu çiçek. 

 g. 24/09, 41/21, 43/06, 43/12, 

48/11, 49/11, 50/01, 54/02, 

54/04, 55/07, 57/19, 58/17, 

66/03 

g.+i nāẕenin 5/04 

 g.+i gülistān 58/18 

 g.+i ḥandāna 62/07 

g.+den 68/08 

g.+e 38/14, 58/13 

g.+i 38/21, 58/09 

g.+lere 48/17 

g.+leriñ 24/10 

g.+üm 54/04, 70/04 

g.+ümden 48/11 

g.+üñ 42/12, 43/12, 55/15 

g.+üsüñ 54/18 

g.+üyem 55/12 

gül- : Keyifle kahkaha atmak. 

 g.-e 32/03, 32/03 

 g.-er 42/15, 49/09, 49/16, 57/05 

 g.-sün 36/21 

gülāb (Far.): Gül suyu. 

   g. 15/11 

gülistān (Far.): Gül bahçesi. 

   g. 58/18 

gülüş-: Birlikte gülmek. 

   g.-ürüz 4/09 

gümān (Far.): Sanma, şüphe. 

   g. 7/14 

   g.+dır 4/05 

gün : İçinde bulunulan zaman dilimi. 

 g. 2/03, 5/03, 11/05, 12/05, 

12/06, 12/12, 14/05, 15/14, 

15/15, 17/10, 19/13, 20/10, 

22/03, 23/10, 29/12, 30/02, 

34/04, 40/03, 40/03, 43/10, 

44/20, 45/12, 45/17, 46/14, 

46/17, 47/06, 47/07, 51/13, 

53/01, 53/02, 53/02, 59/19, 

59/19, 61/03, 71/10 

g.+de 5/14, 16/02, 45/01 
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g.+dür 19/05, 43/19 

g.+inde 47/12 

g.+ler 8/21, 40/03 

g.+lerde 53/02 

g.+leri 28/01 

g.+üñ 18/18, 67/21 

günāh (Far.): Dinin kurallarına aykırı 

hareket etmek, kabahat. 

 g.+ım 5/12, 5/16 

 g.+ıma 6/09 

 g.+ıdır 7/12 

gündüz : Günün güneşle aydınlanan 

kısmı. 

   g. 11/04, 19/05, 30/16, 58/08 

güneş : Dünyaya ısı ve ışık veren gök 

cismi. 

   g. 21/09, 21/16, 33/02 

günlik : Güne özgü. 

   g. 23/13  

günlük : bk. günlik. 

   g. 15/21 

güvāh (Far.): Şahit, tanık, delil.   

   g.+ı yār 4/09 

güvegi < güveyi : Evlenmekte olan 

erkek. 

   g. 19/14 

güzel : Göze iyi görünen, hoş. 

 g. 3/03, 3/19, 33/07, 39/20, 

61/12, 61/21, 62/20 

g.+i 33/01 

g.+im 11/07 

g.+in 55/13 

g.+ler 31/21, 54/03 

g.+leri 59/12 

güzel ol- : Güzelleşmek. 

   g.-dıġını 33/07 

güzellik : Hoşluk, iyilik. 

 g.+ine+(güzelligine) 22/02 

 g.+i 22/17 

 

   -H- 

ḫāb (Far.): Düzenbaz, aldatıcı. 

   ḫ. 49/03 

ḫaber (Ar.): Havadis, yeni bilgi.  

 ḫ. 4/21, 6/05, 11/18, 12/17, 

13/12, 14/09, 15/16, 17/08, 

17/09, 24/15, 25/21, 26/18, 

27/03, 29/03, 30/13, 34/06, 

34/17, 37/20, 46/13, 47/05, 

51/16, 51/19, 60/10, 63/16, 

69/03, 70/14 

ḫ.+i 3/07, 6/19, 17/05, 17/06, 

18/06, 18/19, 27/20, 29/02, 

47/06 

ḫ.+im 7/12 

ḫ.+in 59/10 

ḫ.+iñiz 25/14 

ḫaber-dār (Ar.+Far.): Haberli, haberi 

olan.  

   ḫ. 5/04 

ḫaber-dār ol- : Haberli olmak. 

   ḫ. -ub 8/11 

ḫaber gönder- : Bilgiyi iletmek. 

   ḫ.-di 28/12 

   ḫ.-eyim 46/21 

ḫaber it- : Bilgilendirmek. 

   ḫ.-diler 11/14 
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ḫaber vir- : bk. ḫaber it- 

 ḫ. 15/01 

 ḫ.-di 7/16, 10/15, 21/01, 38/20 

 ḫ.-diler 15/12, 35/04, 45/19, 

61/07 

 ḫ.-em 27/06 

 ḫ.-esin 24/17 

 ḫ.-eyim 27/06, 59/06, 59/07, 

59/13, 59/19, 60/04 

 ḫ.-iñiz 25/16 

 ḫ.-iriz 29/21 

 ḫ.-mişlerki 12/07 

 ḫ.-üb 29/15 

 ḫ.-ünce 27/20 

ḥabs (Ar.): Tutma, alıkoyma. 

 ḥ. 10/04, 11/02 

 ḥ.+den 10/05 

 ḥ.+e 8/18 

ḥabs eyle- : Tutuklamak, hapse atmak. 

   ḥ.-di 16/02 

ḥabs id- : bk. ḥabs eyle-. 

   ḥ.-elim 10/02 

   ḥ.-er 17/15 

   ḥ.-iñ 11/01 

   ḥ.-üb 8/07 

ḥabs itdir- : Hapsedilmesine yol açmak. 

   ḥ.-mege 19/16 

ḥabs ol- : Tutuklanmak. 

   ḥ. -dıġı 10/04 

ḫāce (Far.): Efendi, sahip. 

   ḫ. 4/06 

ḥācet (Ar.): İhtiyaç, lüzum. 

   ḥ.+imizi 2/11 

ḥācı (Ar.): Hac ibadetini yerine getirmiş 

kimse. 

   ḥ. 1/06 

ḥadd (Ar.): Sınır, hudut.  

   ḥ.+im 54/13 

ḫādim (Ar.): Hizmet eden, hizmetçi. 

   ḫ. 6/02, 16/21, 62/18, 62/21 

 ḫ.+i bīçāreye 6/01 

 ḫ.+i 5/21 

 ḫ.+le 5/18 

 ḫ.+ler 3/21, 4/12, 5/20, 7/17, 

12/09, 12/16, 14/03, 17/04, 

21/17 

 ḫ.+lerden 17/06 

 ḫ.+lere 9/15, 16/21 

ḥafīf (Ar.): Ağır olmayan, ağır karşıtı. 

   ḥ. 70/18 

ḫāk (Far.): Toprak. 

   ḫ.+i sīne 9/03 

   h.+u pāy-ı şāhānıñdan 13/21 

ḥaḳīḳat (Ar.): Gerçek, öz, asıl. 

   ḥ. 47/08 

ḥaḳḳ (Ar.): Allah, doğruluk, pay. 

 ḥ. 2/05, 2/07, 2/11, 3/01, 6/12, 

6/21, 8/08, 14/01, 22/18, 25/10, 

35/04, 40/02, 46/12, 58/11, 

67/20 

 ḥ.+a 17/11, 17/21, 20/09, 23/02, 

25/10, 33/13, 61/17, 64/18, 

65/05 

 ḥ.+dan 20/17, 37/13, 40/07 

 ḥ.+ını 10/07, 60/12 
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 ḥ.+ıñ 2/13, 12/21, 28/09, 40/14, 

45/07, 47/20 

ḥakkāk (Ar.): Hakkeden, mühür ve 

benzeri madenleri kazıyan kimse. 

   ḥ.+lar 1/05 

ḫāk-pāy (Far.): Ayağın toprağı. 

   ḫ. 13/21 

ḥāl (Ar.): Oluş, şimdiki zaman, an. 

 ḥ. 11/05, 22/20, 24/08, 30/12, 

33/11 

 ḥ.+e 18/01 

 ḥ.+i 4/05, 5/21, 13/14, 13/18, 

44/10, 46/18, 48/20, 50/06, 

56/19 

 ḥ.+ıdır 59/13 

 ḥ.+im 5/15 

 ḥ.+imi 50/01 

 ḥ.+ini 66/09, 66/16 

ḫālā (Ar.): Henüz, şimdilik. 

   ḥ. 9/21 

ḫāle (Ar.): Ay ve güneşin etrafında 

oluşan ışık çemberi.   

   ḫ. 56/06 

ḫalḳ (Ar.): Tebaa, insan topluluğu. 

 ḫ.+a 3/06, 61/16, 62/09 

 ḫ.+ı 24/05 

ḥallāc : Tasavvufun gelişmesine önemli 

katkılarda bulunan ünlü mutasavvıf. 

   ḥ.+ı manṣūr 50/09 

ḥāllı (Ar.): Davranış, tutum, tavır, 

durum. 

   ḥ.+dır 59/12, 59/13 

ḫām (Far.): Olgunlaşmamış, tecrübesiz, 

acemi.  

   ḫ.+ı 14/16 

ḥamāʾil (Ar.): Muska, tılsam, gizli dua. 

   ḥ. 62/12 

ḥamām < hammām (Ar.): Hamam, 

banyo. 

   ḥ.+a 6/16, 13/18 

ḫāmile (Ar.): Gebe, yüklü kadın. 

   ḫ. 21/14 

ḥāmle it-: Saldırmak, atak yapmak. 

   ḥ.-di 66/15 

ḫan : Padişah, hükümdar.  

 ḫ. 28/05, 28/12, 28/14, 29/11, 

34/06, 34/09, 39/10, 58/07, 

58/08, 58/10, 58/12, 58/14, 

58/16, 58/18, 60/21, 61/02, 

61/05, 61/08, 61/10, 62/04, 

63/14, 66/14 

 ḫ.+a 34/13, 46/18, 53/04, 61/07, 

63/13 

 ḫ.+dan 60/13 

 ḫ.+ıñ 34/03, 40/16, 45/03, 

60/18, 60721, 66/16 

ḫançer (Ar.): Hançer. 

 ḫ. 11/12, 17/20 

 ḫ.+e 9/05 

 ḫ.+ i 11/11 

ḫāne (Far.): Ev, beyit, mesken. 

 ḫ. 8/10, 53/15, 59/18, 59/18 

 ḫ.+ler 53/07 

 ḫ.+ñde 53/06 

 ḫ.+sine 53/12, 56/18 
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ḥandān (Far.): Gülen, gülücükler saçan 

kadın. 

   ḥ.+a 62/07 

ḫār (Far.): Diken. 

   h. 49/07 

   ḫ.+dan 49/05 

ḫarāb (Ar.): Yıkıntı, yıkılmış, bakımsız. 

   ḫ. 67/15 

ḫarāb ol- : Yıkılacak duruma gelmiş. 

   ḫ.-ur 7/20 

   ḫ.-sun 28/20 

ḥarām (Ar.): Dince yasak olan. 

   ḥ.+dır 10/20 

ḥarāmī (Ar.): Yol kesen, haydut. 

   ḥ. 66/20, 66/21, 69/11,70/10 

   ḥ.+ler 70/14 

   ḥ.+siñ 69/16 

ḥarām ol- : Bir şeyden gereği gibi 

yararlanamamak. 

   ḥ.-dı 48/14 

ḥarām-zāde (Ar.): Yasak ilişkiden 

doğmuş. 

   ḥ. 3/16 

ḥarem (Ar.): Girişi, herkese açık 

olmayan saygın ve kutsal yer. 

   ḥ. 63/16, 63/17 

   ḥ.+i ḫāṣa 3/11 

   ḥ+i ḥāṣda 62/21 

   ḥ.+e 21/12 

ḫāṣ (Ar.): Özgü, özel, mahsus. 

   ḫ. 30/03, 53/16, 54/18, 55/12 

   ḫ.+a 3/11 

   ḫ.+ı 64/18 

   ḫ.+da 62/21 

ḥāṣıl (Ar.): Ortaya çıkan, biten, türeyen. 

   ḥ-ı ālāy 18/21 

   ḥ.+ı ġāʾibana 23/12 

 ḥ.+ı 18/21, 24/03, 24/07, 29/05, 

50/15, 56/17, 70/18 

ḥasret (Ar.): Özlem, tutku.  

 ḥ. 5/13, 38/03, 38/11, 59/09, , 

66/06, 66/10 

 ḥ.+inden 23/19 

 ḥ.+iñ 24/20, 43/18 

ḥasret : Kişi adı. 

 ḥ. 56/18, 56/20, 57/06, 57/12, 

57/18, 58/04, 58/20, 59/05, 

59/11, 59/17, 60/02, 60/03, 

60/06, 60/08 

ḥasretlik : Ayrılık. 

   ḥ. 25/17 

ḫaṭā (Ar.): Yanlış, kusur. 

 ḫ. 7/11 

 ḫ.+dır 3/17 

ḫaṭā eyle-: Hata yapmak. 

   ḫ.-di 46/08 

ḫāṭır (Ar.): Gönül, kalp. 

   ḫ.+ı+(ḫāṭrı) 56/14 

ḫatun (Far.): Saygın kadın, hanım. 

   ḫ.+ı 6/12 

   ḫ.+ına 6/11 

   ḫ.+larına 34/09 

havā (Ar.): Dünyayı belirli bir 

yüksekliğe kadar çevreleyen gaz 

tabakası. 

   h.+da 51/04 
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   h.+ya 50/15 

ḫavf (Ar.): Korku, korkma. 

   ḫ. 51/17 

   ḫ.+ından 36/03 

ḫayāl (Ar.): Düş, imge, hulya. 

   ḫ.+i 27/08 

   h.+imde 58/08 

   ḫ.+ini 5/14 

ḥayāt (Ar.): Dirilik, canlılık, ömür. 

   ḥ.+ı 33/03 

ḫayl (Ar.): Atlı, alay, grup. 

   ḫ.+ları 17/05 

ḫaylī (Far.): Çok,birçok. 

   ḫ. 49/19 

ḫaylīce : Çokça, epeyce. 

   ḫ. 42/20, 46/12 

ḫayme (Ar.): Çadır, otağ. 

   ḫ.+leriñ 34/18 

ḫayr (Ar.): İyilik, yararlı iş. 

   ḫ.+ı 3/17 

ḫayr ol- : “ Ne oluyor?” anlamında bir 

söz. 

   ḫ.-a 28/08 

ḥayret (Ar.): Şaşma, şaşakalma. 

   ḥ.+de 18/20, 33/10 

ḫayriyye : Kişi adı, hayırla ilgili.  

   ḫ.+yi ṣaḥāfiye 1/05 

ḥayvān (Ar.): Duygu, duyu ve hareket 

yeteneği olan canlı yaratık. 

   ḥ. 69/10 

   ḥ.+ı 33/21 

   ḥ.+lar 34/01 

   ḥ.+larını 33/18 

ḥaẕer it-: Sakınmak. 

   ḥ.-mez 5/07 

ḫāżır (Ar.): Söz konusu olan yerde 

bulunan. 

   ḫ. 66/01 

ḫażır it- : Kullanılabilecek duruma 

getirmek. 

   ḫ.-dikleri 45/15 

ḫażırla- : bk. ḫażır it- 

   ḫ.-yub 66/12 

ḫażırlan- : Hazır duruma getirilmek. 

   ḫ.-ub 29/06 

ḫāzin (Ar.): Hüzünlü ,acılı, kederli. 

   ḫ. 68/17 

ḫazine (Ar.): Değerli eşya ve para 

saklanan yer. 

   ḫ.+ler 2/05 

ḥażret (Ar.): Ön, huzur, kutsal 

kimselerin adlarının başlarına getirilen 

unvan. 

   ḥ.+i ḳıyamete 12/01 

   ḥ.+i ḥıżırdan 18/06 

   ḥ.+lerinden 6/13 

hebā (Ar.): İsraf, telef. 

   h. 15/01 

hecr (Ar.): Ayrılık. 

   h.+iñle 5/08 

hedāyā (Ar.): Hediyeler, armağanlar. 

   h.+lar 15/15, 45/12 

hediye (Ar.): Armağan. 

   h. 35/05 

   h.+si 35/09 

ḥekīm (Ar.): Doktor, tabip. 
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   ḥ. 11/18, 24/01 

   ḥ.+ler 24/01, 24/03 29/09 

helāk (Ar.): Ölme, sarf, telef. 

   h. 9/02, 9/04, 9/05 

helāk id-: Öldürmek, yok etmek. 

   h.-erim 6/10, 19/12 

   h.-ecek 9/06 

helāk it- : bk. helāk id-. 

   h.-miş 11/15 

helāk ol- : Yok olmak, ölmek. 

   h.-urlar 28/17 

ḥelāl (Ar.): Yasaklanmamış şey. 

   ḥ. 10/07, 11/21, 30/14 

ḥelāl eyle- : Bağışlamak. 

   ḥ. 8/19  

ḥelāl it- : bk. ḥelāl eyle-. 

   ḥ.-mek 60/12 

ḥelālleş- : Birbirine hakkını helal etmek. 

   ḥ.-ür 41/13 

ḥelāl ol- : Uygun ve yerinde olmak. 

   ḥ.-sun 67/02 

hem (Far.): Bir de, zaten, şurası var ki. 

   h. 3/09, 5/14, 54/05, 56/07 

hemān < hemen (Far.): Derhal, çabucak.  

 h. 3/11, 3/20, 3/21, 5/01, 6/07, 

7/15, 7/21, 11/11, 11/19, 15/19, 

15/21, 16/13, 17/06, 17/15, 

19/12, 35/13, 35/19, 36/01, 

36/07, 42/21, 54/14, 62/04, 

62/18, 63/16, 65/15, 66/14, 

66/20 

hem-dem (Far.): Birlikte yaşayan, 

arkadaş. 

   h. 5/14 

hemşīre (Far.): Kız kardeş.  

 h.+m 71/06  

 h.+miz 46/07 

her (Far.): Cümle, hep beraber. 

 h. 10/18, 11/03, 11/20, 12/12, 

17/03, 19/18, 20/09, 20/17, 

22/05, 23/17, 27/06, 28/06, 

40/03, 40/05, 46/17, 49/08, 

55/21 

ḫer (Far.): Cümle, hep beraber. 

   ḫ. 45/09 

herkes (Far.): Bütün insanlar. 

   h. 29/10, 39/14 

hiyet < heyet (Ar.): Kurul. 

   h.+e 3/10 

ḫıdmet (Ar.): Hizmet, vazife. 

   ḫ.+i 70/11 

   ḫ.+lerinde 19/15 

ḫıdmet-kār (Ar.+Far.): Hizmetçi. 

   ḫ.+ı 28/03, 28/11 

ḥışm id- : Öfkelenmek. 

   ḥ.-üb 50/16 

ḥıżır (Ar.): Bengisuyu elinde 

bulundurduğuna inanılan kutsal ve ulu 

kişi. 

   ḥ. 17/13 

   ḥ.+dan 18/06 

ḥicāb (Ar.): Utanma, sıkılma, örtü.  

   ḥ.+ı 32/18 

hicrān (Ar.): Ayrılık. 

   h. 30/12, 50/03 

   h.+ımda 62/09 
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hiç (Far.): Yok olan veya yok denecek 

kadar az olan. 

   h. 6/13, 20/07, 22/08, 40/07 

ḥikāye (Ar.): Bir olayı veya macerayı 

nakletme. 

 ḥ. 60/16 

 ḥ.+i gül 2/02 

 ḥ.+yi māhımihrī ile ḫūrşīd 

20/01 

 ḥ.+leridir 1/03 

ḥikāye eyle- : bk. ḥikāye. 

   ḥ.-di 9/15 

ḥikāyet (Ar.): bk. ḥikāye. 

   ḥ.+ine 23/04 

ḥikmet (Ar.): Bilgelik, hakimlik. 

   ḥ.+i ḫüda 3/04 

ḫilāf (Ar.): Ters, aykırı, yalan. 

   ḫ. 9/21 

hilāl (Ar.): Yeni ay. 

   h. 36/16, 59/15 

   h.+e 18/02 

himmet (Ar.): Kasıt, niyet, çalışıp 

çabalama. 

   h.+inden 14/20 

hin (Ar.): Hindistan. 

   h.+den 26/14 

hindistān (Ar.): Hint. 

   h.+da 59/21 

hisāb id- < hesap id- : Sayı sayma. 

   h.-e 28/01 

ḫoca (Far.): Din görevlisi, efendi. 

 ḫ. 35/13, 35/14, 35/19, 35/21, 

36/04, 46/16, 47/04 

 ḫ.+sı 21/19 

ḫoş (Far.): İyi, tayyip. 

   ḫ. 38/02, 39/11, 41/15, 63/10 

ḫoş gel- : İyi bir etki yaratmak. 

   ḫ.-diñiz 45/16 

ḫūb (Far.): Güzel, cemil. 

   ḫ. 21/08 

   ḫ.+larıñ 30/17 

ḫulūṣ (Ar.): Samimiyet, saflık, 

doğruluk. 

   ḫ.+ı ḳalble 6/19, 17/11 

   ḫ.+ı iʿtiḳād 2/09 

ḥūrī (Ar.): Cennet kızı. 

   ḥ. 4/16 

ḫūrşīd : Kişi adı. 

 ḫ. 1/02, 20/02, 21/16, 21/18, 

21/19, 22/02, 22/05, 22/10, 

22/12, 22/15, 22/21, 23/09, 

23/11, 23/18, 23/19, 24/02, 

24/08, 24/09, 24/12, 24/20, 

25/03, 25/17, 26/02, 26/16, 

27/01, 27/04, 27/13, 27/21, 

28/01, 30/07, 30/11, 31/01, 

31/13, 31/17, 32/19, 33/06, 

33/10, 33/12, 33/19, 34/13, 

34/14, 34/19, 35/10, 36/08, 

36/14, 36/20, 37/05, 37/11, 

37/21, 38/02, 38/10, 38/16, 

39/01, 39/07, 39/18, 39/19, 

41/01, 41/11, 41/17, 41/19, 

42/02, 42/08, 42/14, 42/16, 

42/18, 42/20, 43/02, 43/08, 

43/14, 43/20, 44/10, 44/14, 
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45/09, 45/15, 45/20, 46/04, 

46/16, 47/03, 47/05, 47/06, 

47/11, 49/04, 50/10, 51/16, 

51/17, 52/03, 52/09, 52/15, 

52/18, 53/01, 53/01, 53/08, 

53/15, 54/20, 55/05, 55/11, 

55/17, 56/02, 56/08, 56/16, 

56/17, 57/01, 57/03, 57/09, 

57/15, 57/21, 59/01, 59/08, 

59/14, 59/20, 60/01, 60/07, 

61/04, 61/05, 61/07, 61/09, 

61/12, 61/13, 61/14, 62/05, 

62/16, 63/01, 63/21, 64/08, 

64/14, 64/20, 66/02, 66/08, 

66/19, 67/01, 67/03, 67/10, 

67/16, 68/01, 68/07, 68/13, 

68/19, 69/04, 69/06, 70/21, 

71/02 

 ḫ.+de 22/09 

 ḫ.+e 21/21, 22/03, 22/15, 22/18, 

23/07, 29/09, 29/18, 30/04, 

31/15, 36/07, 37/17, 39/11, 

39/14, 40/10, 40/16, 44/06, 

45/19, 46/21, 47/05, 54/11, 

56/20, 61/11, 62/01, 63/18, 

64/21, 65/07, 66/14 

 ḫ.+em 31/09, 32/05, 39/02, 

63/09 

 ḫ.+i 23/08, 30/02, 32/15, 34/19, 

38/02, 44/07, 54/09, 60/21, 

62/21, 63/12, 66/20 

 ḫ.+im 37/12, 38/01, 49/03, 

52/16, 54/05, 56/09, 58/17, 

69/09 

 ḫ.+imden 48/09 

 ḫ.+imi 40/07, 70/08 

 ḫ.+iñ 22/17, 23/11, 23/14, 

24/01, 24/04, 24/06, 26/11, 

29/09, 29/13, 30/01, 30/06, 

30/08, 30/10, 30/19, 30/21, 

31/12, 31/18, 32/03, 32/09, 

32/12, 32/17, 34/16, 35/01, 

35/02, 35/07, 35/10, 36/05, 

37/15, 37/16, 37/19, 39/16, 

39/17, 40/20, 41/08, 42/21, 

43/21, 45/13, 48/13, 49/12, 

49/15, 50/06, 53/11, 60/05, 

60/16, 62/19, 64/03, 65/14, 

65/16, 66/09, 66/21, 67/02, 

69/10, 70/15 

ḫūsān < ḫorāsān : İran’ın doğusunda yer 

alan coğrafi bölge. 

   ḫ.+da 2/03 

ḫuṣūṣ (Ar.): Has ve mahsus olma. 

   ḫ.+da 45/09 

ḥużūr (Ar.): azır olma, rahat. 

 ḥ.+ına 5/18, 12/9, 29/16, 32/11, 

44/08, 46/01, 60/19, 6101 

 ḥ.+ı şāha 6/14, 12/16 

 ḥ.+u şāhda 12/12, 12/19 

 ḥ.+ı pādişāha 8/09, 63/08  

 ḥ.+umda 9/20 

 ḥ.+unda 32/18 

ḫüdā (Far.): Doğru yol, Allah. 

 ḫ. 3/04, 8/07, 8/21 

 ḫ.+dan 68/02 

ḫüdā ol- : Tanrı olmak. 
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   ḫ.-sun 41/19 

ḥükm (Ar.): Hakimlik, emir, irade. 

   ḥ. 20/04 

   ḥ.+i 28/06 

   ḥ.+ünde 20/05 

ḥükm id- : Egemenliği altında 

bulundurmak. 

   ḥ.-erdi 20/05 

hümāyun (Far.): Kutlu, saadetli, 

padişaha özgü. 

   h.+da 6/17 

   h.+ıñda 13/21 

ḥünkār (Far.): Padişah, sultan. 

   ḥ.+ı 40/08 

ḥüseyin : Kişi adı. 

   ḥ. 1/06 

ḥüsn (Ar.): Güzellik, çekicilik. 

   ḥ. 21/16, 23/06 

   ḥ.+e 22/01, 22/13 

   ḥ.+ine 22/07 

 

                 -I- 

ıraḳ : Uzakta bulunan, uzak. 

 ı. 36/12, 36/13, 36/19, 37/04 

 ı.+da 58/11 

ırmak : Akarsuyun büyüğü. 

   ı.+ı 13/11 

ıṣır- : Dişle koparmak, dişlemek. 

   ı.-madıḳ 33/11 

ısmarla- : Buyurmak, bir işi yapmak. 

   ı.-dı 61/08 

   ı.-yacaḳdım 43/07 

ısmarlan- : Bir şeyin yapılması için 

birine söylemek. 

   ı.-dı 17/21 

 

    -İ-  

i- : İ- fiili.  

 i.-di 2/03, 5/09, 5/09, 12/04, 

14/05, 16/03, 20/04, 20/05, 

20/06, 20/09, 21/21, 22/07, 

22/09, 22/09, 22/10, 23/05, 

23/06, 23/12, 23/13, 23/14, 

23/15, 23/16, 23/21, 24/09, 

24/10, 25/21, 28/03, 28/04, 

28/11, 29/02, 29/11, 30/09, 

33/15, 38/15, 48/03, 48/15, 

48/15, 51/14, 54/01, 56/12, 

60/19, 60/20, 62/01 

 i.-di 21/21 

 i.-dim 43/06, 44/12 

 i.-ken 3/04, 6/03, 7/08, 21/18, 

22/21, 25/20, 33/11, 34/06, 

34/13, 34/16, 64/03 

 i.-miş 12/06, 16/09, 24/18, 

29/14, 35/08, 39/08, 39/10, 

46/05, 47/20, 54/08, 54/14, 

68/03, 68/12, 68/14, 70/03 

 i.-mişler 3/13 

 i.-se 4/20, 6/09, 9/16, 11/03, 

12/03, 19/18, 22/08, 23/07, 

23/08, 24/01, 24/17, 28/14, 

29/01, 29/07, 29/14, 29/20, 

34/11, 34/17, 39/09, 44/14, 

47/01, 54/01 

 i.-sem 10/03, 17/02, 22/06 
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 i.-sen 9/04, 10/17 

 i.-señ 10/17, 15/05, 19/19, 

36/18 

 i.-señiz 15/02, 17/07 

ʿibādet (Ar.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme. 

   ʿi. 20/09 

ʿibādet id- : Dinin buyruklarını yerine 

getirmek. 

  ʿi.-erim 20/16 

icāb it- : Çağrı üzerine gitmek, emre 

uygun davranmak. 

   i.-di 41/05 

icrā id- : Uygulama, yapma. 

   i.-iñ 45/20 

iç : Dahil, dış karşıtı. 

   i. 30/06 

   i.+imden 48/19 

 i.+inde 11/12, 16/02, 49/09, 

49/10, 49/10, 57/04, 57/04, 

57/05, 62/14 

 i.+indedir 17/14 

 i.+ine 34/19 

iç- : Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

 i.-diñ 7/05 

 i.-eli 52/07 

 i.-em 26/20 

 i.-er 54/02 

 i.-eyim 54/02, 55/03 

 i.-mekden 23/20 

 i.-meyüb 16/19 

 i.-sün 54/11, 56/15 

içecek : İçilen her şey, meşrubat. 

   i. 63/15 

içerü < içeri : İç bölüm, iç. 

 i.+sinde 23/01, 24/05 

 i.+ye 36/01, 39/06 

içil- : İçme işini yapmak. 

 i.-di 39/13 

 i.-dikden 40/21 

içir- : İçmesini sağlamak. 

 i.-diler 30/07, 33/03 

 i.-diñ 50/13 

içki : İçinde alkol bulunan içecek. 

   i. 29/14 

içmaʿān : Yer adı. 

 i. 23/04, 23/13, 27/02, 27/05, 

34/03, 45/01, 53/02, 59/10 

 i.+dan 64/02 

içün < için : Amacıyla, maksadıyla. 

 i. 6/08, 7/11, 9/19, 11/06, 14/17, 

17/20, 21/02, 28/08, 36/10, 

38/12, 39/03, 44/11, 49/11, 

53/04, 53/09, 59/03, 59/04, 

59/10, 67/08 

içür- : bk. içir- 

   i.-elim 29/14 

id- : Etmek, yapmak. 

 i.-ecegi 21/14 

 i.-ecegin 35/18 

 i.-ecegini 35/12 

 i.-eler 34/09, 45/11 

 i.-elim 2/10 

 i.-emeyüb 63/12 

 i.-emem 13/21 

 i.-emez 61/03 

 i.-en 2/10 

 i.-er 24/12, 38/14 
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 i.-erdi 23/11 

 i.-erem 35/21 

 i.-erler 59/19, 68/05 

 i.-erlerdi 29/12 

 i.-ersem 2/08 

 i.-ersen 35/17 

 i.-erseñ 35/21 

 i.-ersin 60/08 

 i.-ersiñiz 29/19 

 i.-eyim 13/19, 15/21, 36/03 

 i.-ince 6/12 

 i.-iyor 23/01, 35/05 

 i.-iyorsa 23/09 

 i.-meli 2/11 

 i.-miyor 35/05 

 i.-üb 3/05, 6/20, 11/20, 20/10, 

23/09, 46/02 

idin- : Elde etmek. 

   i.-dim 56/15 

ifāde (Ar.): Anlatma, deyiş. 

   i. 7/19 

ifāde eyle- : Anlatma işini yapmak. 

   i.-di 40/17, 45/21, 71/03 

ifāde id- : bk. ifāde eyle-. 

   i.-eyim 41/01, 60/11 

   i.-üb 3/08 

iflāḥ (Ar.): Zor bir durumdan kurtulma. 

   i. 62/01 

iġvā id- : Baştan çıkarmak, ayartmak. 

   i.-üb 10/02 

iḥsān (Ar.): İyilik etme, iyi davranma. 

   i. 41/15 

   i.+dır 40/03 

iḥsān buyur- : Bağışlamak. 

   i.-muş 2/06 

iḥsān eyle- : bk. iḥsān buyur-. 

   i. 37/19 

iḥsān id- : bk. iḥsān buyur-. 

   i.-üb 3/01, 10/07 

iḫtiyār (Ar.): Yaşlı, seçme, seçilme. 

   i. 21/03 

   i.+ıñ 21/02 

iḫtiyār id- : Seçmek, üstün görmek. 

   i.-üb 5/05 

iki : Birden sonra gelen sayı. 

 i. 9/20, 11/08, 11/16, 12/18, 

13/05, 14/07, 14/09, 14/19, 

14/20, 16/21, 17/02, 17/06, 

17/11, 21/04, 21/05, 28/16, 

38/03, 55/16, 57/01, 63/18 

 i.+miz 65/18 

 i.+si 13/06, 19/20 

 i.+side 13/17 

 i.+sine 71/09 

 i.+sini 3/03 

ikinci : Birinciden sonra gelen. 

   i.+si 23/07 

ikindi : Öğle ile akşam arasındaki vakit. 

 i. 50/08 

 i.+yi 53/14 

ikrām (Ar.): Hürmet, saygı, ağırlama. 

   i. 19/01, 28/07, 45/11, 45/14 

   i.+dan 45/05 

ikrām eyle- : Konuğa bir şey sunmak. 

   i.-diler 39/12 

il : Bir kavim veya kabilenin oturduğu 

yer. 

   i.+de 59/18 
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   i.+lere 51/08, 59/06, 66/10 

ʿilāc (Ar.): Bir hastalığı iyi etmek için 

kullanılan madde, deva. 

  ʿi. 24/06 70/13 

ʿilāc ol- : Çare olmak. 

   ʿi.-maz 24/06 

ilahī (Ar.): Tanrı’ya özgü, tanrısal. 

 i. 6/20  

 i.+dir 7/12 

ile : Birliktelik, beraberlik. 

 i. 1/01, 1/02, 2/02, 5/10, 6/16, 

7/02, 7/05, 11/05, 11/21, 12/15, 

14/04, 15/12, 15/15, 16/07, 

16/08, 17/04, 17/17, 18/01, 

18/19, 19/01, 19/02, 19/04, 

19/04, 19/14, 20/02, 20/14, 

21/20, 22/03, 23/06, 23/13, 

25/09, 26/04, 26/12, 28/09, 

28/13, 28/20, 29/07, 33/15, 

34/01, 34/01, 34/03, 34/03, 

34/08, 34/09, 35/06, 35/09, 

38/02, 40/10, 40/14, 41/04, 

41/07, 41/15, 45/04, 45/14, 

48/06, 50/03, 52/10, 54/11, 

54/13, 55/03, 56/21, 58/15, 

58/16, 59/03, 65/04 

illā (Ar.): İlle, mutlaka. 

   i. 37/17 

ʿillet (Ar.): Hastalık. 

  ʿi.+dir 19/10 

ʿilm <ʿilim (Ar.): Bilim, bilgi. 

   ʿi.+i 21/18 

īmān (Ar.): İnanç, itikat. 

   ī. 7/14 

   ī.+a 61/18 

īmān bul- : En sonunda doğruyu 

söylemek. 

   ī.-masun 13/08 

imdād (Ar.): Yardım. 

   i. 66/01 

   i.+ımız 66/01 

imdi : Şimdi, şu an. 

   i. 5/03, 36/03 

imkān ol- : Uygun şart ve durum olmak. 

 i.-maz 67/09, 67/15, 67/21, 

68/06, 68/12, 68/18, 69/03 

imtiḥān (Ar.): Sınav, sınama. 

   i. 12/15 

in- : Yüksekten veya yukarıdan aşağıya 

doğru gelmek. 

   i.-di 33/17, 34/20, 69/11 

 i.-dim 68/20 

 i.-din 37/10 

 i.-er 34/13 

inan- : İnanmak, kabul etmek. 

 i.-dı 8/10 

 i.-dım 66/06 

 i.-madıñ 43/21 

ʿināyet (Ar.): İyilik, lütuf. 

   ʿi. 31/15 

ʿināyetkār (Ar.): Lütuf ve kerem sahibi. 

   ʿi.+ım 30/04 

ince : Kalınlığı az olan. 

 i. 26/21, 27/09, 31/20, 32/04, 

52/14, 58/14  

inci : Bazı kavklı deniz hayvanlarının 

içerisinde oluşan değerli sedef renginde 

süs tanesi. 
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   i. +yle 6/17 

incin- : Kırılmak, gücenmek. 

   i.-meyiñ 53/20 

incü : bk. inci. 

   i. 59/16 

inçü : bk. inci. 

   i.+den 63/05 

ʿind-ilāhi (Ar.): Allah yanında. 

   ʿi.+de 20/16 

indir- : Kısmet vermek, binek 

hayvanından aşağıya atlamak. 

   i.-ir 40/08 

   i.-sün 18/21 

iñle-  : Üzüntü belirten kesik sesler 

çıkarmak. 

   i.-yüb 18/02 

iñnid- : İnlemesine yol açmak. 

   i.-erek 25/20 

insān (Ar.): İnsanoğlu, canlı. 

   i.+a 36/12 

   i.+lar 51/10 

inşāʾ-allāh (Ar.): Allah nasip etti ise. 

   i. 21/07, 40/15, 66/07 

intiḳāl (Ar. ): Geçiş, kavrama. 

   i.+i dār-ı beḳā 2/07 

ip : Dokuma maddelerinin bükülmüş 

liflerinden yapılan bağ, iplik. 

   i.+ini 34/21 

ir- : Ulaşmak, elde etmek. 

   i.-diler 19/21 

   i.-dim 38/17 

   i.-diñ 52/04 

   i.-emedim 48/21 

   i.-eriz 40/15 

   i.-esiñ 55/21 

   i.-mişiz 61/19 

irsāl eyle- : Göndermek, yollamak. 

   i.-di 5/19 

isim (Ar.): Ad, canlı ve cansız varlıkları 

bildiren kelime. 

   i.+i+(ismi) 44/17 

 i.+im+(ismim) 56/07 

 i.+imi+(ismimi) 17/03 

 i.+inde+(isminde) 4/16, 12/07, 

46/05 

 i.+ine+(ismine) 20/06 

 i.+ini+(ismini) 3/02, 3/02, 

17/02, 37/15 

istānbul : Yer adı. 

   i. 20/03 

iste- : Dilemek, arzulamak. 

   i.-di 34/21 

   i.-diler 45/06 

   i.-dim 28/08 

   i.-digim 50/02 

   i.-digini 40/16 

   i.-mez 10/17 

   i.-mezem 5/14 

   i.-miş 60/20 

   i.-r 15/05, 60/12 

   i.-rem 28/09, 61/14 

   i.-rim 46/02, 60/17, 62/04 

   i.-rse 34/12 

   i.-rseñ 22/05 

   i.-rsin 44/10 

   i.-rsiñ 57/20 

   i.-sün 40/14 

   i.-yelim 46/15 
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 i.-yesin 45/08 

 i.-yiñ 40/19 

istiḳbāl (Ar.): Karşı çıkma, gelecek. 

   i.+e 15/18 

iş : Bir şey ortaya koymak için güç 

harcayarak yapılan etkinlik. 

 i. 3/09, 11/18, 20/14, 41/04 

 i.+den 4/15, 7/12, 10/14 

 i.+i 60/17 

 i.+idir 7/14 

 i.+im 5/15, 16/11, 49/18, 50/04 

 i.+ime 69/18 

 i.+imizi 45/20 

 i.+in 7/20, 67/20 

 i.+ine 48/21 

 i.+iñ 67/20 

 i.+ler 6/07 

 i.+lerden 5/04 

işid- : Kulakla algılamak, duymak. 

 i.-diñ 58/15 

 i.-icek 3/11, 7/07, 8/14, 15/09,   

15/19, 17/06, 18/20, 37/15, 

46/18, 47/06 

 i.-ince 4/21 

 i.-irmiş 62/19 

 i.-üb 29/03 

işit- : bk. işid-. 

 i.-di 29/10 

 i.-diñiz 14/17 

işlen- : Yapılmak, nakışlanmak. 

   i.-miş 35/06 

ʿişret (Ar.): İçki. 

   ʿi. 29/11, 30/03, 63/13 

   ʿi.+e 70/13 

ʿişret itdir- : İçki içirmek. 

   ʿi.-üb 29/20 

işte : Bir şeyi göstermek veya işaret 

etmek. 

 i. 13/12, 22/18, 30/04, 35/11, 

35/17, 35/17, 64/16 

it- : Yapmak, etmek. 

 i. 35/18, 35/21, 39/09, 41/15 

67/12 

 i.-di 12/04, 12/05, 13/01, 13/05, 

19/18, 19/20, 20/14, 51/18, 

61/20 

 i.-diklerimi 11/21 

 i.-diler 11/03, 27/20, 29/08, 

39/15, 47/07 

 i.-dim 7/11, 47/20, 49/08, 67/14 

 i.-dimki 7/06 

 i.-dimse 36/13 

 i.-diñ 50/14, 50/15, 69/17, 

69/19, 69/21, 70/02, 70/04, 

70/06, 70/08 

 i.-in 13/19 

 i.-me 9/04, 10/21, 36/18, 55/10, 

57/13, 64/15 

 i.-meden 50/14 

 i.-mek 9/05, 53/09 

 i.-mekde 34/06 

 i.-meyin 25/08 

 i.-miş 14/20, 66/14 

 i.-mişsen 27/11 

 i.-sün 6/14, 11/10 

iʿtiḳād (Ar.): İnanma, inanç. 

   i. 2/09 
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iʿtimād eyle- : Güven duymak, 

güvenmek. 

   i. 4/18 

iyi : İstenilen, beğenilen nitelikleri 

taşıyan. 

   i.+yse 3/09 

iz : Belirti, nişan. 

   i.+ine 26/18, 48/14 

izin buyur- : Müsaade vermek. 

   i.-ıñız 10/03 

ʿizzet (Ar.): Büyüklük, yücelik. 

 ʿi. 19/01, 28/07, 39/12, 45/05, 

45/11, 45/14 

 

    -K- 

ḳabāḥat (Ar.): Kusur, yakışıksız 

muamele. 

   ḳ.+im 6/09 

ḳabūl buyur- : İzin vermek, onaylamak. 

   ḳ.-ursañız 71/05 

ḳabūl id- : bk. ḳabūl buyur-. 

   ḳ.-er 53/06 

   ḳ.-üb 6/21, 8/05 

ḳabūl it- : bk. ḳabūl buyur-. 

   ḳ.-dim 37/13 

   ḳ.-mem 10/21 

   ḳ.-mez 11/01, 37/01 

ḳabūl ol- : bk. ḳabūl buyur-. 

   ḳ.-sun 51/09 

   ḳ.-ub 17/13 

ḳaç : Adet hakkında soru sıfatı. 

   ḳ. 26/06 

ḳaç- : Firar etmek, gizliden gitmek. 

   ḳ. 54/14 

   ḳ.-arsın 66/13 

   ḳ.-ub 40/16 

ḳadar (Ar.): Değer, miktar, sınır. 

 ḳ. 11/03, 15/16, 21/11, 22/08, 

23/02, 23/03, 24/01, 29/07, 

33/14, 33/18, 34/11, 35/07, 

44/17, 53/18 

ḳadeḥ (Ar.): Su ve benzeri içkileri 

içmeye yarayan bardak, kase. 

   ḳ. 30/06, 30/07, 70/10 

ḳadeḥci başı : İçki dağıtan, saki. 

   ḳ. 63/13, 63/14 

   ḳ.+dır 60/10 

ḳadem (Ar.): Adım, bir ayak mesafesi. 

   ḳ. 3/03 

ḳadın : Hatun, erkek karşıtı. 

 ḳ. 35/14, 35/21, 46/16, 47/04, 

56/20, 57/06, 57/12, 57/18, 

58/04, 58/20 

 ḳ.+a 35/19 

 ḳ.+ı 35/13 

 ḳ.+ıñ 36/04, 56/18 

ḳadīm (Ar.): Başlangıcı olmayan, ezeli. 

 ḳ. 49/18 

 ḳ.+indir 14/13 

ḳādir (Ar.): Güç ve kudret sahibi olan. 

   ḳ. 37/03, 54/03, 70/05 

ḳadr (Ar.): Değer, kıymet, itibar. 

   ḳ.+ini 54/01 

ḳaf ṭaġı : Anka veya simurg adı verilen 

masal kuşunun yaşadığı varsayılan 

dağın adı. 
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   ḳ. 67/11 

kāfir (Ar.): Tanımayan, Allah’ı inkar 

eden. 

 k. 8/02, 19/16 

 k.+ler 64/06, 64/09 

kāġıd (Far.): Yazı yazmak için 

kullanılan ince yaprak. 

   k.+a 21/04 

kāh (Far.): Zaman zaman. 

   k. 49/16, 49/16 

ḳahr (Ar.): Zorlama, zorla iş yaptırma. 

   ḳ.+ıdır 59/21 

   ḳ.+ıñ 18/05 

ḳahvaltı : Genellikle sabahleyin yenen 

yemek. 

   ḳ. 53/12 

ḳahve (Ar.): Kökboyasıgillerden olan 

ağacın meyvesinin kavrulup 

öğütülmesiyle yapılan içecek. 

 ḳ. 56/15, 61/05, 61/08 

 ḳ.+ler 40/21, 53/07 

ḳahve-ḥāne (Ar.+Far.): Kahve içilen 

halka açık yer. 

   ḳ.+niñ 12/13 

ḳāʾil (Ar.): Söyleyen, diyen, konuşan. 

   ḳ. 62/11 

kākül (Far.): Saç, zülf 

   k. 68/08 

ḳal- : Olduğu yerde durmak, beklemek. 

 ḳ.-madı 33/11, 37/21, 47/07, 

60/06 

 ḳ.-madıġından 3/ ḳ.-dı 15/16, 

18/20, 28/03, 53/02, 62/13, 

66/04, 66/10, 70/10 

 ḳ.-dılar 24/02 

 ḳ.-dım 49/10, 50/01, 50/02, 

57/05, 59/09 

 ḳ.-ınca 4/02 

 ḳ.-mamış 47/21, 63/16 

 ḳ.-masun 12/01 

 ḳ.-mayub 39/16, 62/20 

 ḳ.-mış 27/03 

 ḳ.-ub 11/12, 33/10 

 ḳ.-ur 28/21, 56/14 

ḳalb (Ar.): Gönül, sevgi, vücutta kan 

dolaşımını sağlayan organ. 

 ḳ.+imiñ 68/06 

 ḳ.+imiz 7/14 

 ḳ.+le 6/19, 17/11 

ḳaldır- : Yükseltmek, taşımak. 

 ḳ. 65/11 

 ḳ.-am 36/19 

 ḳ.-ıñ 51/09 

 ḳ.-ub 4/19, 10/19, 32/18, 33/14 

ḳalem (Ar.): Yazı yazan alet. 

 ḳ. 20/12 

 ḳ.+den 63/05 

 ḳ.+i 21/04 

ḳalḳ- : Ayağa kalkmak, harekete 

geçmek. 

 ḳ. 64/19 

 ḳ.-acaḳ 24/18 

 ḳ.-ar 40/19, 41/13 

 ḳ.-maya 21/20 
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 ḳ.-ub 15/21, 16/05, 21/10, 

27/21, 28/11, 28/18, 29/15, 

32/11, 33/10, 34/14, 40/17, 

45/01, 48/17, 50/19, 60/18 

ḳalḳış- : Bir işe iddialı bir tarzda 

girişmek. 

   ḳ.-dılar 24/07 

kām (Far.): Arzu, tutku, istek. 

 k. 9/02 

 k.+ı 14/16, 26/15, 26/15, 26/21 

kāmil(Ar.):Eksiksiz, bütün, olgunlaşmış. 

 k. 32/21, 33/02, 33/04, 33/06, 

33/08 

 k.+dir 43/15 

ḳan : İnsan ve hayvanın damarlarında 

akan kırmızı sıvı  

 ḳ. 11/12, 25/09, 32/18, 44/09, 

48/06 

 ḳ.+a 51/02 

 ḳ.+dan 63/07,  

 ḳ.+ı 18/10, 18/10 

 ḳ.+ım 67/02 

 ḳ.+ına 69/11 

 ḳ.+lar 65/01 

 ḳ.+lı 69/19 

ḳanad : Kuşlarda ve böceklerde uçmayı 

sağlayan organ. 

   ḳ. 25/11, 25/13 

ḳanda : Nerede. 

   ḳ. 68/05 

ḳandan : Nereden 

   ḳ. 37/09, 63/07, 69/02 

ḳanġı : Hangi. 

   ḳ. 12/03 

   ḳ.+sı 12/16 

ḳanı : Hani.  

 ḳ. 8/21, 47/12, 47/13, 47/15, 

47/17, 47/19, 47/21 

ḳanlı : Kana bulaşmış. 

   ḳ. 48/21 

ḳanlu : bk. ḳanlı. 

   ḳ. 15/01 

ḳapu : Binaların girilip çıkılacak yeri. 

   ḳ. 20/16 

   ḳ.+sına 17/16 

ḳapuḳlı < ḳapı ḳulu: Osmanlı sarayında 

düzenli görev yapan süvari ,asker. 

   ḳ. 66/13 

ḳapu vir- < ḳapıvir- : Birdenbire elini 

uzatıp şiddetle almak. 

   ḳ.-di 34/14 

ḳar : Kışın donmuş halde yağan 

yağmur.  

 ḳ.+dan 40/05 

 ḳ.+ları 41/18 

kār (Far.): Kazanç fayda, iş.  

   k.+ıñ 70/01 

kār eyle- : Fayda sağlamak. 

   k.-di 67/05 

kār it- : bk. kār eyle-. 

   k.-di 57/07 

   k.-mez 35/15, 66/07 

ḳara : Siyah, hüzünlü, yüz kızartıcı 

durum. 

 ḳ. 23/13, 28/03, 28/04, 28/05, 

28/12, 28/14, 29/11, 29/13, 
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34/03, 34/06, 34/09, 34/12, 

36/10, 36/21, 37/03, 37/21, 

39/10, 40/03, 40/16, 41/12, 

45/03, 45/12, 46/17, 49/01, 

53/03, 60/13, 60/18, 60721, 

60721, 61/02, 61/04, 61/07, 

61/08, 61/10, 61/10, 61/11, 

62/04, 63/13, 63/14, 66/14, 

66/16, 67/17, 68/06 

 ḳ.+lar 54/06 

 ḳ.+ları 48/06 

ḳarār (Ar.): Durma, sebat.  

 ḳ. 29/06, 29/08, 38/03 

 ḳ.+da 25/11 

ḳarār it- : Bir görüşme sonunda verilen 

hüküm ve dava. 

   ḳ.-diler 46/15 

ḳarār vir- : bk. ḳarār it- . 

   ḳ.-diler 46/18 

ḳardaş < ḳardeş : Bir baba veya anadan 

oluşan bireyler. 

 ḳ. 34/07 

 ḳ.+ları 45/05 

ḳarġa : Siyah kuş. 

   ḳ.+lar 55/19 

ḳarı : Zevce, ihtiyar kadın. 

 ḳ. 17/14, 18/20, 48/08, 49/02, 

53/05, 53/07, 53/10, 53/13, 

56/04 

 ḳ.+larını 54/09 

 ḳ.+ınıñ 40/17 

 ḳ.+ya 17/06 

 ḳ.+yı 47/04 

ḳarındaş : bk. ḳardaş. 

 ḳ. 29/04, 45/02, 56/15, 60/16 

 ḳ.+ıñız 28/09, 46/04 

 ḳ.+ıñızı 28/20 

 ḳ.+ları 39/10, 39/15, 45/02, 

45/03, 45/12 

 ḳ.+larım 40/11, 48/08 

 ḳ.+larımdan 40/14 

 ḳ.+larına 28/16, 28/18 

 ḳ.+larını 28/06 

 ḳ.+larınıñ 45/10 

 ḳ.+larıñ 39/09 

 ḳ.+larıyla 34/02 

ḳarış- : Bir araya gelmek, birleşmek. 

   ḳ.-mam 35/16 

ḳarib (Ar.): Yakın olan, akraba. 

   k. 13/04, 18/18 

ḳarşı : Bir şeyin karşısında bulunan yer 

veya şey. 

   ḳ. 13/04, 57/16 

   ḳ.+ma 69/19 

ḳarşu : bk. ḳarşı. 

 ḳ. 12/18, 54/18, 55/12, 56/21, 

58/01, 70/20 

 ḳ.+dan 25/20, 66/12 

 ḳ.+mda 19/12 

 ḳ.+sında 44/09, 53/17 

 ḳ.+ya 12/18, 56/21 

ḳasāvet (Ar.): Sertlik, kabalık, gam. 

   ḳ. 22/12 

ḳaṣd (Ar.): Hedef, amaç. 

 ḳ.+ına 7/17, 69/20 

 ḳ.+ıñ 50/16 
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 ḳ.+ıyla 9/05, 9/16 

ḳaş : Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. 

 ḳ.+ı 30/14, 33/04, 61/18 

 ḳ.+ında 36/06 

 ḳ.+ından 36/16 

 ḳ.+ları 63/05 

 ḳ.+ların 36/10 

 ḳ.+larıñ 43/04 

ḳaşlı : Kaşı olan. 

   ḳ.+dır 59/15 

kāşki (Far.): Keşke. 

   k. 37/07 

ḳat- : Eklemek, karıştırmak. 

   ḳ. 10/06, 12/02 

   ḳ.-arlar 59/18 

   ḳ.-dı 69/18 

   ḳ.-ub 70/13 

kātib (Ar.): Yazan, yazıcı. 

   k. 30/09 

ḳatl (Ar.): Öldürme, yok etme. 

   ḳ. 9/19 

   ḳ.+i 6/08 

   ḳ.+im 67/02 

   ḳ.+ine 9/18 

   ḳ.+ini 7/21 

ḳatl eyle- : Öldürmek, yok etmek. 

   ḳ. 10/04 

ḳavl (Ar.): Söz, lakırdı. 

   ḳ. 38/03, 46/15 

   ḳ.+i 2/13, 45/07, 46/05 

ḳavuş- : Birleşmek, bir yere gelip 

buluşmak. 

   ḳ.-dılar 38/03 

   ḳ.-dum 42/04 

   ḳ.-mış 61/12 

ḳavuşdır- : Birleştirmek, buluşturmak. 

   ḳ. 38/15 

   ḳ.-dı 38/11 

   ḳ.-sıñ 52/01 

ḳaya : İri ve sert taşlar. 

   ḳ.+lar 51/03 

ḳaz- : Toprağı eşmek, oymak. 

   ḳ.-sunlar 17/02 

ḳażā (Ar.): Bütün varlıkların oluşumu 

ve yok olması Allah’ın takdirinin 

oluşması, beklenmedik felaket. 

   ḳ.+ya 31/04 

keklik : Tavuk gibi güzel ve etli lezzetli 

bir kuş. 

   k. 34/13, 34/15 

kemān (Far.): Kirişli ve telli bir tür 

çalgı. 

   k.+dır 49/18 

   k.+e 61/18 

kemānī (Far.): Keman ustası. 

   k. 33/04 

   k.+dir 4/05 

kemend (Far.): Hayvan yuları. 

   k.+idir 43/18 

kemer (Far.): Kuşak, mimari yapı. 

   k. 52/14 

kemik : İnsan ve hayvanın iskeletini 

oluşturan beyaz ve sert madde. 

   k.+im+(kemigim) 27/03 

kenār (Far.): Uç, kıyı, köşe. 
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   k.+dan 53/20 

   k.+ında 51/06 

 k.+ına 25/02, 25/21, 32/21, 

34/20, 63/01, 65/04, 65/06 

kendi : Öz, zat. 

 k. 6/11, 7/18, 9/12, 9/13, 11/15, 

19/01, 19/02, 21/11, 24/08, 

24/08, 33/20, 50/10 

 k.+mi 6/20,10/20 

 k.+n 68/18 

 k.+ne 24/08, 27/11 

 k.+ni 9/02, 32/17 

 k.+niñ 14/08 

 k.+sini 9/06 

kendü : bk. kendi. 

 k. 22/07, 22/07 

 k.+si 4/02, 17/05 

 k.+sine 21/19, 23/03, 28/05 

 k.+sini 8/13, 9/05, 22/21 

kerāmet (Ar.): Lütuf, kerem, ihsan. 

  k. 33/08 

kere : Kez, defa, yine. 

   k. 13/16, 16/02 

kerem (Ar.): Soyluluk, büyüklük, asalet. 

 k. 57/08, 62/02, 67/06, 67/12, 

68/03, 68/09, 68/15, 68/21, 

69/06 

kerem eyle- : İyilikte bulunmak. 

   k. 30/20, 31/13 

kerem id- : bk. kerem eyle-. 

   k.-iñ 28/19 

kerīm (Ar.) Kerem sahibi, cömert, 

soylu. 

   k. 62/02 

   k.+dir 8/07 

kerü : bk. kere. 

    k. 41/09 

kerre : bk. kez, yine, defa. 

 k. 16/02, 23/01, 23/02, 24/10, 

38/01, 43/09, 60/11 

kes- : Ayır-, biç-, durdur-. 

 k.-di 9/11, 25/19, 26/10, 30/18, 

31/11, 32/07, 33/09, 37/14, 

39/04, 40/09, 42/17, 44/05, 

48/01, 52/21, 54/07, 58/03, 

62/03 

 k.-din 49/21 

 k.-eyim 9/10 

 k.-me 37/13 

 k.-mek 34/21 

 k.-meye 67/01 

 k.-üb 9/12 

 k.-üm 66/14 

kesil- : İkiye ayrıl-, biçil-. 

 k.-di 23/20, 38/17, 50/01 

 k.-üb 19/03 

ketḫüdā (Far.): Konak, çiftlik gibi 

büyük yerlerde işleri idare etmekle 

görevli kimse. 

 k.+sı 60/09, 63/17 

 k.+sına 63/16 

 k.+sıyla 62/20 

kettān (Ar.): Küçük tohumları ve lifleri 

ile iplik yapılarak dayanıklı dokuma 

işlerinde kullanılan bitki. Bu bitkinin 

sapından çıkarılan lif. 

   k.+a 66/03 
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kevs̱er (Ar.): Cennette bir çeşme ve bu 

çeşmenin suyu. 

   k. 43/15 

keyf ol- : Hafif surette sarhoş olmak, 

keyiflenmek. 

   k.-dı 30/07 

keyfiyyet (Ar.): Nitelik. 

   k. 48/13 

kez : Kere, yine, defa. 

   k. 51/03 

ḳıbāb (Ar.): Kubbeler. 

   ḳ.+ı 47/16 

ḳıble-gāh (Ar.+Far.): Kıble yönü. 

   ḳ.+ı 31/10 

ḳıl- : Etmek, yapmak. 

 ḳ. 62/02 

 ḳ.-a 2/11 

 ḳ.-ar 7/02 

 ḳ.-dıñ 5/13, 13/04 

 ḳ.-dıḳdan 21/12 

 ḳ.-maz 62/02 

 ḳ.-mışam 59/04 

 ḳ.-ub 33/16 

ḳılıç : Kesici ve delici savaş aleti. 

 k. 18/08 

 k.+ı 16/13 

 ḳ.+dan 28/14, 70/17 

 ḳ.+ımı 16/19 

 ḳ.+ıñı 16/17, 34/20 

ḳılın- : Yapılmak, edilmek. 

 ḳ.-dıḳtan 56/19 

 ḳ.-ub 39/13 

ḳır- : Parçalara ayırmak, doğramak. 

   ḳ.-ma 9/08 

ḳırḳ : Dört kere on, sayı. 

 ḳ. 5/03, 15/13, 19/13, 22/11, 

23/13, 34/04, 45/01, 46/14, 

48/15, 66/20, 71/09, 71/10 

 ḳ.+lar 22/18, 23/07, 23/17, 

33/03, 33/05, 33/08, 38/20 

 ḳ.+lara 27/14, 38/17, 61/12 

 ḳ.+ları 44/16 

 ḳ.+larıñ 38/18 

ḳırmızı : Kızıl, al. 

   ḳ. 21/06 

ḳısım (Ar.): Parça, bölük. 

   ḳ.+ı+(ḳısmı) 61/02 

ḳısmet (Ar.): Bölme, pay etme, kader. 

   ḳ. 64/13, 68/03 

   ḳ.+im 49/21 

ḳısmet ol- : Nasip olmak. 

   ḳ.-ur 27/09 

ḳış : Yılın dört mevsiminin en soğuğu 

olan ve aralık ile şubat aylarını içine 

alan zaman dilimi. 

   ḳ.+la 7/10 

ḳıy- : Yok etmek, telef etmek. 

 ḳ.-ar 9/03 

 ḳ.-arım 4/06 

 ḳ.-arlar 64/07, 67/08 

 ḳ.-ayım 10/12 

 ḳ.-dın 69/20 

 ḳ.-dıñız 70/05, 70/06 

 ḳ.-ma 9/08 

 ḳ.-sunlar 64/10 
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ḳıyāmet (Ar.): Öteki dünyada bütün 

ölülerin kalkıp dirilmesi. 

   ḳ.+e 12/01, 66/10 

ḳıymet (Ar.): Değer, baha, bedel. 

   ḳ.+iñ 64/12 

ḳız : Dişi olarak doğan çocuk. 

 ḳ. 3/01, 3/17, 5/02, 9/21, 10/18, 

21/09, 22/13, 22/19, 23/09, 

23/11, 28/09, 29/05, 31/18, 

36/11, 36/17, 37/02, 37/08, 

37/15, 38/01, 38/07, 38/13, 

38/19, 39/05, 39/07, 39/08, 

39/15, 40/10, 41/14, 41/20, 

42/05, 42/11, 43/05, 43/11, 

43/17, 44/02, 44/16, 44/17, 

45/02, 45/03, 45/04, 46/18, 

46/19, 46/20, 47/09, 47/14, 

51/14, 53/16, 53/17, 53/21, 

54/15, 55/02, 55/08, 55/14, 

55/20, 56/04, 56/05, 60/11, 

62/18, 63/12, 63/20, 64/03, 

64/05, 64/11, 64/15, 64/17, 

65/01, 65/04, 65/08, 65/10, 

65/20, 66/05, 66/15, 68/15, 

69/12, 70/09 

 ḳ.+a 10/17, 23/08, 44/19 

 ḳ.+da 23/06 

 ḳ.+dan 46/19 

 ḳ.+dır 3/16, 45/03 

 ḳ.+ı 6/06, 6/12, 7/19, 8/02, 8/04, 

8/10, 15/19, 15/20, 19/17, 22/15, 

22/15, 22/18, 23/06, 23/07, 

28/02, 28/12, 28/16, 28/19, 

45/07, 46/15, 46/17, 53/04, 

54/08, 63/17, 68/03 

 ḳ.+ım 2/12, 15/20, 35/15, 39/09, 

66/13 

 ḳ.+ımı 9/21 

 ḳ.+ımızı 8/07 

 ḳ.+ın 10/01, 23/04, 39/17, 45/12 

 ḳ.+ını 6/10, 8/03, 22/05 

 ḳ.+ıñ 2/12, 3/02, 22/17, 23/01, 

23/11, 23/18, 23/19, 27/20, 

28/02, 28/04, 28/18, 35/10, 

39/10, 45/08, 45/10, 47/09, 

48/02, 65/07 

 ḳ.+ıñızı 15/02 

 ḳ.+lar 22/08 

 ḳ.+lara 7/16, 9/15 

 ḳ.+ları 35/08, 58/09, 58/09, 

58/10, 59/15 

ki : Bir sözü veya cümleyi birbirine 

bağlayan sözcük. 

 k. 2/07, 3/12, 4/13, 5/15, 12/01, 

13/21, 15/12, 16/11, 16/17, 

16/18, 18/19, 20/03, 21/16, 

22/18, 22/21, 24/04, 24/10, 

24/11, 28/13, 28/13, 28/19, 

29/12, 30/04, 31/15, 32/12, 

34/08, 34/09, 34/18, 34/21, 

35/03, 35/04, 37/21, 38/04, 

41/04, 41/08, 44/21, 45/14, 

45/18, 45/19, 46/06, 46/13, 

47/04, 48/11, 51/15, 51/17, 

53/13, 53/16, 54/18, 55/12, 

56/20, 57/16, 58/01, 58/04, 
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60/03, 60/08, 60/14, 60/19, 

61/09, 64/02, 64/16, 65/08, 

66/18, 66/19, 66/20, 71/03 

kibār (Ar.): Zarif, görgülü. 

   k. 46/11 

kilid (Far.): Açar, anahtar. 

   k. 20/16 

kim : Soru zamiri. 

 k. 11/20, 38/15 

 k.+den 14/17, 26/06 

 k.+dir 34/17, 39/07, 53/18 

 k.+e 57/11 

 k.+esne 29/11 

 k.+i 27/06, 33/01 

 k.+im 20/15 

 k.+ini 50/14 

 k.+iniñ 35/02, 35/03 

 k.+iñ 22/05, 37/20, 54/19, 69/03 

 k.+isi 24/11 

 k.+lerdir 14/10, 34/01 

kimesne : Kimse, soru zamiri. 

 k. 29/11, 33/11 

kimse : Kim, kişi. 

 k. 11/13, 33/11, 48/18, 62/07, 

63/16 

 k.+ler 47/08, 53/03, 62/01, 

65/12 

 k.+m 53/09 

 k.+niñ 33/21 

 k.+ye 22/20, 29/10, 44/18 

kināye (Ar.): Doğrudan söylnmeyip 

dolayısıyla bir anlam ifade eden söz. 

   k. 19/06 

kişi : Soylu, asil, necip. 

   k. 54/08 

kişle- : Büyümek, olgunlaşmak.  

   k.-di 21/19 

kitāb (Ar.): Yazılmış ve basılmış eser. 

   k. 13/04, 20/11 

   k.+ı 21/03 

   k.+ın 4/06 

   k.+ıñ 31/10 

ḳo- : Koymak, bırakmak. 

   ḳ.-dı 47/02 

ḳ.-dılar 3/02, 6/18, 8/11, 19/15, 

21/16 

ḳ.-mışlar 8/18 

ḳoḥ- : Koklamak. 

   ḳ.-sam 58/18, 58/18 

ḳoca : Büyük, yaşlı, iri. 

   ḳ. 47/03, 53/05 

ḳoçu- (Mac.): Oda gibi her tarafı 

pencereli eski bir tür araba. 

   ḳ.-ya 18/21 

ḳoġ- : Defetmek, kovmak, 

uzaklaştırmak. 

   ḳ.-arsın 53/10 

ḳoḳ- : Bozulup kötü ve ağır koku 

oluşturmak. 

   ḳ.-ar 39/20, 40/02, 40/04, 40/06 

ḳoḳlad- : Koklama işini yaptırmak. 

 ḳ.-ırsan 36/02 

 ḳ.-tı 36/04 

ḳoḳlaş- : Birbirini koklamak. 

   ḳ.-dılar 18/17, 38/06 

ḳoḳu : Burunla hissolunan iyi yahut 

kötü şey. 
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   ḳ.+sundan 36/16 

ḳol : İnsanın omuz başından parmakları 

ucuna dek olan organı. 

 ḳ.+ı 69/05 

 ḳ.+ına 34/16 

 ḳ.+ından 70/15 

 ḳ.+larımı 67/01 

 ḳ.+ların 46/19 

 ḳ.+larını 66/21, 67/03 

 ḳ.+um 48/07, 48/09, 48/11 

 ḳ.+una 18/08, 35/03 

ḳon- : Menzil tutmak, konak etmek. 

 ḳ.-alım 65/05 

 ḳ.-ar 25/17, 48/17 

 ḳ.-dı 34/16 

 ḳ.-dılar 34/04 

 ḳ.-mışlar 45/01 

 ḳ.-up 55/03 

ḳonaḳ : Yolculukta gece konacak yer, 

menzil. 

 ḳ. 48/15, 52/20 

 ḳ.+ı 45/15 

 ḳ.+ına 8/05 

 ḳ.+lar 53/07 

ḳorḳ- : Korkuya kapılmak, kaçınmak. 

 ḳ.-aram 16/12 

 ḳ.-arım 66/09 

 ḳ.-ma 65/19 

 ḳ.-maz 6/13 

ḳoş- : Koşmak işi. 

   ḳ.-a 60/13, 60/13 

ḳoşma : Halk şiirinde hece ile yazılmış 

olan ve saz eşliğinde okunan dört 

dizelik bentlerden oluşan şiir türü. 

   ḳ. 58/05, 58/21 

ḳoy- : Eşyayı bir yere yerleştirmek. 

   ḳ.-arlar 64/06 

   ḳ.-dılar 18/21 

   ḳ.-sunlar 64/09 

   ḳ.-ub 39/18, 50/14 

   ḳ.-up 65/08 

ḳoyun : Evcil bir hayvan. 

   ḳ.+ları 51/17 

köle : Kul, esir. 

   k.+ler 14/03 

   k.+ñiz 46/07 

   k.+yim 53/21 

kömür : Yandıktan sonra yere 

gömülerek söğünmüş odundan ibaret 

siyah bir madde. 

   k. 43/03 

köşe (Far.): Uç, kenar. 

 k. 58/01 

 k.+niñ 31/08 

 k.+sinde 30/12, 61/06 

 k.+sine 11/02 

kötü : İyi olmayan, fena. 

   k.+de 55/18 

kötülük : Fenalık. 

   k. 36/13 

ḳucaḳla- : Çepeçevre sarmak. 

   ḳ.-mış 14/19 

ḳul : Yaradılmış olan, köle. 

   ḳ. 67/12, 67/18, 68/03 



169 
 

   ḳ.+ı 2/13 

   ḳ.+ına 24/17 

   ḳ.+ıñızı 10/03 

   ḳ.+uñu 55/10 

   ḳ.+uyam 55/13 

ḳul ol- : Boyun eğmek. 

   ḳ.-ayım 43/21 

ḳulaġ : İşitmeye yarayan başın iki 

tarafında bulunan organ. 

   ḳ.+ım 30/13 

ḳumaş (Ar.): İpekten veya yün ve 

ketenden dokuma. 

   ḳ.+dan 26/03 

   ḳ.+ı 48/06 

   ḳ.+ları 26/07 

ḳur- : Parçalardan oluşan bir şeyin 

parçalarını birleştirip düzenlemek. 

 ḳ.-mış 47/17 

 ḳ.-ub 12/18, 36/01 

ḳurbān (Ar.): Feda olma, hak yoluna 

kesilip fukaraya dağıtılacak hayvan. 

 ḳ. 43/03, 43/04 

 ḳ.+lar 19/02 

ḳurbān id-: Bir şey uğruna feda etmek. 

   ḳ.-eyim 15/04, 44/14 

ḳurbān ol- : Bir şey uğruna feda olma. 

 ḳ.-am 18/08 

 ḳ.-ayım 27/05 

 ḳ.-dıġım 43/10, 43/16, 44/01 

ḳurıl- : Düzenlenmek, bir araya 

gelinmek. 

 ḳ.-dı 36/03 

 ḳ.-ub 23/16 

ḳurtul- : Tehlike veya bir sıkıntıdan 

çıkmak.  

   ḳ.-maġa 11/03 

   ḳ.-ub 34/15 

ḳuru- : Suyu veya nemi olmayan, 

katıksız. 

   ḳ.-sın 69/17 

ḳurul- : bk. ḳurıl-. 

   ḳ.-dı 63/13 

   ḳ.-mış 33/18, 44/21 

   ḳ.-sun 19/13 

   ḳ.-ub 15/18, 19/13 

ḳuṣūr (Ar.): Noksan, eksiklik. 

   ḳ. 43/09 

ḳuş : Kanatlı, havada uçan hayvan. 

   ḳ.+dan 25/10 

   ḳ.+lar 51/04, 51/04 

ḳuşaḳ : Beli sıkı tutmak için sarılan 

uzun ve dar kumaş. 

   ḳ. 32/02, 39/21 

ḳuşan- : Kuşak bağlanmak. 

   ḳ.-mış 39/21 

ḳuşluḳ : Sabah ile öğle arasındaki vakit.  

   ḳ. 53/03 

ḳutlu : Saygın, mübarek. 

   ḳ. 42/13 

küçük : Büyüklüğü, hacmi ve genişliği 

az olan. 

   k.+ler 51/05 

küheylān (Ar.): Bir cins Arap atı. 

   k. 63/18 

külāh (Far.): Hile, oyun, şapka. 

   k.+ıdır 7/12 
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kürk : Tüyleri yumuşak ve güzel 

hayvanların derisi. 

   k. 46/09 

küs- : Gücenmek, darılmak. 

   k.-eyim 9/10 

kütüb-ḫāne (Ar.+Far.): Kitapların 

konulduğu ve saklandığı bina. 

   k.+si 1/06 

 

    -L- 

lakin (Ar.): Ama, fakat, ancak. 

 l. 2/11, 3/15, 3/19, 10/03, 11/09, 

13/21,17/14, 20/06, 22/20, 

22/01, 23/06, 24/09, 47/07, 

53/08 

lālā (Far.): Şehzadelerin özel olarak 

eğitimleriyle ilgilenen kimse. 

 l. 2/06 

 l.+m 11/20 

lāyaʿḳil (Ar.): Kendinden geçmiş, 

dalgın. 

   l. 6/05, 13/17, 63/14 

lāyaʿḳil ol- : Hoş ve dalgın olmak. 

   l.-ub 15/09, 37/16 

lāyıḳ (Ar.): Yakışan, uygun düşen. 

   l. 10/17 

leb : Dudak. 

 l.+i ġonca 62/15 

 l.+i 59/12 

 l.+leri 30/15, 52/13 

 l.+leriñ 43/15 

leşker id- : Asker olmak. 

   l.-üb 17/21 

libās (Ar.): Giysi ,elbise. 

   l.+ımız 70/05 

   l.+lar 6/16 

   l.+larla 13/18 

   l.+larını 14/13 

lüṭuf eyle- : İncelik göstermek, iyilik 

etmek. 

   l. 10/01 

 

    -M- 

māʿadā (Ar.): Başka, gayrı, fazla. 

   m. 33/20, 46/10 

mādde (Ar.): Konu, husus. 

   m.+yi 47/01 

maġara (Ar.): Yer altındaki oyuk, in.  

 m.+da 19/16  

 m.+nıñ 16/01, 17/14, 17/16, 

17/21 

maġrib (Ar.): Güneşin battığı yer, batı. 

   m. 62/14 

maġrūr (Ar.): Bir şeye güvenen, 

güvenli.  

   m. 22/02, 22/07 

māh [1] : Kişi adı. 

 m. 35/12, 37/09, 62/01, 62/04 

 m.+ı 31/09, 32/06, 33/05, 60/04 

 m.+ım 32/06, 37/06, 37/07, 

40/01, 42/15, 48/03, 50/04, 

56/09, 61/21, 63/09 

 m.+ımdan 30/13 

 m.+ımıñ 40/05, 43/01, 58/18 

 m.+ını 42/13 

 m.+ıñ 58/16 

māh [2] : Ay, dünyanın uydusu olan 

gezegen. 
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 m. 08/19, 41/09 

 m.+ı gevherim 44/03 

 m.+ı tābānı 33/03, 33/07, 42/09, 

50/02, 62/16 

 m.+ı tābāna 62/16 

 m.+ı tābāndır 50/02 

maḥabbet (Ar.): Muhabbet. 

   m. 62/11 

maḥabbet et- : Karşılıklı konuşmak. 

   m. -diler 41/03 

maḥal (Ar.): Yerler. 

   m. 22/11 

   m.+e 22/11, 23/17, 45/01 

maḥalle (Ar.): Bir yerleşim biriminin 

bölündüğü her bir kısım. 

   m. 34/07 

   m.+de 22/13 

   m.+den 18/18 

   m.+sinden 28/11 

maḥbūbe (Ar.): Sevilen veya aşık 

olunan kadın. 

   m. 17/16 

   m.+i zaman 4/17 

   m.+dir 3/18 

māhımehrī : Kişi adı. 

 m. 34/02, 35/05, 42/19, 56/10, 

56/13, 70/08 

 m.+dir 38/21, 44/17, 48/11, 

60/01 

 m.+m 35/11 

 m.+niñ 28/15, 35/14 

 m.+ye 58/20 

 m.+yem 66/06  

 m.+yi 61/11 

māhımihrī : Kişi adı. 

 m. 1/02, 20/01, 20/02, 22/13, 

25/14, 27/02, 27/15, 28/06, 

28/09, 28/15, 34/02, 

34/10,35/05, 35/18, 36/03, 

41/08, 42/19, 46/05, 47/17, 

56/10, 56/13, 70/08 

 m.+diñ 64/19 

 m.+dir 38/21, 44/17, 48/11, 

60/01 

 m.+m 35/11,  

 m.+niñ 35/14, 

 m.+ye 35/04, 35/15, 58/20 

 m.+yi 61/11 

 m.+yim 66/06 

maḥrem (Ar.): Haram, şeriatçe 

yasaklanmış şey. 

   m. 5/18 

maḫṣūṣ (Ar.): Kendine özgü, biri için 

ayrılmış. 

   m. 6/18, 11/06, 39/14 

maḥşer (Ar.): Kıyamet, çok kalabalıklı 

güruh. 

   m. 63/08 

   m.+de 52/17 

   m.+i divān 63/08 

maḥzūn (Ar.): Tasalı, kaygılı. 

   m. 17/08 

māʾil (Ar.): Bir yöne doğru eğilmiş. 

 m.+dir62/07, 62/08, 

62/1062/12, 62/14, 62/16 

māʾil ol- : Meyletmek, yönelmek. 

   m.-dum 66/03 

maḳām (Ar.): Durulan yer, mekan. 
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   m. 57/01 

   m.+ına 7/18, 9/16 

maḳbūl (Ar.): Alınan, kabul olunan. 

   m.+dür 20/17, 29/21 

maḳbūl ol-: Beğenilmek. 

   m.-duḳda 21/05 

maḳūle (Ar.): Tür, çeşit, soy. 

   m. 10/16 

māl (Ar.): Varlık, servet. 

   m. 2/05, 51/19, 51/20, 34/03 

   m.+ından 26/14 

   m.+ları 29/07, 70/19 

mālik (Ar.): Sahip, efendi. 

   m. 22/01, 22/14, 56/01 

maʿlūm (Ar.): Bilinen, bilinmiş. 

   m.+ı 48/13 

maʿnā (Ar.): Anlam, kavram. 

   m.+da 49/03 

māniʿ (Ar.): Engel. 

   m. 57/02, 41/16, 42/07 

manṣūr : Ünlü mutasavvıf şair Hallac’ın 

adı.  

   m. 50/09 

maʿrifet (Ar.): Hüner, yetenek. 

   m.+li 24/01 

maṣlaḥat (Ar.): Mesele, önemli ve ciddi 

iş. 

   m.+ımızı 45/18 

maşrıḳ (Ar.): Güneşin doğduğu yer. 

   m. 62/14 

mʿaşūḳ (Ar.): Aşık olunan. 

   m. 3/05 

maṭbaʿa (Ar.): Basım evi. 

   m.+sında 1/07 

maṭlub it- : Talep etmek, istemek. 

   m.-diler 40/21 

mecāl (Ar.): Kuvvet, takat. 

   m.+i 39/16, 47/07, 60/06, 62/19 

mecīd (Ar.): Saygın, şerefli, ulu. 

   m. 39/03 

meclis (Ar.): Konuşmak veya bir işi 

müzakere etmek için bir araya gelmiş 

kişilerin tamamı, cemiyet. 

   m. 12/18 

   m.+de 46/08 

   m.+i 63/13 

   m.+inden 12/06 

   m.+ini 30/03 

   m.+lerinde 29/12 

mecnūn (Ar.): Aşka tutulmuş, divane. 

 m. 8/16, 18/05, 18/10, 49/12, 

61/20 

 m.+dan 50/06 

medḥ (Ar.): Övgü, takdir. 

   m. 12/14 

medḥ id- : Takdir etmek, övmek. 

   m.-er 32/13 

medḥ it- : bk. medḥ id-. 

   m.-diler 12/08 

meger (Far.): Ancak, oysa ki. 

 m. 44/21, 45/03, 51/13, 53/03, 

54/08, 54/13, 62/18, 66/14 

megirçor < imrahor : Padişah ahırlarına 

ve onlarla ilgili gereçlere bakmakla 

görevli kimse. 

   m. 63/18 

mehre : Kişi adı. 
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   m.+ye 32/09 

mekān (Ar.): Yer, ev, hane. 

   m. 5/05 

   m.+ı 49/12 

mekteb (Ar.): Okul. 

   m.+de 3/16, 19/08 

   m.+e 3/03, 3/04, 21/17, 21/17 

melāl (Ar.): Bıkkınlık, hüzün. 

   m. 30/14 

 m.+iñ 47/12, 47/13, 47/15, 

47/17, 47/19, 47/21 

melek (Ar.): Allah katında olan ve nur 

olarak yaratılan varlıkların her biri. 

   m. 59/21 

   m.+ler 51/10 

memālik (Ar.): Memleketler, ülkeler. 

   m.+de 20/05 

meme : Dişilerde göğüste bulunan ve 

yavruyu emzirmeye yarayan bir çift 

organ. 

   m.+leri 58/13 

   m.+lerini 36/01, 36/04 

   m.+leriñ 31/19 

memleket (Ar.): Bir ülke veya devlet 

toprağı. 

   m. 28/16, 28/20 

   m.+e 70/21 

   m.+i 28/04 

   m.+iñ 12/05, 28/15 

   m.+lerine 15/15 

memnūn (Ar.): Minnet duygusu taşıyan, 

hoşnut. 

   m. 11/10 

men : Ben.  

   m.+den 37/13 

menekşe (Far.): Güzel kokulu mor 

renkli çiçek. 

   m. 44/01 

menzil (Ar.): Seyahat boyunca 

konaklanan yer, mesken. 

   m. 64/12 

merḥamet it- : Acımak. 

   m.-diler 67/02 

merḥametsiz (Ar.): Katı yürekli, acıması 

olmayan. 

   m. 61/18 

merhem (Ar.): Yağlı ve yarı donmuş 

kıvamlı ilaç, çare. 

   m. 57/13 

mesrūr (Ar.): Sevinçli, mutlu. 

   m. 11/11 

mesrūr et-: Mutlu etmek. 

   m.-di 38/09 

mesrūr eyle- : bk. mesrūr et-. 

   m.-di 45/10 

mest (Far.): Kendinden geçmiş, sarhoş. 

   m. 15/09 

mestāne (Far.): Sarhoşçasına, mahmur. 

   m. 24/14, 25/07 

meşāvere it- < müşāvere et-: Bir tür 

görüşme, konuşma. 

   m.-diler 34/08 

meşe (Far.): Maruf bir ağaç ki haşebi 

sert, dayanıklı, kuru, parlak ve sürekli 

olur. 

   m. 57/16, 58/01 

meşġūl (Ar.): Çalışmakta olan. 

   m. 20/14 
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meşhūr (Ar.): Tanınmış, ünlü. 

   m. 22/08 

meşreb (Ar.). Meyhane, huy, karakter. 

   m.+dir 59/12 

meşveret id- : Danışmak, düşüncesini 

sormak. 

   m.-üb 29/12 

meşveret it- : bk. meşveret id-. 

   m.-diler 46/14 

metaʿ (Ar.): Ticaret malı, mal. 

   m. 61/17 

mevlā (Ar.): Tanrı, allah. 

 m. 11/20, 25/11, 25/13, 43/07, 

43/13, 43/19, 44/04, 66/01 

 m.+dan 41/15, 69/17 

 m.+nıñ 67/05, 67/18 

 m.+m 37/03, 50/02, 52/01, 

54/03, 64/21, 66/09, 68/14, 

70/05 

 m.+ya 38/11, 43/07, 65/18, 

65/21 

 m.+yı 36/18 

meydān (Ar.): Açık alan, düzlük yer. 

   m.+da 11/15 

meyl it- : Eğilme,yönelme. 

   m.-me 22/14 

meyt : Ölü, cenaze.  

   m.+iñ 69/21 

meyve (Far.): Yemiş, ürün. 

   m. 51/03 

mezār (Ar.): Cenazenin konulduğu yer, 

kabir. 

   m. 17/02 

mezārlık : Mezarların bulunduğu yer, 

kabristan. 

   m.+a 16/19 

mı : Soru edatı. 

 m. 5/10, 13/09, 14/16, 24/16, 

25/14, 25/15, 26/18, 27/03, 

27/09, 40/07, 48/03, 52/05, 

56/04, 63/10, 64/15, 66/01 

 m.+dır 10/17, 55/15, 55/15, 

55/16, 61/12, 63/15, 64/04 

 m.+sın 6/13 

 m.+sıñ 56/04 

mi : Soru edatı. 

 m. 5/07, 6/13, 10/16, 14/10, 

15/07, 16/08, 51/19, 51/20, 

52/04, 52/04, 58/15, 64/19, 

70/01 

 m.+siz 28/08, 61/13 

 m.+siñ 20/15, 53/06, 56/13 

 m.+yem 12/17, 23/02, 25/21 

mihmān ol- : Konuk, misafir olmak. 

   m.-uram 52/11  

mihr : Kişi adı. 

   m.+e 35/04, 35/15 

   m.+ümden 25/14 

mihrīmāh : Kişi adı. 

 m. 41/03, 41/05 

 m.+dan 32/10 

 m.+ı 31/06 

mihrü : Kişi adı. 

 m. 27/02 

 m.+nüñ 28/0 

miḳdār (Ar.): Bütünün parçası, ölçü. 
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 m. 27/21, 39/17, 41/02, 41/06, 

42/19, 51/14, 63/20, 65/08 

mim (Ar.): Bir eserin veya ibarenin 

sonuna konulan ve “temme” (sona erdi) 

anlamına gelen bir tür işaret. 

   m. 4/11, 5/17, 19/22 

minnet (Ar.): Gönül borcu, şükran 

duyma. 

   m. 64/15, 68/21 

   m.+im 24/14 

mīreḫor (Far.): bk. megirçor. 

   m.+dur 60/09 

misāfir ol- : Konuk olmak. 

   m.-dı 53/01 

   m.-sam 53/06 

mis̱āḳ (Ar.): Antlaşma, sözleşme.  

   m. 2/11 

mis̱āl (Ar.): Örnek. 

   m.+e 56/06 

misk (Ar.): Güzel koku. 

 m.+i ʿanber 39/20, 40/02, 40/04, 

40/06 

 m.+i ʿanberli 36/16 

mis̱l (Ar.): Eşine özgü, katlamalı. 

   m.+i 4/17 

 m.+idir 59/15 

 m.+inde 21/09 

muḥabbet (Ar.): bk. maḥabbet. 

 m.+den 39/12, 39/17 

 m.+i 24/16, 25/15 

 m.+im 11/09 

muḥabbet eyle- : Muhabbet etmek, 

karşılıklı konuşmak. 

   m. 19/05 

muḥabbet id- : bk. muḥabbet eyle-. 

 m.-ersiñ 19/04 

 m.-üb 30/02 

muḥabbet it-: bk. muḥabbet eyle-. 

 m.-mem 11/09 

 m.-mezsin 11/07 

muḥabbetli : Sevgisi, dostluğu olan. 

   m. 38/08 

muʿannet < muʿannid (Ar.): İnat eden, 

inatçı. 

   m.+iñ rüzgārı 50/13 

muḥārebe (Ar.): Harbetme, savaşma. 

   m. 34/09 

   m.+ye 34/09 

muḳaddem (Ar.): Sunulan,takdim 

edilen. saygın. 

   m. 38/05 

murād (Ar.): İstek, arzu. 

 m. 6/12, 7/06, 13/06, 22/10, 

32/10, 33/12, 33/16, 44/16 

 m.+a 55/21 

 m.+ı 53/21 

 m.+ımız 38/20 

 m.+ımıza 40/15 

 m.+ıñ 13/12 

 m.+ıñız 14/14, 29/17 

 m.+larına 19/21 

murād al- : İsteğine kavuşmak. 

 m.-masun 18/12 

 m.-ursın 10/10 

murād eyle- : İstemek, dilemek. 

   m.-di 10/14 

murād id- : bk. murād eyle-. 

 m.-erim 60/07 
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 m.-erse 3/17 

 m.-ersen 10/18 

mübārek (Ar.): Saygın, aziz, hürmetli. 

   m. 58/12 

mübāşiret it- < mübāşeret et- : Bir işe 

girişme, cinsi birleşme. 

   m.-diler 2/15 

mübtelā (Ar.): Düşkün, giriftar. 

   m.+sın 4/14 

müddet (Ar.): Süre, zaman aralığı. 

   m. 24/08 

   m.+den 39/05 

müdir (Ar.): Yöneten, idare eden. 

   m.+i 1/06 

mühlet (Ar.): Geçici süre tanıma. 

   m. 46/15 

müjde (Far.): Sevinç, coşku, heyecan 

veren haber. 

   m. 15/05, 15/05, 18/15 

   m.+ler 15/02, 15/08 

müjde it- : Sevinçli haber vermek. 

   m.-diler 29/03 

münācāt (Ar.): Allah’a yalvarma. 

   m.+a 8/12 

   m.+ı 17/12 

münācāt id-: Allah’a yalvarmak, 

istemek. 

 m.-eyim 33/13 

 m.-üb 7/18, 9/16, 17/11 

 m.-elim 65/05 

münāsib (Ar.): Yakışır, uygun. 

   m. 4/20, 21/20, 41/07 

mündemic (Ar.): İçine yerleştirilmiş. 

   m. 20/03 

münevver (Ar.): Işıklı, aydınlık, parlak. 

   m.+im 44/03 

mürdār : Yer adı. 

   m. 23/17 

mürüvvet (Ar.): Mertlik, yiğitlik. 

   m. 51/01 

mürūr (Ar.): Geçme, bir yerden başka 

yere geçme. 

   m.+unda 2/15 

müsāʿade vir-: İzin vermek. 

   m. 8/04 

müsāfir (Ar.): Yolcu, konuk. 

 m. 38/02, 39/08, 39/09 

 m.+iñ 40/18 

 m.+leri 46/01 

müsāfir eyle-: Konuk etmek. 

   m.-diler 45/05 

müsāfir ol-: Konuk olmak. 

   m.-dılar 45/17 

   m.-ub 41/02 

müşāvere it-: bk. meşāvere it-. 

   m.-diler 29/05 

müşkil (Ar.): Çetin, zor. 

   m.+dir 5/15 

 

    -N- 

nā-be-kār (Far.): İşe yaramaz, haylaz. 

   n. 5/02, 7/16, 9/20, 19/12 

nā-çār (Far.): Çaresiz. 

   n. 24/02 

nā-çāre (Far.): Çaresizlik. 

   n. 50/02 

nācī (Ar.): Serbest kalan,kurtulan. 

   n. 47/16 
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nā-dīde (Far.): Ender rastlanan, pek az 

görülen.  

   n. 22/09 

nāfile (Ar.): Yararsız, gereksiz. 

   n. 10/21, 32/16 

nā-gāh (Ar.). Zamansız, vakitsiz. 

   n. 36/09 

nā-ḥaḳḳ (Far.). Haksız, hak ve insafa 

aykırı. 

   n. 6/08 

naḳl eyle- : Bir yerden başka yere 

geçirmek. 

   n.-di 6/03, 56/17 

naḳl id- : bk. naḳl eyle-. 

   n.-üb 6/11, 9/17 

naḳl olun- : Nakletme işinin yapılması. 

   n.-ur 20/03 

naḳş ol- : Görünmek, çekici gelmek. 

   n.-dı 22/17 

nāle (Far.): İnilti, figan. 

   n. 5/07 

naʿlın < naʿleyn (Ar.): Hamamda, sulu 

yerlerde giyilen tahtadan yüksekçe ve 

tasmalı ayakkabı. 

   n.+e 32/01 

nām (Far.): Ad, şöhret, isim. 

   n. 5/01 

namāz (Far.): Beş vakitte kılınması 

Müslümanlar için farz olan ibadet. 

 n. 7/02 

 n.+a 6/18 

 n.+ı 39/13 

 n.+ına 33/14 

 n.+ını 21/12, 33/16 

 n.+ları 56/19 

namāz ḳıl- : Namaz ibadetini yerine 

getirmek. 

 n.-dı 17/11 

 n.-dılar 65/07 

nāme (Far.): Mektup, bitik. 

 n. 46/17, 46/21, 48/04  

 n.+miñ 5/16 

 n.+yi 5/05,5/18, 5/19, 5/21 

nāmūs (Ar.): Düzen, haysiyyet, 

doğruluk. 

 n. 5/10 

 n.+umuza 10/16 

 n.+ı ʿārımı 49/02 

 n.+ı ʿār 55/18 

 n.+ı ʿārıñ 70/01 

nār (Far.): Ateş, od. 

 n. 61/16 

 n.+a 62/08  

 n.+dan 49/05 

 n.+ına 32/20 

 n.+ı firḳat 5/13 

 n.+ı hicrān 50/03  

nā-ser < nā-sere (Far.): Ayarı bozuk 

para, altın. 

   n. 70/18 

nās ol- : İnsanlar arasında olmak. 

   n.-muşlar 3/09 

naṣıl : Soru sıfatı.  

 n. 4/20, 9/10, 23/08, 23/09, 

29/19, 32/12, 33/07, 33/13, 

35/21, 37/19, 43/15, 56/15, 

59/13, 60/08, 63/07, 71/02 

naṣīb (Ar.): Kısmet, hak, pay. 
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 n.+iñ 22/14 

 n.+iñdir 44/17 

naṣīb it- : Fırsat vermek. 

 n.-sin 40/02 

 n.-mişdir 22/19 

naṣīb eyle- : bk. naṣīb it-. 

   n.-se 58/11 

naṣīb ol- : Fırsat düşmek. 

   n.-dı 26/08 

   n.-ur 21/09 

naṣīḥat (Ar.): Öğüt, ders. 

   n. 10/21, 11/01 

naṣīḥat eyle- : Öğüt vermek. 

   n.-di 32/17 

naṣīḥat id- : bk. naṣīḥat eyle-. 

   n.-üb 10/15 

nāz (Far.): İşve, cilve. 

   n. 7/02, 40/10 

naẓar eyle- : Bakmak, görmek. 

   n.-miş 54/03 

nāzenin (Far.): İşveli, nazlı.  

 n. 3/18, 5/04, 17/17, 65/15 

 n.+dim 63/03 

nāzik-endām (Far.): İnce yapılı, narin. 

   n. 10/05 

nāzlı : Cilveli, işveli. 

 n. 25/15, 36/09, 40/11, 41/12, 

42/10, 43/03, 48/10, 48/20, 

49/20, 50/03, 52/01, 53/20, 

58/16 

ne : Soru sözcüğü. 

 n. 4/10, 4/10, 4/13, 4/19, 5/09, 

5/09, 6/06, 6/09, 6/14, 7/06, 

8/08, 10/10, 10/18, 11/03, 11/20, 

12/04, 13/01, 13/11, 14/02, 

15/02, 16/04, 16/09, 16/12, 

17/01, 17/07, 17/17, 18/01, 

19/16, 19/18, 20/14, 22/06, 

22/08, 23/11, 23/21, 24/18, 

25/03, 26/03, 26/05, 26/09, 

29/14, 29/20, 30/12, 30/13, 

30/15, 30/16, 30/17, 31/16, 

32/21, 34/11, 35/12, 35/17, 

35/18, 39/18, 39/20, 41/03, 

41/16, 42/01, 42/07, 44/10, 

44/13, 44/14, 45/13, 47/05, 

47/05, 47/19, 49/08, 49/15, 

49/15, 50/04, 50/15, 51/01, 

51/01, 51/02, 51/04, 51/06, 

51/08, 51/10, 52/05, 52/11, 

52/17, 54/16, 57/20, 65/11, 

65/12, 65/18, 65/19, 66/01, 

66/07, 66/10, 69/02, 69/02, 

69/17, 69/19, 69/21, 70/02, 

70/04, 70/04, 70/06, 70/08 

 n.+çe 8/18, 41/12, 69/20, 48/10, 

70/06 

 n.+çün 2/05, 8/16, 11/07, 14/14, 

37/01, 60/03 

 n.+dir 2/06, 14/14, 29/17, 43/01, 

44/12 

 n.+ler 69/18 

neden < nereden : Soru sözcüğü. 

   n. 37/09 

nefs (Ar.): Öz, iç, ruh. 

   n.+ini 10/2 

nem (Far.): Islaklık, rutubet. 

   n. 49/10, 57/04 
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nerde < nerede : Soru sözcüğü. 

   n. 47/17, 61/08 

nere : Yer bildirme anlamında kullanılır. 

   n.+den 26/07 

   n.+sidir 37/20 

nesl (Ar.): Kuşak, soy.  

   n.+ini 68/11 

neye : Neden, niçin. 

   n. 20/14 

nice : bk. niçe. 

 n.16/07, 19/04, 24/07, 28/21, 

41/13, 41/19, 42/04 

niçe : Kaç, ne kadar. 

 n. 14/03, 20/04, 33/04, 42/10, 

42/16, 52/13 

niçün : Niçin, neden. 

   n. 5/11, 28/07, 35/08 

nidā eyle- : Haykırmak, bağırmak. 

   n.-di 63/15 

nihāyet (Ar.): Son, son derece. 

   n.+le 3/18 

nikāḥ (Ar.): Kanuni evlenme töreni. 

   n. 71/07 

nikāḥ eyle- : Evlendirmek. 

   n.-mek 5/01 

nikāḥ id- : bk. nikāḥ eyle-. 

   n.-elim 2/14, 12/01, 46/06 

   n.-eyim 4/16 

   n.-üb 3/14, 13/19, 19/14 

nine : Büyük valide. 

 n. 59/03, 59/04, 59/10, 59/16, 

60/01 

nişān (Far.): İz, eser. 

 n.+ı 27/17 

 n.+ıñ 59/13 

niyāz (Far.): Yalvarma, istirham. 

   n.+ı bülbül 38/14 

niyāz eyle- : Yalvarmak, istemek. 

   n.-di 21/03 

niyāz id- : bk. niyāz eyle-. 

   n.-erdi 20/10, 23/03 

noḳṣān (Ar.): Eksiklik, azlık. 

   n.+dır 3/10 

nol- : Ne ol-.  

   n.-dı 13/09 

noḫūd (Far.): Baklagillerden yeşil 

yapraklı, meyvesi yuvarlak ve nişastalı 

bir bitki. 

   n. 69/13 

numerolı < numero (İt.): Numara, sayı. 

   n. 1/05 

nūr (Ar.): Aydınlık, ışık, ziya. 

   n.+ı 10/16, 32/15 

nüsḫa (Ar.): Yazılmış bir yazıdan 

çıkarılan suret, kopya. 

   n. 24/07, 36/18, 37/01 

  

    -O- 

o : Tekil 3. şahsı gösterir. 

 o. 4/01, 8/21, 23/21, 26/08, 

27/15, 35/17, 43/21, 52/04, 

59/06, 59/07, 59/13, 59/19, 

60/04, 61/21 

 o.+dur 33/01 

 o.+nlar 46/03 

 o.+nları 40/12 

 o.+nlarıñ 48/14 

oba : Çadır, çadırlarda oturan halk. 
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   o.+yı 47/17 

ocaḳ : Ateş yanan yer, oda. 

   o. 48/04, 49/01, 67/18 

   o.+dır 67/18 

   o.+ınıñ 61/05 

   o.+ıñ 46/21, 48/07 

od : Ateş. 

   o.+a 64/21 

   o.+ına 47/18 

   o.+lara 8/21, 18/10, 48/19 

oda : Evin bölmelerinden her biri, 

hücre. 

   o.+ya 31/05 

oġul : Erkek çocuk, yiğit, delikanlı. 

 o. 58/04, 60/15 

 o.+an+(oġlan) 3/01, 35/14, 

35/17 

 o.+ana+(oġlana) 21/08, 35/15, 

36/01 

 o.+anı+(oġlanı) 3/20 

 o.+anıñ+(oġlanıñ) 3/02, 35/20, 

36/02, 36/04 

 o.+ı+(oġlı) 21/15 

 o.+ım+(oġlım) 16/05, 23/ 21, 

46/04, 60/06, 60/08 

 o.+ıyam+(oġlıyam) 69/06 

 o.+larım 46/02 

 o.+u+(oġlı) 6/04 

 o.+u+(oġlu) 6/05, 23/06, 28/02, 

29/13, 38/01, 60/19 

 o.+um(oġlum) 53/10 

 o.+um+(oġlum) 2/12, 3/15, 

3/17, 4/13, 4/15, 16/08, 16/17, 

17/13, 19/03, 22/04, 22/12, 

32/15, 44/10, 44/13, 45/08, 

53/07, 56/20, 57/02, 57/08, 

57/20, 58/21, 59/06, 60/03, 

60/09, 68/05 

 o.+una+(oġluna) 35/16 

 o.+uñ+(oġluñ) 2/12, 21/08, 

24/04, 29/18, 32/12 

 o.+usın+(oġlusın) 69/03 

oḳu- : Yazılmış bir şeyi sesli veya 

sessiz olarak söylemek, kıraat etmek. 

 o.-dı 4/07, 26/01 

 o.-dılar 32/09, 32/14 

 o.-maḳ 35/15 

 o.-rdı 12/12 

 o.-yub 16/20, 20/12, 24/07 

ol : İşaret sıfatı veya zamiri. 

 o. 3/21, 6/21, 8/02, 8/04, 8/09, 

8/12, 10/03, 12/05, 12/13, 13/05, 

14/20, 15/10, 19/18, 20/04, 

20/09, 20/10, 21/15, 22/06, 

22/11, 23/05, 23/15, 23/16, 

23/17, 23/18, 25/06, 29/11, 

30/14, 30/16, 34/01, 36/16, 

39/02, 39/10, 44/19, 44/19, 

45/03, 45/07, 45/08, 45/12, 

46/01, 51/13, 51/14, 52/07, 

52/10, 56/14, 59/16, 60/01, 

61/12, 61/20, 65/18, 70/04 

ol- : Gerçekleşmek, bir durumdan başka 

duruma geçmek. 

 o.-a 5/10, 23/10, 66/01 

 o.-acaḳ 33/13, 46/20, 58/04 

 o.-am 68/14 

 o.-amaz 12/08 
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 o.-an 4/16, 6/18, 7/18, 20/05, 

23/06, 28/09, 32/10, 32/16, 

32/21, 33/02, 33/04, 33/06, 

33/08, 44/16, 46/09 

 o.-ana 66/21 

 o.-anlar 33/10 

 o.-araḳ 9/06, 19/06 

 o.-dı 3/07, 6/04, 7/03, 13/04, 

13/09, 13/14, 16/11, 19/17, 

21/12, 21/15, 23/21, 29/07, 

32/12, 33/06, 37/16, 40/10, 

45/04, 47/02, 48/18, 50/18, 

56/17, 61/04, 63/13, 63/14, 

64/01 

 o.-dılar 23/19, 35/01, 39/05, 

66/18, 70/15, 71/13 

 o.-dıñız 60/16 

 o.-dıġı 14/06, 14/08, 47/09, 

48/02 

 o.-dıġım 35/11, 37/09, 43/03, 

43/04 

 o.-dıġımı 69/02 

 o.-dıġından 6/19 

 o.-dıġını 23/11, 26/12, 29/10, 

44/13,71/02 

 o.-duda 23/15 

 o.-dum 24/15, 44/20, 48/17, 

55/09, 58/17 

 o.-dun 5/09 

 o.-duḳda 19/03, 29/04, 48/13 

 o.-dur 22/14, 23/07, 28/13 

 o.-duġımızı 13/06 

 o.-duġını 58/21 

 o.-ıñca 21/14 

 o.-madan 3/13 

 o.-madı 15/01 

 o.-madım 64/13 

 o.-madıḳca 65/06 

 o.-maları 3/16 

 o.-maḳ 9/13, 10/17 

 o.-masını 35/20 

 o.-maya 3/20 

 o.-mayalım 64/18 

 o.-mayınca 37/13 

 o.-maz 20/16, 24/04, 41/07, 

55/18, 55/18, 55/19, 61/16, 

61/17, 62/01, 62/10, 63/21, 

67/11 

 o.-mış 47/13, 51/09, 65/11, 

67/21 

 o.-muş 47/15 

 o.-mışam 5/08, 13/01 

 o.-muşlar 53/04 

 o.-muyor 22/04 

 o.-sa 62/09, 62/10 

 o.-sun 2/15, 4/21, 11/16, 12/15, 

14/17, 15/08, 15/13, 19/19, 

22/05, 22/07, 34/10, 35/09, 

37/04, 42/13, 49/12, 52/17, 

53/20, 53/21, 54/02, 54/04, 

54/06, 63/04, 63/06, 63/08, 

69/12  

 o.-ub 2/07, 5/04, 6/15, 6/17, 

9/18, 10/14, 11/11, 14/16, 15/07, 

22/02, 40/15, 45/02, 66/17 

 o.-ubdur 62/11, 62/11, 62/12 

 o.-unca 22/19 

 o.-uñ 45/17 



182 
 

 o.-ur 4/09, 19/08, 19/10 

 o.-urlardı 23/18 

 o.-ursa 2/13, 29/20 

 o.-ursun 20/14 

olun- : Olunmak, meydana gelinmek. 

   o.-maz 32/16 

on : Dokuzdan sonra gelen sayı. 

 o. 21/15, 21/20, 31/07, 53/02, 

57/01, 59/19, 59/19 

ora : O yer. 

 o.+da 12/14, 33/10, 33/13, 

51/13, 53/14, 54/08 

 o.+dan 16/05, 18/17, 32/10, 

50/19 

 o.+ya 17/15, 33/14, 53/07 

orta : İki uçtan eşit uzaklıkta olan yer, 

zaman veya durum. 

   o.+ya 30/03 

ʿos ̱mānlı : Sultan Osman’ın kurduğu 

saltanata mensup hükümet ve devlet. 

   ʿo. 61/02 

ot < otaġ: Hükümdarlara ve devlet 

büyüklerine özgü yüksek etekli ve süslü 

çadır.  

   o.+a 63/20 

oṭa : bk. oda. 

   o.+sı 7/01 

   o.+sına 6/18 

   o.+sında 6/20, 7/08 

otlad- : Hayvanı veya sürüyü 

otlayabileceği bir yere götürmek. 

   o.-ub 33/19 

otur- : Vücudun yalnız yukarı kısmı dik 

olacak biçimde vaziyet almak. 

   o. 12/11 

   o.-alım 14/01 

   o.-an 54/08 

   o.-dı 12/12, 63/01 

   o.-dılar 14/04, 14/06, 40/20 

   o.-ma 67/17, 67/17 

   o.-maya 45/18 

    o.-mış 53/17 

   o.-muşam 31/02 

   o.-ub 12/19, 21/20, 56/21 

   o.-uñ 60/14 

   o.-ur 14/08, 14/10, 25/21 

   o.-urlar 34/01 

oy- : Kazmak, kazımak. 

   o.-arlar 67/09 

oyna- : Kımıldanmak, hareket etmek, 

hoplamak. 

 o.-r 41/13, 53/17, 57/05 

 o.-rlar 49/09 

 

    -Ö- 

ögren- : Öğrenmek, anlamak, bilgi 

edinmek, haber almak. 

   ö.-diñ 26/06 

ögüt : Nasihat, vaaz. 

   ö.+ler 51/09 

öl- : Can vermek, vefat etmek. 

   ö.-di 70/02 

 ö.-diġi 56/17 

 ö.-düm 58/07, 58/08, 58/10, 

58/12, 58/14, 58/16, 58/18 

 ö.-dür 8/01, 69/05 

 ö.-mez 70/07 

 ö.-müşem 50/13 
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 ö.-üb 16/16 

 ö.-üm 64/15 

 ö.-ürem 40/04, 62/16 

 ö.-ürüm 63/08 

öldür- : Ölümüne sebep olmak, 

katletmek. 

 ö.-em 67/09, 67/15, 67/21, 

68/06, 68/12, 68/18, 69/03 

 ö.-en 67/11, 70/07 

 ö.-me 67/05, 67/06, 68/09, 

68/15, 68/21, 69/06 

 ö.-mek 70/01 

 ö.-mege 50/16 

 ö.-müşem 18/15 

 ö.-üb 69/17, 69/19, 69/21, 

70/02, 70/04, 70/06, 70/08 

 ö.-ür 58/07, 58/08, 58/10, 58/12, 

58/14, 58/14, 58/16, 58/18 

 ö.-ürseñ 69/05 

ölüm : Ölme, vefat, mevt. 

   ö.+i 68/11 

ʿömr (Ar.): Yaşayış ,yaşama, hayat. 

 ʿö. 14/01 

 ʿö.+ümüñ 50/15 

 ʿö.+ünde 50/09 

 ʿö.+ü şāhāniye 14/01 

ön : bk. öñ. 

   ö.+lerine 46/11 

öñ : Ön taraf, ileri. 

   ö.+ünde 20/12 

   ö.+ünden 21/10, 26/05, 27/08 

   ö.+üne 53/12, 69/11 

önci : Önde gelen, önde olan. 

   ö. 59/18 

öp-: Buse almak, dudaklarını 

değdirmek. 

   ö.-di 71/01 

   ö.-digim 40/06 

   ö.-üb 71/02 

öpüş- : Birbirini öpmek. 

   ö.-üb 18/17, 38/06 

ört- : Kapatmak, üzerine bir şey çekip 

görünmez etmek. 

   ö.-miş 39/21 

örtülü : Örtülmüş, mestur. 

   ö. 48/18 

öt- : Ezgili biçimde ses çıkarmak, 

terennüm etmek. 

   ö.-en 25/05 

   ö.-er 50/05, 59/21 

   ö.-üb 24/11 

   ö.-sün 42/12 

öyle : Ona benzer, onun gibi. 

 ö. 2/15, 3/20, 4/20, 16/18, 

16/20, 19/20, 23/08, 23/09, 

39/09, 41/05 

öyle : Öğle, öğlen. 

   ö.+yi 53/14 

öz : İç, ruh, kalp, nesnenin temel ögesi. 

   ö. 7/11 

   ö.+imiz 61/17 

 

    -P- 

pādişāh (Far.): Hükümdar, sultan. 

 p. 2/03, 2/06, 2/14, 3/09, 3/10, 

3/18, 4/12, 6/07, 6/09, 7/20, 

8/02, 8/05, 8/10, 9/18, 9/20, 

10/04, 11/01, 11/09, 11/17, 
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11/19, 12/08, 12/09, 12/10, 

12/18, 13/17, 14/02, 14/15, 

15/03, 15/13, 20/04, 20/12, 

20/13, 21/01, 21/09, 21/11, 

22/03, 23/20, 29/17, 29/19, 

30/01, 32/11, 32/14, 32/15, 

41/01, 45/08, 46/03, 46/07, 

46/13, 62/02, 70/21, 71/01, 

71/05 

 p.+a 3/01, 3/07, 6/05, 8/09, 

9/17, 10/14, 11/17, 12/07, 12/14, 

13/20, 15/12, 21/06, 24/03, 

29/15 

 p.+dan 15/14 

 p.+ı 12/05, 15/10, 61/01 

 p.+ım 2/04, 2/09, 3/08, 3/15, 

5/02, 6/06, 6/08, 8/01, 8/04, 

9/19, 10/01, 13/15, 15/07, 15/08, 

29/18, 46/06 

 p.+ıñ 20/06, 20/08, 20/17 

 p.+ıñdır 3/10, 12/11 

pādişāhī (Far.+Ar.): Padişaha özgü, 

padişahla ilgili. 

   p.+yi 29/16 

pāk (Far.): Temiz, saf. 

   p. 13/18 

parça (Far.): Bir bütünü oluşturan 

unsurların her biri. 

   p. 16/02 

parçalan- : Parça parça olmak, 

doğranmak. 

   p.-dı 69/13 

parmaġ : bk. parmaḳ. 

   p.+ı 13/12 

   p.+ını 9/12, 9/12, 33/11 

   p.+ıñ 13/09 

parmaḳ : El veya ayağın ucunda 

bulunan boğumlu uzunca bölüm. 

   p.+ımı 9/10 

   p.+ını 9/11 

   p.+larını 9/13 

paṣlı : Pas tutmuş, paslanmış. 

   p. 54/05 

pāşā : Osmanlı devlet düzeninde 

vezirlere ve yüksek rütbeli ddevlet 

memurlarına ve askeri erkana verilen 

unvan. 

 p.+m 54/17, 54/19, 55/10, 

56/01, 56/07, 64/19 

   p.+mı 70/02 

pay : Bir bütünün paylaşımı, hisse, 

nasip. 

   p.+ıña 70/10 

peder (Far.): Baba, ata. 

   p.+i ʿazizim 44/15 

   p.+i 28/02, 44/10, 44/13, 45/21 

   p.+im 10/19, 44/11, 45/06, 

71/04 

   p.+imi 41/01 

   p.+inden 16/04 

   p.+ine 44/06, 45/20 

   p.+ini 45/09 

   p.+iniñ 44/08, 70/21 

   p.+iñiz 40/13, 40/14 

   p.+iñize 40/13 

   p.+lerine 41/04 

pek : Çok, ziyade, gayet. 
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 p. 13/14, 23/20, 29/01, 41/07, 

53/15, 70/12 

pekʿālā : Peki, çok iyi.  

   p. 70/12 

peşmān < peşīmān (Far.): Yaptığından 

utanan, pişman.  

   p. 5/09 

peşmān ol- < peşīmān ol- : Yaptığına 

üzülmek. 

   p.-muşdır 16/15 

pençere < pencere (Far): Oda vb. 

bölümlerin hava alması için açılmış 

çerçeveli cam. 

   p.+yi 14/07 

per : Kanat, dilim. 

   p. 49/20 

pervāne (Far.): Işığın etrafında dönmeyi 

seven gece kelebeği. 

   p. 32/20, 62/08 

peyġāmber (Far.): Allah adına haber 

getirip kullara tebliğ eden kimse, resul. 

   p.+imiziñ 2/13, 46/05 

   p.+iñ 45/07 

peymān (Far.): Yemin, and. 

   p. 5/09, 38/06 

pīr (Far.): Yaşlı adam, ihtiyar. 

 p. 20/13, 20/15, 21/06, 21/10, 

21/11, 22/11 

 p.+i ādem 20/11 

 p.+e 21/10, 32/09 

 p.+iñ 21/13 

puñar : Yerden kaynayarak çıkan su, 

kaynarca. 

   p.+ıñ 34/19 

pūse < būse (Far.): Öpücük. 

   p. 17/18, 17/19, 42/03, 58/12 

pūs eyle- : Öpmek. 

   p.-di 44/08 

pür (Far.): Çok fazla, dolu. 

   p. 5/13, 9/18 

püryān < büryān < biryān (Far.): Kebap. 

   p.+dır 43/18, 57/10 

 

    -R- 

rāḥat (Ar.): Dinlenme, huzur. 

   r. 5/11 

raḥm (Ar.):Merhametli, acıyıp 

esirgeyen. 

   r.+ıñ 55/15 

raḥm it- : Korumak, merhamet etmek. 

   r.-mez 62/07 

raḳīb (Ar.): Aynı şeyi elde etmek 

isteyenlerden biri. 

   r. 7/05 

rāvī (Ar.): Söyleyen, nakleden. 

   r. 3/07 

rāżı ol- : Kabul etmek, boyun eğmek. 

   r.-dı 12/11 

   r.-ub 19/20 

red it- : Geri çevirmek, kabul etmemek. 

   r.-dim 4/20 

rekʿat (Ar.): Namazın bir kıyam ile bir 

rüku ve iki secdeden oluşan bölümü. 

   r. 17/11 

reml (Ar.): Kum. 

   r. 21/04 

revā (Far.): Uygun, layık. 

   r. 2/11 
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revān (Far.): Giden, yürüyen. 

   r. 11/12, 66/17 

revān ḳıl- : Yürümek, gitmek. 

   r.-dılar 65/03 

revān ol- : bk. revān ḳıl-. 

   r.-dı 42/18, 50/19, 51/12, 63/10 

   r.-dılar 18/18, 63/19 

   r.-ub 44/07, 70/19 

riʿāyet id-: Uymak, uyum sağlamak. 

   r.-üb 12/06 

ricā (Ar.): Yalvarma, niyaz. 

   r. 20/10, 21/02, 35/20 

   r.+m 71/04 

   r.+sını 8/05 

ricā eyle- : bk. ricā id-. 

   r.-di 6/09 

ricā id- : İstemek, dilemek. 

   r.-erem 13/21 

   r.-erim 10/07, 70/12 

ricā it- : bk. ricā id-. 

   r.-diler 30/21, 31/16 

ricāl : Erkekler, ileri gelenler.  

   r.+i kibār 46/11 

rivāyet id- : Anlatmak, aktarmak. 

   r.-er 3/07 

rūḥ (Ar.): İnsanda ve hayvandaki 

hayatın özü, can, nefes. 

   r.+umıza 17/04 

ruḫṣat (Ar.): İzin, icazet. 

   r. 15/14, 60/13 

   r.+ıñız 29/20 

ruḫṣat vir- : İzin vermek. 

   r.-di 30/01 

rūy (Far.): Tunç. 

   r.+ı āsumān 4/02 

   r.+ı envār 56/06 

rūz (Far.): Gün. 

   r.+ı şeb 50/04 

rūzgār (Far.): Yel, zaman. 

 r. 50/08, 50/09, 50/16, 50/18 

 r.+a 50/14 

 r.+ı 50/13 

rüsvā (Far.): Rezil, maskara. 

   r.+ı ʿālem 4/14 

rüʾyā (Ar.): Uykuda görülen şey, düş. 

   r. 33/12 

   r.+da 26/08, 35/11 

   r.+larında 23/18 

   r.+sında 22/10 

   r.+ları 38/05 

   r.+mda 45/03 

 

    -S- 

sāʿat (Ar.): Saatler, vakit. 

 s. 3/21, 4/09, 6/10, 6/20, 6/21, 

8/04, 8/09, 10/03, 15/10, 65/03 

 s.+de 25/12 

ṣabāḥ (Ar.): Gündüzün ilk saatleri. 

 s. 20/09, 20/17, 33/14, 33/16, 

40/10, 64/01 

 s.+lara 23/02 

ṣabāḥ ol- : Güneşin doğması, günün 

başlaması. 

   s.-dıkda 16/03 

ṣabr (Ar.): Katlanma, tahammül. 

   s.+a 3/06, 39/16, 47/07, 62/19 

ṣaç : Baş tüyleri. 

   s.+ları 63/06 
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ṣādıḳ (Ar.): Doğru, gerçek, bağlılığı 

olan. 

   s. 56/13 

   s.+dır 44/03 

ṣaf (Ar.): Temiz, katkısız. 

   s. 65/11, 65/11 

ṣafā (Ar.): Temizlik, saflık, rahat. 

   s. 38/01, 41/15 

ṣafā gel- : Hoşgeldiniz, huzur ve 

mutluluk verdiniz. 

 s.-diñ 12/17, 16/07, 35/08, 

38/08, 38/09, 38/15, 38/18, 

38/21, 39/12, 53/11, 59/06 

 s.-diñiz 45/16 

saġ ol- : İyileşmek, şifa bulmak. 

 s.- dı 13/09 

 s.-sun 52/16 

ṣaḥāfiye (Ar.): Kitap satılan dükkan. 

   s. 1/05 

ṣāḥib (Ar.): Bir şeyi elinde bulunduran 

kimse, malik. 

 s.+i 33/08, 34/11, 34/21, 39/08 

 s.+ini 34/05, 40/13 

ṣaḥīḥ (Ar.): Gerçek, doğru. 

   s. 9/06 

ṣahrā (Ar.): Ova, kır, çöl. 

   s.+ya 25/17 

ṣaḳın- : Çekinmek, korumak. 

   s. 22/14, 25/13, 53/20 

sākin ol- : Belli bir vaziyette duran, 

hareketsiz. 

   s.-dılar 46/13 

   s.-duñ 61/09 

ṣaḳla- : Gizlemek, örtmek, muhafaza 

etmek. 

 s. 48/07 

 s.-rsın 8/03 

 s.-sun 8/21, 25/10 

ṣaḳlan- : Gizlenmek, görünmemeye 

çalışmak. 

   s.-ub 50/11 

ṣal- : Komak, bırakmak, göndermek. 

   s. 47/14 

   s.-dım 37/12, 37/12, 42/03 

   s.-dıñ 5/13, 8/21, 18/10 

ṣalın- : Yürürken bir sağa, bir sola 

eğilmek.  

   s.-a 32/01, 32/01, 35/07, 35/07 

ṣalı vir- : Tutulmuş ve alınmış olanı 

koyuvermek. 

   s.-me 39/09 

   s.-mege 33/21 

   s.-mişler 33/19 

samūr (Ar.): Derisinden kürk yapılan 

memeli küçük hayvan. 

   s. 46/09 

ṣan- : Zannetmek, addetmek. 

   s.-dım 26/14, 42/04 

   s.-ma 16/11 

saña : 2. tekil şahsın yönelme eki almış 

hali. 

 s. 4/14, 4/16, 5/10, 5/15, 8/02, 

9/10, 10/01, 10/18, 11/20, 11/21, 

12/10, 15/04, 15/05, 15/08, 

15/19, 17/18, 18/15, 22/05, 

22/18, 24/14, 36/18, 38/12, 

38/14, 39/03, 43/06, 44/14, 



188 
 

44/18, 51/20, 52/01, 55/16, 

57/07, 62/10, 63/03, 63/04, 

63/10, 64/13, 68/14, 68/15 

   s.+dır 11/09 

ṣar- : Etrafını çevirip dolamak, 

kucaklamak. 

 s. 54/16, 54/17, 54/19, 55/04, 

55/10, 55/16, 56/01, 56/07, 

57/13 

 s.-masam 58/14 

 s.-sam 58/14 

ṣarabil- : Sarma imkanı bulunmak. 

   s.-sem 27/09 

ṣarar- : Sarı rengini almak, zayıflayıp 

benzi solmak. 

 s.-dı 66/03 

 s.-dım 27/08, 66/06 

 s.-ub 23/19, 38/17 

sarāy (Far.): Hükümdarların oturduğu 

yer. 

 s. 11/04, 14/02, 14/03 

 s.+ı hümāyun 6/17, 13/21 

 s.+a 4/12, 10/13, 12/09, 15/10, 

16/06, 21/10, 22/08, 28/01, 

32/08, 41/01 

 s.+da 11/14, 24/09 

 s.+ımda 3/17, 12/10 

 s.+ıñ 11/02 

 s.+ına 6/11, 19/01, 19/02, 21/11 

 s.+ında 5/04 

ṣarf it- (Ar.): Harcamak, tüketmek. 

   s.-me 10/21 

ṣarıl- : Bir şeye bürünmek, kollarını atıp 

kucaklamak. 

   s.-da 26/21 

 s.-manıñ 38/21 

 s.-sam 32/04 

 s.-ub 13/17 

ṣarmaş- : Sarılmak, kucaklaşmak. 

   s. 39/05 

ṣat- : Bir malı veya mülkü para 

karşılığında elden çıkarmak. 

   s. 64/12 

saṭır (Ar.): Sıra, dizi. 

   s. 21/04 

ṣatun al- < ṣatın al- : Bir nesneye para 

karşılığında sahip olmak. 

   s.-saḳ 34/05 

ṣay- : Hesaba eklemek, addetmek. 

   s.-an 68/12 

sāye (Far.): Gölge, koruma. 

   s.+si 68/21, 69/02 

sāz (Far.): Kamıştan yapılan ney gibi 

çalgı aletlerine verilen ad. 

 s. 10/07, 61/06 

 s.+ı 10/08, 13/02, 13/16, 14/11, 

26/11, 30/19, 31/12, 32/08, 

36/07, 49/16, 50/11, 50/18, 

51/11, 53/18, 54/14, 62/04, 

62/05, 62/18, 63/01, 65/09, 

65/14, 65/16, 67/03, 69/14 

 s.+ımı 36/06 

 s.+ını 7/08, 8/14, 11/13, 24/12, 

25/03, 30/08, 30/09, 30/21, 

39/18, 47/10, 50/20, 57/01, 

58/05, 58/19, 59/01, 64/04 

 s.+larımızı 56/21 

 s.+larını 38/06, 41/10 
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sebeb (Ar.): Bir şeyin oluşumunu 

gerektiren durum, neden. 

 s. 19/17 

 s.+den 44/19 

 s.+iñize 28/19 

seccāde (Ar.): Üzerinde namaz kılınan 

küçük halı,  

 s. 35/06 

 s.+yi 35/09 

ṣedā (Far.): Ses. 

   s.+sını 62/19 

sefā (Ar.): bk. ṣafā. 

   s.+ñızda 45/16 

seḥer (Ar.): Sabah vakti. 

   s.+de 20/10, 58/09 

seksen : Sekiz defa on. 

   s.+e 68/20 

ṣelā (Ar.): Cenin torbası, son. 

   s.+dan 49/21 

selām (Ar.): Bir kimse ile 

karşılaşıldığında veya bir topluluğa 

girildiğinde “esenlik dileme” sözü,  

   s. 52/01 

   s.+ı 46/08 

   s.+ını 20/13 

selām id- : Uzakta olan birine selam 

göndermek. 

   s.-in 25/12 

   s.-iñ 25/06, 25/14, 25/16, 25/18 

selām ol- : “Esenlik dileklerim ulaşsın” 

anlamında söz. 

   s.-sun 63/03 

selām vir- : Sağlık ve esenlik dileğinde 

bulunmaak. 

   s.-üb 20/13, 40/20 

selāmetle- : Uğurlamak. 

   s.-di 44/07 

selāmetlen- : Uğurlanmak, gitmek.  

   s.-eyim 41/10 

selāmet vir- : İyi son, iyi netice. 

   s.-e 46/12 

   s.-sün 43/07, 43/13, 43/19, 

44/04 

selvī (Far.): bk. servī. 

   s. 30/16 

semā (Ar.) Gökyüzü. 

   s.+dan 25/02 

semt (Ar.): Yön, cihet,taraf. 

   s.+dedir 30/16 

   s.+den 54/16 

   s.+ime 26/06 

   s.+ini 26/17 

   s.+ümüzden 70/05 

sen : 2. tekil kişi. 

 s. 4/19, 6/12, 8/03, 9/04, 9/08, 

15/05, 20/14, 20/17, 21/07, 

22/12, 27/12, 35/16, 35/17, 

35/20, 36/13, 37/09, 37/09, 

37/18, 37/19, 38/08, 38/09, 

38/15, 38/18, 38/21, 44/12, 

50/02, 52/04, 53/10, 53/10, 

54/19, 61/08, 62/02, 64/15, 

66/13, 67/12, 69/02, 69/02, 

69/16, 70/12 

 s.+de 5/10, 15/21, 18/13, 27/17, 

47/20, 52/04, 52/11, 57/14, 

57/17, 58/02 
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 s.+den 10/06, 35/20, 40/04, 

44/03, 50/02, 62/02, 63/08, 

71/04 

 s.+i 6/10, 8/21, 9/04, 17/15, 

18/10, 18/13, 19/12, 19/16, 

22/04, 22/19, 36/09, 36/21, 

38/20, 39/02, 40/02, 43/07, 

44/18, 50/04, 52/20, 53/09, 

55/01, 55/07, 55/13, 55/19, 

56/04, 56/10, 60/07, 62/15, 

62/16, 64/01, 66/04, 67/08, 

67/09, 67/15, 67/21, 68/06, 

68/12, 68/18, 69/03 

 s.+in 4/20, 7/20, 11/06, 19/05, 

30/06, 32/12, 44/04, 67/08 

 s.+iñ 2/12, 2/12, 6/10, 11/21, 

14/10, 16/08, 16/16, 17/14, 

19/05, 22/01, 22/05, 22/14, 

24/04, 29/18, 37/18, 39/03, 

39/20, 39/21, 40/02, 40/04, 

40/06, 40/08, 42/09, 43/04, 

43/18, 44/17, 45/08, 46/07, 

47/12, 47/12, 47/13, 47/15, 

47/17, 47/19, 47/21, 53/06, 

55/03, 56/21, 64/12, 65/04, 

66/14, 67/14, 67/20, 70/01 

 s.+iñdir 8/01, 12/02, 46/03, 

53/15, 71/06 

 s.+iñle 2/09 

 s. +sin 64/18 

s̱enā (Ar.) Övme, methetme. 

   s.+dır 20/15 

sene (Ar.) Yıl. 

   s. 2/15, 7/10, 17/08, 17/09 

sened (Ar.) Tapu, delil olabilecek söz. 

   s.+ini 40/19 

   s.+leri 45/07 

   s.+lerini 40/21, 45/06, 46/10 

sensiz : Sen olmaksızın. 

   s. 64/10, 64/16, 65/01 

ser-dār (Far.): Kumandan. 

   s.+ı 30/17 

ser-encām (Far.): Olay, serüven, son. 

   s.+ı 6/02, 14/17 

   s.+ını 9/17 

ser-māye (Far.): Ticarette ana para, 

kazanılmış bilgi. 

   s. 68/14 

serp- : Dağıtmak, azar azar saçmak. 

   s.-üb 15/11 

serseri (Far.): Başıboş, avarelik. 

   s. 33/06 

servī (Far.): Yaz kış yapraklarını 

dökmeyen güzel kokulu ağaç, sevgilinin 

boyu. 

   s. 14/06, 14/09 

sev- : Sevgi beslemek, aşık olmak. 

 s.-digim 51/01, 51/02, 51/04, 

51/06, 51/08, 51/10, 52/05, 

52/11, 52/17, 65/21, 66/04, 

68/08 

 s.-digüm 27/02 

 s.-en 36/21 

 s.-er 19/19 

 s.-erdi 13/08 

 s.-erim 4/05 

 s.-ersen 36/18 

 s.-erseñ 9/08 
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 s.-meye 3/20 

 s.-meyelim 38/04 

 s.-mişler 58/15 

 s.-se 33/01 

ṣevāb (Ar.): Allah’ın rızasını alan ve 

mükafata layık bulunan iş. 

   ṣ. 13/04 

sevdā (Ar.): Aşk, sevgi, tutku. 

   s.+dan 16/17 

   s.+sı 31/06, 58/07 

   s.+ya 25/09, 42/03 

seyl (Ar.): Sel. 

   s.+ler 51/02 

   s.+lere 51/07 

   s.+leri 51/02 

seyr (Ar.): Gezme, gezinme. 

   s. 22/03 

seyr et- : Bakmak, temaşa etmek. 

   s. 14/07 

seyrān (Ar.): Gezinme, dolaşma. 

   s. 54/09 

   s.+a 24/21 

seyregāh < seyrān-gāh (Ar.+Far.): Seyir 

yeri, eğlence yeri. 

   s. 53/14 

sez- : Az çok hissetmek. 

   s.-dim 33/08 

ṣıbyan (Ar.): Çocuklar. 

   s.+lar 28/21 

ṣıçra- : Havaya kalkmak, zıplamak. 

   s.-dı 42/20, 43/01 

ṣıfāt (Ar.): Bir şahsın veya bir nesnenin 

görünen yüzü, suret. 

   s. 13/04 

   s.+ı 47/12 

ṣıġın- : Dayanmak, iltica etmek. 

   s.-alım 65/18, 65/21 

   s.-dım 31/04 

ṣıḳdır-< ṣıḳtır- : Sıkma işini yaptırmak. 

   s.-mış 52/14 

ṣıḳıl- : Daralmak, utanmak. 

   s.-dı 44/20 

   s.-ub 35/02 

   s.-ur 53/13 

ṣıra : Münasip vakit ve hal, dizi. 

   s.+sıdır 70/16 

ṣırmalı : Sırma ile işlenmiş veya 

süslenmiş. 

   s. 39/21 

sırr (Ar.): Gizli kalan şey. 

 s.+ımı 24/15, 37/03, 57/11, 

61/16 

 s.+ını 58/16 

 s.+larını 52/08 

siḥir < siḥr (Ar.): Büyü, büyücülük. 

   s. 18/20 

sil- Yaş bir nesneyi kurutmak, 

temizlemek. 

   s.-eydi 37/06 

silin- : Temizlenmek, kazınmak. 

   s.-mez 25/09, 54/21 

   s.-miş 68/06 

sīne (Ar.): Göğüs, sadır. 

   s. 9/03 

   s.+m 32/05, 57/10 

   s.+mde 24/20, 25/18, 50/05 

   s.+mi 50/06 

   s.+miñ 67/17 
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   s.+si 58/18 

   s.+sin 49/11 

   s.+yi 60/03 

sitāre (Far.): Yıldız, baht. 

   s. 65/18 

sitemkār : Kişi adı. 

 s. 1/01, 2/01, 3/02, 3/08, 3/12, 

4/07, 4/19, 5/08, 5/19, 6/18, 

7/01, 7/07, 8/14, 8/20, 9/06, 

9/11, 10/10, 10/11, 10/13, 10/18, 

11/08, 11/11, 11/13, 11/15, 

13/02, 13/10, 13/15, 13/16, 

13/20, 14/05, 14/10, 14/16, 

14/21, 15/08, 16/03, 16/06, 

16/07, 16/09, 16/13, 16/15, 

16/18, 16/21, 17/09, 17/16, 

17/17, 17/19, 17/20, 18/02, 

18/09, 18/14, 18/19, 19/02, 

19/11, 19/15, 19/20 

 s.+a 3/08, 3/12, 4/01, 6/18, 8/10, 

9/13, 10/15, 11/06, 12/04, 13/01, 

13/04, 13/05, 14/08, 19/17 

 s.+dan 12/17, 13/14, 15/20, 

17/08 

 s.+ı 3/21, 4/12, 4/12, 6/16, 8/11, 

8/13, 11/02, 12/16, 15/05, 15/17, 

17/07, 19/14 

 s.+ım 4/05, 4/06, 4/15, 7/14, 

16/16, 18/12 

 s.+ıñ 3/11, 5/18, 6/04, 6/20, 

7/01, 9/13, 11/11, 12/13, 13/08, 

14/04, 14/08, 15/12, 18/08 

siyāh (Far.): Kara. 

 s. 4/03, 58/13, 59/15, 59/16, 

68/08 

 s.+ım 49/21, 61/20 

siz : 2. çoğul kişi eki. 

 s. 25/06, 31/14, 39/05 

 s.+de 31/03, 40/12 

 s.+den 60/17 

 s.+e 29/21, 31/21, 32/02, 32/04, 

32/06, 45/16, 46/02, 51/03, 

54/03, 60/15, 67/02, 70/08, 

70/12 

 s.+i 28/07, 28/08, 39/06, 52/10, 

60/12 

 s.+iñ 14/14, 15/01, 25/17, 

28/19, 34/10, 35/08, 46/04, 

53/20, 53/21, 54/02, 54/04, 

54/06, 54/12, 59/03, 70/05 

 s.+iñdir 46/07 

 s.+ler 14/13   

ṣoḥbet it- : Konuşmak, arkadaşlık. 

   s.-mek 54/13 

ṣoḳ- : İçeri komak, batırmak. 

   s.-am 55/07 

ṣol- : Rengini ve parlaklığını yitirmek, 

renk atmak. 

   s.-dı 23/20 

   s.-dum 27/08, 38/17, 66/06 

ṣon : Nihayet, ahir. 

   s.+unı 68/12 

ṣoñra : Zamanca gerilik.  

 s. 4/03, 5/09, 5/15, 8/01, 9/19, 

10/19, 11/09, 15/14, 16/16, 

21/04, 21/12, 22/16, 22/17, 

28/21, 29/17, 29/21, 30/02, 
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33/16, 37/16, 39/05, 39/06, 

39/13, 39/16, 39/17, 40/13, 

40/14, 40/21, 44/18, 45/05, 

45/17, 46/13, 46/15, 46/20, 

56/19, 61/04, 71/03 

ṣop : Soy kelimesi ile beraber ikileme 

olarak kullanılır. 

   s.+um 44/01 

ṣor- : Bilgi edinmek amacıyla soru 

yöneltmek. 

   s.-arsañ 13/14 

   s.-arsın 27/12, 27/18 

 s.-arsıñ 13/11, 16/09, 27/06, 

37/01, 44/12 

 s.-asın 24/16 

 s.-ayım 51/16, 51/19 

 s.-dıġım 27/02 

 s.-dılar 45/14 

 s.-dum 6/14, 42/09, 47/12 

 s.-duñ 52/05 

 s.-ma 13/15 

 s.-maġı 13/11 

 s.-uñız 25/15 

ṣorul- : Soru sorulmak. 

   s.-maz 61/19 

ṣoy- : Elbisesini çıkarmak, ayıklamak, 

zorla çalmak.  

   s.-ub 6/16 

ṣoy ṣop : Soydan gelen aile fertleri, 

akrabalar. 

   s.+um 44/01 

   s.+umız 67/15 

ṣoyun- : Üstündeki giysilerin bir 

bölümünü çıkarmak. 

   s.-ub 10/13 

söyle- : Konuşmak, anlatmak, demek. 

 s. 5/12, 26/15, 26/15, 26/15, 

26/15, 26/21, 26/21, 27/06, 

30/20, 36/10, 44/06, 44/14, 

57/02, 57/08, 57/20, 58/05, 

58/21, 59/06, 59/07, 59/13, 

59/13, 59/19, 60/04  

 s.-di 4/03, 7/03, 7/08, 8/06, 

8/14, 8/17, 8/20, 9/01, 9/09, 

10/08, 10/11, 13/02, 14/11, 

16/10, 16/14, 18/03, 19/06 

 s.-diler 38/05 

 s.-dim 53/10 

 s.-digi 30/10, 32/13 

 s.-me 22/20, 44/18, 68/18 

 s.-medim 44/19 

 s.-mege 12/19, 60/06 

 s.-mez 23/10, 44/12 

 s.-miyor 29/10 

 s.-r 4/10, 22/10, 29/14, 29/21, 

36/15, 43/16, 48/15 

 s.-rim 24/15 

 s.-rmiş 61/13 

 s.-rsin 8/03, 60/04 

 s.-yelim 31/15 

 s.-yerek 49/14 

 s.-yim 10/01 

 s.-yin 11/17, 17/01, 28/16, 

31/14, 43/16, 52/16 

 s.-yüb 9/21, 25/01, 26/11, 

35/02, 70/10 

söyleş- : Karşılıklı konuşmak. 

 s.-diler 38/07 
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 s.-ürüz 4/09 

söz : Kelimelerden oluşan kavram 

bütünlüğü.  

 s. 9/02 

 s.+e 10/02 

 s.+i 21/01, 30/15, 30/17, 57/14 

 s.+ime 4/18 

 s.+in 57/07 

 s.+ine 43/21 

 s.+iñ 52/16 

 s.+lerin 38/09 

 s.+ü 42/15 

 s.+üm 5/15 

 s.+ünden 36/15 

 s.+üñ 3/19, 67/05 

ṣu : Bütün varlıkların yaşama kaynağı 

olan akıcı madde. 

 s. 16/03, 26/20, 54/02, 54/11, 

54/12 

 s.+lar 8/16 

 s.+larına 50/08 

 s.+yumı 54/02 

suʾāl (Ar.): Soru, sorma. 

   s. 16/04, 20/13, 32/11, 41/04 

   s.+im 51/03 

suʾāl eyle-: Soru sormak. 

   s.-di 56/17, 61/08 

   s.-dikde 71/02 

suʾāl id- : bk. suʾāl eyle-. 

   s.-erek 45/13 

   s.-üb 2/04 

suʿāl it- : bk. suʾāl eyle-. 

   s.-di 29/17, 41/04 

   s.-mek 26/01 

suç : Kabahat, hata, günah. 

   s.+umı 69/09 

sulṭān (Ar.): Hükümdar, melik, padişah. 

 s. 20/06, 69/06 

 s.+ım 38/12, 38/15, 38/18, 

38/21, 39/03 

 s.+ıñ 29/13, 38/01 

ṣun- : Vermek, takdim etmek. 

 s.-dıñız 70/05 

 s.-dum 42/03 

ṣūret (Ar.): Dış görünüş, örnek. 

   s. 8/08 

ṣūretā (Ar.): Görünüş olarak. 

   s. 29/01 

sūzān id- : Yakmak. 

   s.-üb 4/02 

sünbül (Far.): Güzellerin saçı, soğandan 

üreyen ve çok bilinen bir çiçek. 

   s. 59/15 

sünnet (Ar.): Hz. Muhammed’in ehl-i 

İslam için örnek olan veya ders alınan 

sözleri ve davranışları. 

   s. 64/15 

sür-: Kovalamak, iletmek, dokundurarak 

gezmek. 

   s. 6/10 

   s.-di 13/08 

   s.-diler 10/10 

   s.-düm 6/14, 8/06, 8/10, 9/21 

   s.-er 6/13 

   s.-erlerse 8/21 

   s.-eyim 49/01 

   s.-mek 6/12, 10/05 

   s.-meye 58/13 
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   s.-mez 10/03 

   s.-sem 26/18 

sürgün : Kovalama, nefiy edilen yer. 

   s. 7/19 

sürme çek- : Göz kenarlarına ve 

kirpiklere sürülen siyah boya. 

   s.-dim 69/20 

sürü : Çok, kalabalık, evcil ve ehli 

hayvanlar. 

   s. 65/09 

süz- : Bir sıvıyı süzgeç yardımıyla 

tortularından temizlemek. 

   s.-erler 31/20 

 

    -Ş- 

şād (Far.): Sevinçli, huzurlu. 

   ş. 55/18 

şād id- : Sevindirmek, mutlu etmek. 

   ş.-üb 50/14 

şād it- : bk. şād id-. 

   ş.-diñ 47/18 

şāh (Far.): Padişah, hükümdar. 

   ş. 10/15 

 ş.+a 4/21, 6/14, 12/16, 15/01, 

18/18 

 ş.+da 12/12, 12/19 

 ş.+ı 34/19 

 ş.+ım 5/11, 7/06, 17/17, 19/18, 

63/10 

 ş.+ımı 37/12 

 ş.+ıñ 29/16, 32/11 

 ş.+ımızıñ 70/02 

şāhin (Far.): Doğan kuşu. 

 ş.+den 25/13 

 ş.+i 33/15, 33/15, 34/14, 34/15 

şāh-nişīn (Far.): Odanın dışarıya doğru 

uzanan kısmı. 

   ş. 7/01, 8/12 

şāʿir (Ar.): Şiir söyleyen ve düzenleyen 

kimse. 

 ş. 12/07, 12/08, 12/18, 13/05, 

13/11 

 ş.+im 12/15, 56/21 

 ş.+leri 61/05 

şāʿirlik : Şiirle uğraşma. 

   ş. 12/05 

şāʿirlik eyle- : Şiir okumak. 

   ş.-di 12/14 

şāʿ irlik id- : Şiirle uğraşmak. 

   ş.-erdi 12/03 

şāl (Far.): Omuza atılmaya veya boyuna 

sarılmaya yarayan yünden kumaş. 

   ş. 47/16 

şāne (Far.): Tarak.  

   ş. 62/12 

şarāb (Ar.): İçki, şurup, meşrup. 

   ş.+ını 55/03 

şaşır- : Hedeften sapmak.  

   ş.-dı 35/12, 35/19 

   ş.-dıñ 47/18 

   ş.-ub 50/20 

şavḳ (Ar.): Işık, parıltı. 

   ş.+ı 43/10 

şāyiʿ (Ar.): Yaygın olarak duyulmuş, 

herkesçe bilinmiş. 

   ş. 3/07, 3/09 

şeb (Far.): Gece. 

   ş. 50/04 
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şedīd (Ar.): Şiddetli, sert, acımasız. 

   ş. 50/08 

şeh-ẕāde (Far.): Hükümdar oğlu, prens. 

   ş. 26/12 

şehr (Far.): Büyük belde, vilayet. 

 ş. 20/03, 23/05, 24/05, 25/02 

 ş.+de 20/04, 23/05 

 ş.+den 6/06 

 ş.+e+(şehre) 12/05, 12/13, 

14/05, 16/05, 16/06, 16/18, 

53/03 

 ş.+i+(şehri) 23/05, 23/13 

 ş.+idir+(şehridir) 27/02 

 ş.+im+(şehrim) 9/08 

 ş.+imize+(şehrimize) 12/07, 

14/14 

 ş.+in+(şehrin) 37/20 

 ş.+inde(şehrinden) 45/01 

 ş.+inde+(şehrinde) 27/20, 

28/02, 59/10 

 ş.+inden+(şehrinden) 20/08, 

27/05, 34/03, 34/03 

 ş.+inge 18/18 

 ş.+ine+(şehrine) 53/02 

 ş.+lerine 15/15, 19/01 

şeker (Far.): Şeker. 

   ş. 9/03, 31/20 

şeker-leb (Far.): Tatlı dilli, tatlı dudaklı. 

   ş. 16/06  

   ş.+leri 30/17 

şenlik : Eğlence, güler yüzlülük.  

   ş.+ler 19/14 

şerbet (Ar.): Tatlandırılmış içecek, 

şurup. 

   ş.+den 30/06 

   ş.+in 31/20  

   ş.+ler 39/13 

   ş.+inden 40/16 

şevklü (Ar.): Tutkulu, istekli. 

   ş.+dür 67/14 

şey : Madde, nesne. 

 ş. 30/20, 46/21, 48/10, 60/14 

 ş.+lerimi 45/09 

şeyʾ (Ar.): bk. şey. 

   ş. 31/12, 31/15 

şeydā it- : Aşktan aklını yitirmiş olmak. 

   ş.-dim 60/15 

şeyḫ(Ar.): İhtiyar, tarikat kurucusu. 

   ş. 46/08 

   ş.+ler 24/07 

şikār eyle- : Avlamak.  

   ş.-di 16/01 

şikār ol-: Avlanmak. 

   ş.-dı 16/12 

şikār ḳıl- : bk. şikār eyle-. 

   ş.-masun 18/13 

şimdi : Şu an. 

 ş. 10/12, 15/21, 18/10, 19/12, 

22/01, 23/04, 24/05, 24/12, 

28/10, 30/01, 30/07, 30/19, 

32/08, 32/15, 33/12, 34/13, 

35/05, 35/18, 38/03, 40/11, 

42/04, 44/12, 46/17, 47/18, 

50/13, 57/01, 58/04, 58/20, 

60/15, 60/18, 60/20, 61/19, 

63/17, 63/20, 64/03, 64/06, 

64/21, 66/16, 69/12, 70/11, 

70/13, 70/15, 70/18, 70/21 
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şīrīn (Far.): Tatlı, cana yakın, sempatik. 

 ş. 30/15, 30/17, 36/15, 38/09, 

42/15, 52/13, 64/07, 64/10 

ş.+i 58/15 

şīrīn-zebān (Far.): Tatlı dilli, hoş sohbet. 

   ş. 4/17 

şirket (Ar.): Ticaret için oluşturulan 

birliktelik. 

   ş.+i ḫayriyye-yi ṣaḥāfiye 1/05 

şīve (Far.): Naz, eda, tavır. 

   ş.+mize 52/04 

şīve-kār (Far.): İşveli, alımlı, cilveli. 

   ş.+ım 43/04 

şöyle: Şöyle. 

   ş. 3/07, 20/03, 35/05, 51/15 

şu: Bir şeyi işaret yolu ile belirtmek için 

kullanılır. 

 ş. 5/02, 6/06, 6/10, 7/16, 11/09, 

15/20, 28/19, 28/20, 30/05, 

33/16, 34/05, 36/12, 41/06, 

46/21, 48/17, 48/21, 54/10, 

58/14, 62/14, 62/20, 71/07 

ş.+dur 24/03 

ş.+nlar 34/01 

ş.+nıñ 28/08 

ş.+rda 53/14 

şuʿarā (Ar.): Şairler, ozanlar. 

   ş.+ya 12/06 

şūr (Far.): Şamata, gürültü. 

   ş. 57/05 

şübhe : Kuşku, tereddüt. 

   ş. 46/19 

şükr ol- : Duyulan hoşnutluğu bildirmek 

için kullanılır. 

   ş.-sun 38/11 

şükür bul- : Minnettarlık bulmak. 

   ş.-ub 18/15 

şürūʿ eyle- : Başlamak, bir işe girişmek. 

   ş.-di 6/19 

 

    -T- 

taʿaccüb it- : Şaşmak, hayret etmek. 

   t.-diler 60/17 

taʿaddī (Ar.): Haddini aşma, sınırı 

geçme.  

   t. 20/05 

ṭaʿām (Ar.): Yemek yeme. 

   t. 11/05 

   ṭ.+dan 61/04 

   t.+lar 39/13, 56/18 

   t.+ları 11/06 

taʿaşşuḳ (Ar.): Birbirine aşık olma. 

   t. 3/05 

ṭabān (Far.): Ayağın altı, dip, en aşağı. 

   ṭ.+ımız 41/18 

ṭabʿolun- : Kitap veya süreli yayın 

basma, yaradılış. 

   ṭ.-mışdır 1/07 

tāc (Far.): Padişahların başlarına 

giydikleri mücevherli başlık,  

   t.+ı 10/06 

   t.+ım 71/06 

taʿcīz id-: Rahatsızlık vermek, huzursuz 

etmek. 

   t.-erdi 11/04 

ṭaġ: Yeryüzünün yüksek kesimi, dağ. 

 ṭ. 32/21 
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 ṭ.+a 49/14, 66/18, 67/06 

 ṭ.+dan 54/18, 55/12 

 ṭ.+ımızdan 57/20 

 ṭ.+ın 67/11 

 ṭ.+ına 17/10 

 ṭ.+ıñ 33/02 

 ṭ.+lar 49/19, 51/03 

 ṭ.+lara 50/20 

 ṭ.+larda 18/05 

 ṭ.+lardan 26/09, 41/06 

 ṭ.+larıñ 49/02 

ṭaġla-: Dağla-. 

   ṭ.-ma 68/17 

   ṭ.-rdı 12/04 

taḥammül (Ar.): Dayanma, katlanma. 

   t. 63/12 

   t.+leri 3/06 

taḥrīr eyle- : Yazmak kaleme almak. 

   t.-di 5/05 

taḥṣīl id-: Elde etmek, toplamak. 

   t.-üb 15/14 

taḥṣīl it-: bk. taḥṣīl id-. 

   t.-di 21/18 

taḥsīn (Ar.): Beğenme, övme. 

   t. 2/14 

taḫt (Far.): Padişahın oturması için özel 

olarak yaptırılan süslü ve görkemli 

koltuk.  

   t.+ım 71/06  

   t.+ıma 2/08 

taḳ-: Giyinmek, komak, iliştirmek. 

   t.-ub 10/08 

ṭaḳ-: bk. taḳ-. 

   ṭ.-dılar 42/06 

   ṭ.-dıġım 43/18 

   ṭ.-ub 47/16, 62/12 

ṭāḳat (Ar.): Güç, zor, kuvvet. 

   ṭ. 37/21 

   ṭ.+im 38/17, 50/01 

taḳdīr (Ar.): Kader, yazgı. 

   t.+i ilahīdir 7/12 

   t.+de 24/18 

ṭaḳım: Zümre, sınıf. 

   ṭ. 15/15, 34/18, 45/12 

ṭal-: Derin bir düşünce ve mülahaza 

içine girmek, dalmak. 

   ṭ.-dım 32/20, 59/09 

taleb (Ar.): İsteme, dileme, arzu, istek. 

   t.+ine 45/13 

ṭaleb id- : İstemek, arzu etmek. 

   ṭ.-ersin 21/01 

   ṭ.-erdi 20/08 

taʿlīm (Ar.): Öğretme, okutma, 

belletme.  

   t. 21/10 

tamām (Ar.): Bitme, son bulma. 

   t. 27/20, 67/21 

ṭamla: Damla, katre. 

   ṭ. 65/14 

ṭamla- : Damlamak, katre katre akmak. 

   ṭ.-dı 65/14 

ṭan: Şafak söktüğü an, fecr. 

   ṭ. 64/01 

ṭanı-: Biriyle yakınlığı olmak, fark 

etmek. 

   ṭ.-rım 36/15 
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ṭaʿn it- : Ayıplamak, kınamak. 

   ṭ.-meyin 49/19 

ṭaraf (Ar.): Yan, yön, cihet. 

 ṭ.+a 6/15, 28/06, 34/02 

 ṭ.+da 4/01, 12/12, 17/07, 23/11, 

23/14, 23/19, 28/02, 46/16 

 ṭ.+dadır 16/04 

 ṭ.+dan 5/04, 9/14, 12/03, 14/04, 

14/06,   16/03, 17/05, 17/09, 

18/19, 23/04, 23/07, 24/11, 

29/09, 34/02, 45/13, 47/03 

 ṭ.+ına 23/21, 70/20 

 t.+ından 5/21 

ṭaran-: Tarama işini yapmak.  

   ṭ.-mış 39/20 

taʿrif (Ar.): Etraflıca anlatma, verilere 

dayanarak açıklama. 

   t.+i 21/13 

   t.+ine 24/06 

tārumār (Far.): Perişan, karmakarışık. 

   t. 66/17 

ṭas: Kulplu veya kulpsuz kap, maşrapa. 

   ṭ.+ım 54/11 

ṭaş: Sert ve katı cisim, kaya. 

 ṭ. 50/11 

 ṭ.+a 56/13, 57/17 

 ṭ.+dan 26/04 

 ṭ.+ı 47/01, 48/07 

 ṭ.+ına 17/02, 31/07, 47/10, 

49/01 

 ṭ.+ıñ 47/02, 48/04 

ṭaşra: Bir nesnenin dış tarafı, bir yerin 

dışında olan belde. 

ṭ. 7/15, 7/17, 16/13, 20/08, 

25/01, 34/10, 39/05, 39/07, 

61/04, 63/15 

ṭ.+ya 6/02 

ṭatlı: Lezzetli, acı karşıtı. 

   ṭ. 36/15, 52/13 

ṭatlu: bk. ṭatlı. 

   ṭ. 19/08, 19/10 

ṭay : Üç yaşına kadar olan at yavrusu. 

   ṭ. 67/11 

taʿyīn id-: Göstermek, görevlendirmek. 

   t.-üb 46/16 

tāze (Far.): Genç, körpe, bayatlamamış. 

   t. 54/04 

   t.+den 54/04 

   t.+dir 68/08 

ṭāzī < tāzī (Far.): Avda kullanılan ince 

yapılı köpek. 

   ṭ. 33/15 

   ṭ.+yi 33/15 

taʿẓīm (Ar.): Ağırlama, saygı gösterme. 

   t. 38/02 

taʿẓīm eyle-: Ululamak, büyük 

göstermek. 

   t.-di 21/02, 45/15, 56/18 

te- < de-: Söylemek. 

   t.-miş 2/10, 20/15, 39/11 

teʿālī (Ar.): Yükselme,yücelme. 

 t. 6/12, 21/08, 22/18, 67/20 

 t.+den 20/07 

 t.+ye 20/16 
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tebdīl (Ar.): Değiştirme, Sivil ve gizli 

kıyafetle ve kim olduğunu belli etmeden 

gezen.  

   t.+i cāme 61/03 

tebe : bk. tepe. 

    t.+si 23/17 

tecāvüz (Ar.): Sınırı aşma, başkasının 

hakkına dokunma. 

   t. 53/16 

tecrübe (Ar.): Deneyim, başından 

geçme. 

   t. 64/19 

tedārik < tedārük (Ar.): Elde edip hazır 

bulundurma.  

   t.+i 6/15, 46/14 

   t.+iñ 5/01, 29/03 

   t.+in 3/14 

tedbīr (Ar.): Önlem almak. 

   t.+ini 2/14 

tefekkür (Ar.): Düşünme, düşünceye 

dalma. 

   t. 34/05 

tek: Benzeri olmayan. 

   t. 17/19, 53/09 

tekīn: Kişi adı. 

   t. 20/06, 29/13, 37/21, 69/06 

teklīf (Ar.): Birinden bir iş isteme, 

önerme. 

   t.+im 46/02 

teklīf buyur- : Önermek, sunmak. 

   t.-un 46/03 

tekmīl it- : Tamamlamak, sonuca 

bağlamak. 

   t.-dikde 5/18 

tekmīl ol- : Tamamlanmak, sonuca 

bağlanmak.  

   t.-dı 33/12, 60/04 

   t.-dıḳda 19/03 

tekrār (Ar.): Yineleme. 

   t. 28/14 

tekrīm (Ar.): Saygıyla yüceltme, hürmet 

etme. 

   t. 38/02 

tel: Uzun ve ince nesne. 

   t.+e 58/13 

telef id- : Yok etmek, heba etmek. 

   t.-erem 10/20, 19/17 

telli: Teli olan. 

   t. 58/09 

temam (Ar.): bk. tamām. 

   t. 6/15 

ten (Far.): Vücut, gövde, beden. 

 t.+den 26/04, 41/19, 42/04, 

42/10, 42/16, 42/18 

 t.+i 40/05 

tenāvül eyle-: Elde etmek, kullanmak. 

   t. 11/07 

tenbīh buyur- : Uyarmak, nasihat etmek. 

   t.-uñ 5/02 

tenbīh it- : bk. tenbīh buyur- .  

   t.-diler 22/20 

tenbīh eyle- : bk. tenbīh buyur-. 

   t.-diler 34/11, 45/11 

tenezzül id-: Basit duruma düşmek, 

alçalmak. 

   t.-ersin 53/11 

tenhā (Far.): Yalnız, tek. 

   t. 5/05, 41/08 
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tepe: Tümsek yer, küçük dağ. 

   t. 23/16 

   t.+de 23/18 

   t.+den 33/17 

   t.+si 22/10 

   t.+sinde 44/16 

   t.+sindeki 33/12 

   t.+siniñ 33/16 

   t.+ye 23/17 

terk: Bırakma, koyuverme. 

   t.+i diyār 14/20, 59/04 

terk eyle-: Peşini bırakmak, Salı 

vermek. 

   t.-dim 47/16 

terki: Binek hayvanlarında bulunan 

eğerin arka kısmı. 

   t.+sini 62/04 

tertīb (Ar.): Sıralama, dizme. 

   t. 18/21, 39/14 

tertīb id- : Sıralamak. 

   t.-üb 11/05 

teṣādüf id- : Karşılaşmak. 

   t.-üb 12/13 

tesellī (Ar.): Avunma, rahat olma. 

   t. 23/10, 47/06 

tesellī id- : Avutmak. 

   t.-erdi 23/04 

teslīm eyle- : Vermek, sahibine iade 

etmek. 

   t.-di 63/18 

   t.-diler 66/21 

teşrīf id- : Şereflendirmek, 

onurlandırmak. 

   t.-iñ 39/06 

tevātır < tevātür (Ar.): Bir haberin 

ağızdan ağıza yayılması.  

   t. 3/13 

teveccüh ḳıl- : Yüzünü çevirmek, 

döndürmek. 

   t.-a 2/10 

tezyīn (Ar.): Süsleme, süslendirme. 

   t. 6/16 

tezyīn id- : Süslemek. 

   t.-iñ 13/18, 13/19 

tırnaḳ : İnsan ve hayvanın el ve ayak 

parmaklarının ucundaki sertve hissiz 

kemik. 

   t.+ına+(tırnaġına) 66/15 

tırnaġ : bk. tırnaḳ. 

   t.+ına 35/12 

timār (Far.): Bir hastaya veya hayvana 

belirli aralıklarla bakım yapmak. 

   t.+a 11/19 

   t.+dır 40/05 

tīz (Far.): Tez, çabuk, hızlı. 

   t. 7/16, 62/20 

ṭoġ- : Doğmak, meydana gelmek. 

   ṭ.-ınca 43/10 

ṭoġrı : bk. doğru. 

 ṭ. 10/01, 17/16, 28/18, 29/16, 

32/08, 32/11, 34/13, 44/08, 

53/16, 60/18, 62/21 

 ṭ.+dır 61/17 

ṭoġru : Doğru, düzgün. 

   ṭ. 42/13 

ṭoḳın- : Dokunmak. 

   ṭ.-ur 44/19 
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ṭoḳuz : Sekizden sonra gelen sayı. 

 ṭ. 17/01, 17/08, 17/09, 18/05, 

19/16, 21/15 

ṭol- : Dolmak. 

   ṭ.-dı 32/05 

   ṭ.-muşdır 48/21 

   ṭ.-uyor 63/07 

ṭoldır- : Doldurmak. 

   ṭ.-ub 63/14 

ṭolu : İçine şeyler konup veya toplayıp 

boş olmayan. 

   ṭ. 7/14, 52/07 

ṭomrucık: Ağaçların baharda 

filizlenmesi. 

   ṭ. 58/13 

ṭopraġ : Toprak, evrenin üzerini 

kaplayan katı madde. 

   ṭ.+a 49/01 

ṭoyur- : Doyurmak. 

   ṭ.-dı 48/08 

tufa : Yun. Silahlı hırsızlık, soygun. 

   t.+ya 50/16 

ṭur- : Durmak, beklemek. 

   ṭ.-ayım 54/01 

   ṭ.-dı 61/01 

   ṭ.-dum 44/21 

   ṭ.-mayub 56/11 

   ṭ.-maz 25/11 

   ṭ.-sun 28/01 

   ṭ.-ub 44/09 

   ṭ.-ur 19/15, 19/16, 53/05 

   ṭ.-uram 52/19 

   ṭ.-ursun 10/10 

tur- : bk. ṭur-. 

   t.-urdı 24/09 

ṭurna : Leylek türü bir kuş.  

   ṭ. 25/02, 25/15 

 ṭ.+lar 25/05, 25/05, 25/06, 

25/08, 25/10, 25/12, 25/14, 

25/16, 25/18, 48/17 

ṭurunc : Akdeniz bölgesinde yetişen 

turunçgiller familyasından bir bitki. 

   ṭ. 31/19 

ṭut- : Elde bulundurmak, ele geçirmek. 

   ṭ.-arım 54/06 

   ṭ.-arlar 59/18, 65/06 

   ṭ.-dı 65/12, 70/16 

   ṭ.-maḳ 7/17, 9/15 

   ṭ.-mışsın 26/03 

   ṭ.-ub 5/21, 11/02 

   ṭ.-ubda 25/10, 59/03 

   ṭ.-un 7/16 

tut- : bk. ṭut-. 

   t.-dı 13/11 

ṭutuş-: Birbirini tutmak, alevlenmek. 

   ṭ.-urlar 23/12 

ṭuz : Suda eriyebilen billursu madde. 

   ṭ. 8/19 

tülbenü < tülbent (Far.): Pamuktan 

dokunmuş ince ve seyrek bez. 

   t.+den 31/20 

türāb (Ar.): Toprak, toz. 

   t. 67/14 

türkmāne (Far.): bk. türkmen.  

   t. 62/14 
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türkmen (Far.): Türkmenistan 

Cumhuriyeti’nde ve Irak’ta yaşayan 

Türk soyundan bir halk ve bu halktan 

olan kimse. 

   t.+iñ 48/21, 59/15, 68/03 

tüt- : Duman çıkarmak.  

   t.-er 24/20, 25/18, 50/05 

 

   -U- 

u (Far.): Ve bağlacı. 

 u. 2/07, 6/03, 11/04, 16/11, 

22/19, 23/09, 25/20, 41/18, 

49/03, 49/19, 56/03, 56/09, 

57/13, 70/02 

uc> uç (Ar.): Bir şeyin sivri tepesi, 

kenar, yan. 

   u.+ı 49/15, 66/18 

   u.+ında 62/13 

uç- : Havaya kalkıp gitmek.  

   u.-an 25/08 

   u.-ardım 68/20 

   u.-arlar 25/11 

uġra- : Geçerken bir yere ilişmek, yolu 

düşmek. 

   u.-dı 17/10 

   u.-mış 35/15, 54/03 

   u.-r 65/19 

uġrat- : Uğrama işini yaptırmak, 

kovmak. 

   u.-dılar 48/07, 48/09, 48/11 

uġur : Kut, saadet. 

   u.+ına 45/09 

ʿuhde (Ar.): Yüklenme, söz verme, 

üzerine alma. 

   ʿu. 2/11 

uḫuvvet (Ar.): Kardeşlik, dostluk. 

   ʿu. 60/12 

ulam : Sürekli, dilden dile dolaşan 

haber. 

   u. 51/09, 51/09 

ʿulemā (Ar.): Alimler, bilginler. 

   ʿu. 6/17, 24/07, 46/01 

ulu : Eren, veli, büyük.  

 u. 20/09, 26/08, 26/09, 42/01, 

49/14 

 u.+yı 37/13 

unut- : Hatırından çıkmak. 

 u.-ma 27/12, 27/18, 42/07, 

42/13 

 u.-mışam 43/13 

ur- : Vurmak. 

 u.-alım 8/07, 10/02 

 u.-ar 21/03 

 u.-dı 11/12, 13/16, 16/02, 17/20 

 u.-dum 56/13 

 u.-maġa 35/03 

 u.-muşlar 8/18 

 u.-ub 6/02, 11/16 

 u.-unca 9/05 

 u.-ursın 69/16 

usta (Far.): Bir sanatta eli uz kimse. 

   u. 51/05 

uṭan- : Bir kötü iş veya sözden mahçup 

olmak veya kızarmak. 

   u.-a 66/04 

uy- : Başkasının düşüncesine ortak 

olmak, örnek olmak. 

   u.-ub 10/17 
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uyan- : Uykudan kalkmak, gafletten 

kurtulmak. 

   u.-dı 22/21, 40/10 

   u.-dım 49/03 

   u.-ur 40/11 

uyandır- : Uyanmasına yol açmak. 

   u.-dı 40/18 

uyḳu : Duyuların uyuşması ile oluşan 

dinlenme durumu. 

   u. 19/05 

 u.+dan 22/21, 40/10, 40/11, 

40/18 

 u.+mda 27/14 

 u.+sı 39/17 

uyu- : Uykuya yatmak. 

 u.-dı 39/18 

 u.-maz 19/05 

uza- : Zaman bakımından daha çok 

sürmek, sonraya kalmak.  

 u.-dıḳda 42/19 

 u.-mış 42/20 

uzun : Boyu çok olan. 

   u. 8/19, 52/13 

 

    -Ü- 

ü (Far.): Ve bağlacı. 

 ü. 3/13, 5/07, 25/01, 46/01, 

65/15 

üç : İkiden sonra gelen sayı. 

 ü. 6/02, 9/11, 9/20, 11/05, 

15/15, 15/21, 16/02, 21/16, 

45/17, 47/06, 51/13, 52/02, 

53/16, 60/09 

üç yüz: Üç tane yüz sayısı. 

 ü. 6/02 

 ü+den 53/16 

ümīd (Far.): Arzu edilen bir iyiliği 

bekleme. 

   ü.+im 67/18 

ürün : Evcil hayvanlardan elde edilen 

besin ile bitki ve meyvelerden elde 

edilen yiyecek. 

   ü. 41/06 

üst : Bir şeyin yukarı kısmı. 

 ü.+ümüze 65/19 

 ü.+ünde 7/01, 66/03 

 ü.+ündedir 60/12 

 ü.+ünden 65/11 

 ü.+üne 15/20, 50/19, 58/05, 

65/08, 69/20, 69/21 

 ü.+üni 39/21 

üyrānlu < uryānlu (Ar.): Çıplak.  

   ü. 19/08 

üz- : Can sıkmak, ıstırap vermek. 

   ü.-me 32/17 

üzre : Üzere.  

 ü. 2/13, 9/13, 10/05, 14/05, 

14/07, 21/13, 22/20, 24/08, 

26/01, 33/11, 34/17, 35/06, 

38/06, 40/15, 45/07, 46/05, 

46/18, 57/01, 60/12 

üzeri : Üst, her şeyin yukarısı. 

 ü.+nde 7/01, 8/12, 23/16, 44/15 

 ü.+ne 9/12, 10/18, 19/06, 28/18, 

39/18, 41/02, 45/04, 59/01, 

60/18, 66/13, 71/08 

 

    -V- 



205 
 

vaʿad (Ar.): Söz verme, yapmayı veya 

vermeyi taahhüt etme. 

   v.+iñ 67/21 

vah : Eyvah, yazık gibi yakınma sözü. 

   v. 23/09, 48/02 

vāḳıʾ ol- : Vuku bulmak, oluşmak. 

   v-ub. 2/07 

vāḳıʿā (Ar.): Gerçi, her ne kadar.  

   v. 3/19 

vaḳt (Ar.): Çağ, zaman, devir. 

 v. 22/06, 22/06, 24/10, 24/18, 

28/14, 29/11, 30/02, 30/05, 

46/12 

 v.+i seḥerde 20/10 

 v.+i 53/03, 53/13 

 v.+lerde 45/11 

 v.+dir 30/05 

vālide (Ar.): Doğuran ana, anne. 

 v. 15/19, 16/08, 16/18, 35/20, 

39/08, 53/05, 53/08, 53/09, 

60/08, 60/14, 60/20 

 v.+i ʿazīzim 4/19 

 v.+m 10/06, 39/06 

 v.+ñ 60/11 

 v.+ñe 58/05, 58/21 

 v.+si 3/11, 4/13, 10/01, 16/06, 

16/08, 19/02, 39/07 

 v.+sine 10/05 

 v.+leri 60/17 

var : Mevcut, vaki, hasıl bulunan.  

 v. 2/03, 2/10, 8/06, 18/13, 

18/13, 20/04, 20/08, 21/16, 

22/08, 22/09, 23/05, 23/06, 

23/14, 23/16, 23/21, 24/01, 

24/09, 24/14, 24/16, 25/14, 

25/15, 26/18, 27/03, 27/17, 

28/03, 29/07, 29/11, 29/13, 

30/09, 33/15, 35/13, 36/12, 

36/12, 36/13, 36/13, 36/19, 

36/19, 37/04, 37/04, 37/10, 

37/10, 43/07, 43/13, 43/19, 

44/04, 46/05, 49/15, 49/19, 

51/03, 51/14, 51/20, 52/13, 

52/13, 52/14, 53/07, 53/13, 

53/14, 54/04, 55/01, 55/07, 

55/13, 55/19, 56/04, 56/09, 

56/10, 56/12, 57/14, 60/19, 

62/09, 63/15, 64/04, 64/12, 

64/13, 68/09 

 v.+dır 3/18, 22/13, 24/05, 31/06, 

45/02, 46/02, 46/04, 56/09, 

58/07, 60/09, 68/05, 71/04 

var- : Gitmek, yetişmek, vasıl olmak. 

 v.-am 4/10 

 v.-ayım 10/12, 33/13, 40/12, 

51/16 

 v.-ayın 41/05 

 v.-dı 33/14, 47/05, 56/18 

 v.-ıñ 16/21, 28/15, 40/18 

 v.-ır 29/01 

 v.-ırsañız 25/06 

 v.-mayaydım 37/04 

 v.-mış 11/18 

 v.-sam 26/18 

 v.-ub 8/04, 9/14, 17/03, 18/12, 

30/08, 33/16 

var ol-: Yaratılmak, meydana 

getirilmek. 
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   v.-sun 52/16 

vaṭan (Ar.): Bir kimsenin doğup 

büyüdüğü ve yaşadığı ülke. 

   v.+a 25/06 

vay : Şaşma ve hayret ifade eder, ünlem. 

   v. 11/08, 35/10 

vazgeç- : İstediği bir şeyi artık 

istememek, feragat etmek. 

   v. 16/17 

   v.-eyim 33/04 

ve : Bağlaç. 

 v. 2/05, 2/11, 2/13, 2/14, 2/14, 

2/15, 3/03, 3/05, 3/08, 3/09, 

3/10, 3/12, 3/16, 3/18, 3/18, 

4/02, 4/03, 4/14, 4/17, 4/18, 

6/16, 6/18, 6/19, 7/08, 7/17, 

7/19, 8/03, 8/05, 8/07, 8/10, 

8/11, 8/13, 8/14, 9/13, 9/15, 

9/15, 9/17, 10/02, 10/07, 10/08, 

10/18, 11/02, 11/04, 11/07, 

11/09, 11/11, 11/15, 11/21, 

12/04, 12/05, 12/11, 12/17, 

12/18, 13/18, 14/01, 14/03, 

14/03, 14/05, 14/08, 14/11, 

14/11, 15/10, 15/15, 15/17, 

16/01, 16/02, 16/02, 16/03, 

16/03, 16/07, 16/07, 16/13, 

16/17, 16/17, 16/19, 17/02, 

17/03, 17/04, 17/11, 18/01, 

18/20, 19/01, 19/06, 20/04, 

20/05, 20/05, 20/09, 20/10, 

20/12, 20/14, 20/15, 20/16, 

20/17, 20/17, 21/02, 21/03, 

21/03, 21/05, 21/06, 21/07, 

21/08, 21/10, 21/12, 21/18, 

21/20, 22/02, 22/14, 22/18, 

23/03, 23/11, 23/16, 23/20, 

24/07, 24/07, 26/11, 28/05, 

28/07, 28/07, 28/11, 28/14, 

28/16, 29/05, 29/10, 30/03, 

30/09, 30/21, 32/08, 32/13, 

34/02, 34/03, 34/04, 34/11, 

34/20, 35/03, 35/08, 35/17, 

37/15, 37/20, 37/20, 38/02, 

38/04, 38/05, 38/06, 38/06, 

39/15, 39/15, 40/13, 40/14, 

40/16, 40/16, 40/17, 40/18, 

41/02, 41/03, 41/09, 44/06, 

44/09, 44/11, 44/16, 44/18, 

44/19, 45/02, 45/04, 45/04, 

45/05, 45/07, 45/07, 45/08, 

45/10, 45/11, 45/14, 46/01, 

46/02, 46/04, 46/05, 46/07, 

46/08, 46/08, 46/09, 46/11, 

46/12, 46/19, 47/14, 48/15, 

49/15, 50/18, 51/13, 51/14, 

53/07, 53/09, 53/14, 53/17, 

54/11, 56/15, 60/09, 60/15, 

60/17, 61/09, 62/04, 63/18, 

66/12, 70/17, 70/18, 71/01 

vech (Ar.): Sebep, neden, yüz. 

   v.+ile 6/14, 8/09 

vedāʿ id-: Vedalaşmak. 

   v.-üb 10/13 

vedāʿlaş- : Birbirine “elveda” diyerek 

ayrılmak. 

   v.-dılar 63/19 

vefā (Ar.): Sözünde durma, sadakat. 
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   v.+sı 64/03 

vefāt id- : Ölmek. 

   v.-ince 28/04 

   v.-üb 28/02 

vekīl (Ar.): Bir işi vekaleten yürüten 

kimse. 

   v.+i aḳçadan 46/10 

velikin (Ar.+Far.): Ancak, fakat, ama. 

   v. 46/16 

ver- : Sunmak, iletmek. 

   v.-diler 54/12 

   v.-e 61/03 

vesāʾir (Ar.): Ve başkaları, ve bunun 

gibiler. 

   v. 10/04 

veyāḫūd (Ar.+Far.): Veya, isterseniz. 

   v. 2/12 

vezīr (Ar.): Padişahın vekili olarak 

devlet işlerine bakan kimse. 

 v. 6/08, 6/11, 6/12, 7/21, 8/03, 

8/05, 8/08, 9/19, 9/21, 14/04 

 v.+e 3/01 

 v.+i icmaʿ 6/17 

 v.+i vüẕerāsını 45/21 

 v.+i 2/04, 2/08, 6/13, 15/10 

 v.+in 9/18 

 v.+ine 11/20 

 v.+iñ 2/14, 6/07, 7/21, 9/18 

 v.+ler 10/04 

vilāyet (Ar.): Bir valinin idaresi 

altındaki yer, il. 

 v.+e 12/03 

 v.+imizde 56/20 

vir- : Sunmak, iletmek, teslim etmek. 

 v. 13/15, 66/10, 69/03 

 v. 17/18, 26/20, 37/20 

 v.-di 6/15, 11/20, 16/03, 21/06, 

31/15, 35/10, 36/07, 38/20, 

44/06, 46/10, 63/14, 63/17 

 v.-diler 3/03, 21/17, 24/07, 

29/03, 29/06, 30/08, 30/09, 

30/21 

 v.-digi 62/11 

 v.-ecek 29/03, 43/06, 53/04 

 v.-ecekleri 61/11 

 v.-elim 29/02, 41/06 

 v.-eme-dim 42/19 

 v.-en 51/03 

 v.-esin 24/15, 45/07 

 v.-esiñ 56/01 

 v.-esiñiz 28/12 

 v.-eyim 15/05, 15/20, 34/18 

 v.-iñ 28/19, 28/20 

 v.-ir 16/03, 43/16 

 v.-irim 45/09 

 v.-irsiñiz 15/02 

 v.-megi 29/02 

 v.-mek 35/06, 46/18 

 v.-mege 70/14 

 v.-megi 29/05, 43/13 

 v.-meyelim 46/15 

 v.-meyiz 28/10 

 v.-mezem 37/03 

 v.-miş 25/11, 51/15, 57/16 

 v.-üb 5/01, 7/07, 11/19, 13/04, 

14/09, 17/07, 34/12, 47/10 

 v.-ürler 40/14 

 v.-sün 25/13, 28/16 
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 v.-sünler 8/19 

viril- : Sunulmak, bağışlanmak. 

   v.-di 62/15 

vuḳuʿāt (Ar.): Olaylar, hadiseler. 

   v.+ı 7/19 

vücūd (Ar.): Varlık, beden, ceset. 

   v.+ı 9/03 

vücūh : Yüzler, çehreler, eşraf.  

   v.+leri 29/02 

   v.+lerini 28/15 

vükelā (Ar.): Vekiller, devletin ileri 

gelenleri. 

   v. 6/17 

   v.+sını 46/01 

 

    -Y- 

ya : Duygu ve düşünceyi güçlendirme 

veya seslenme amacıyla cümlenin 

başında kullanılır, pekiştirme yapmak 

için ikilemeli kullanılır, tasdik beyan 

eder. 

 y. 6/05, 10/20, 17/12, 17/12, 

28/12, 43/15, 52/13, 67/15 

yabān (Far.): Kır, taşra, hariç. 

   y.+dan 54/12 

yād : Anma, hatıra getirme. 

   y. 66/10 

yādigār (Far.): Bir şeyi hatıra getirmeye 

yarayan armağan, bergüzar. 

   y. 9/13, 13/09 

yād it- : Anmak, hatıra getirmek. 

   y.-me 27/11 

   y.-mege 47/09 

yaġ < yaġı : Düşman, hasım.  

   y.+a 67/05 

   y.+ı 31/18 

yaġma it- : Yağmalamak, vurgun 

yapmak. 

   y.-diler 66/20 

yāḫūd (Far.): Veya, ya da. 

   y. 10/20 

yaḳın : Ulaşılmasına veya erişilmesine 

az bir şey kalmış olan, arası fazla 

olmayan. 

   y. 17/20, 25/02, 64/03 

   y.+da 58/11 

   y.+dır 34/07 

yaḳnam : Yer adı. 

   y. 16/01 

yalan : Asılsız söz veya iş, gerçeğe 

aykırı söz.  

   y. 8/03, 23/10 

yalñız : Kimsesiz,tek başına, münferit. 

   y. 4/02, 21/11 

yalvar-: Rica ve niyaz etmek. 

   y. 52/02 

   y.-alım 65/18 

   y.-dı 35/21 

   y.-maġa 46/20 

   y.-mış 51/14 

yaman : Kötü, fena 

   y. 13/14, 48/18, 50/15 

   y.+dır 4/05, 5/15, 49/21 

yan : Ön, arka, üst, kenar. 

 y.+ıma 32/21, 33/02, 33/04, 

33/06, 33/08, 65/12 

 y.+ımdadır 15/08 

 y.+ımdan 64/01 
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 y.+ın 31/21 

 y.+ına 4/13, 6/05, 20/12, 21/02, 

22/11, 26/11, 30/02, 34/18, 

35/01, 35/07, 37/16, 40/17, 

40/18, 40/20, 41/03, 41/09, 

47/09 

yan- : Tutuşmak, alevlenmek. 

 y.-ar 61/17, 66/19 

 y.-ında 9/14 

 y.-maḳda 62/08 

 y.-mışım 26/17, 54/02 

 y.-ub 23/12, 24/09, 48/19 

yanaġ : Ruhsar, yüzün her iki tarafından 

beheri. 

   y.+ı 68/08 

yandır- : Tutuşturmak, sevdalandırmak. 

   y.-dı 44/04 

   y.-dıñ 50/03 

yañıl- : Hata etmek, uygunsuz 

davranışta bulunmak. 

   y.-dı 70/03 

   y.-ub 67/06 

yap- : Etmek, kılmak, işlemek. 

   y.-dım 11/06 

   y.-dıḳ 14/16 

yapıl- : İşlenmek, imal olunmak. 

   y.-ub 39/15 

yār (Far.): Dost, sevgili, bildik, tanıdık. 

 y. 4/09, 5/10, 7/11, 10/10, 

16/16, 26/08, 31/02, 31/02, 

31/03, 31/03, 31/05, 31/05, 

31/08, 31/08, 31/10, 31/10, 

38/04, 41/12, 47/05, 49/08, 

49/19, 52/07, 55/16, 59/03, 

59/04, 59/10, 59/18, 62/01, 

62/10 

 y.+dan 12/21, 41/12, 49/18 

 y.+e 25/06, 25/12, 25/14, 25/16, 

42/04, 50/01, 52/05, 59/16, 

60/01 

 y.+i 41/19, 41/21, 52/04, 52/10, 

57/17, 58/02, 62/13 

 y.+idir 59/21 

 y.+im 31/21, 32/02, 32/03, 

32/04, 36/15, 38/08, 40/02, 

41/12, 48/20, 56/10, 60/01, 

63/03 

 y.+imden 26/18, 27/03, 48/10, 

49/20 

 y.+imi 42/10, 49/03, 51/08, 

54/06, 66/09 

 y.+inden 27/06, 59/06, 59/07, 

59/19, 60/04 

 y.+ine 52/01, 52/02, 63/06 

 y.+iñ 50/05, 58/07 

 y.+iñden 59/13 

 y.+isiñ 54/19 

yara : Vücutta oluşan kesik, acı, hüzün. 

   y. 27/15 

   y.+larını 11/19 

   y.+na 57/13 

   y.+sı 13/09 

yara- : Faydalı olmak, yaraşmak. 

   y.-maz 36/12 

yārab (Ar.): Allah. 

   y. 17/12 

yarad-: Yoktan var etmek, meydana 

koymak. 
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   y.-an 38/11, 38/20, 52/02 

   y.-ana 57/11 

yaralı : Yarası bulunan, hüzünlü ,acılı. 

   y. 54/05 

yāren (Far.): Dost, arkadaş. 

   y.+ler 31/03 

yarı : Bütünün eşit parçası. 

   y.+sını 21/13 

yarın : Bugünden sonra gelecek gün. 

   y. 15/17, 19/19, 41/01 

yār ol- : Yardım etmek, yararlı olmak. 

   y.-dı 16/11 

   y.-maz 70/08 

yas : Ölen bir kimse için zevk ve 

eğlenceden kaçınmak, matem.  

   y.+ı 54/06, 68/05 

yasaḳ (Moğ.): Bir işin yapılmaması için 

konulan engel. 

   y. 45/16 

yasdıġ : Yastık. 

   y.+a 7/07 

yaş [1] : Ömrün yaşanılan kısmı.  

 y.+ı 21/20 

 y.+ımda 69/18 

 y.+ımı 68/20  

 y.+ına 3/03, 21/17, 21/21 

 y.+ında 8/13, 16/04, 21/17, 

32/03, 47/04 

 y.+ıñda 5/14 

yaş [2] : Islak, rutubetli, nemli. 

 y. 32/17, 44/09, 65/14, 69/14 

 y.+dan 25/09 

 y.+ı 13/11, 48/06, 51/07, 54/21, 

63/10, 68/06 

 y.+ın 37/06 

 y.+ına 48/21, 62/07 

yaşa- : Sağ olmak, ömür sürmek. 

   y.+a 58/02 

yat- : Yere uzanmak, uyumak üzere 

yatağa girmek. 

 y. 26/21 

 y.-dı 39/15, 52/02, 65/08 

 y.-dılar 21/14 

 y.-dıḳdan 39/15 

 y.-sam 27/09 

 y.-ur 6/05, 18/02, 30/12 

yataḳ : Uyumak için yapılan döşek, 

karyola. 

 y.+ı 39/15 

 y.+dan 40/07 

yatsu : Yatsı, akşam sonrası. 

   y. 21/12, 39/13, 56/19 

yayıl- : Açılmak, genişlemek, dağılmak. 

   y.-maz 62/09 

yayla : Yazlık mera. 

 y. 33/20, 35/08, 47/12, 47/13, 

47/15, 47/17, 47/19, 47/19, 

47/20, 47/21 

 y.+da 46/13, 51/13 

 y.+dan 51/19, 51/20 

 y.+nıñ 34/05, 34/11, 34/21, 

39/08, 40/13, 40/19, 40/21, 

45/06, 46/10, 46/11 

 y.+sı 23/14 

 y.+sıdır 33/20 

 y.+sına 33/18, 34/04, 44/21 

 y.+sınıñ 44/15 
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 y.+ya 23/15, 33/19, 34/15, 

47/07, 51/12 

 y.+yı 34/12 

yaz- : Kalem ve mürekkeple kağıt 

üzerine okunacak bir şey çizmek, telif 

ve tasnif etmek. 

   y. 36/18, 47/12 

   y.-ar 20/12 

   y.-dın 26/06 

   y.-maġa 30/10 

   y.-mış 37/03, 48/04, 48/12 

   y.-ub 46/21 

yazdır- : Yazma işini yaptırmak. 

   y.-sunlar 17/03 

yazı : Yazılmış olan şey, kitabet. 

   y. 68/02 

yazıl- : Yazma işi yapılmak,  

   y.-mış 68/02 

yazu : bk. yazı. 

   y. 37/03 

ye- : Ağızda çiğneyerek yutmak.  

   y.-diler 53/12 

 y.-mekden 23/20 

 y.-meyüb 16/19 

 y.-yüb 21/13 

yedek : Yularından çekilerek götürülen 

boş at. 

   y.+ine 16/13 

yedi : Altıdan sonra gelen sayı. 

 y. 12/21, 16/15, 17/01, 22/19, 

23/03, 23/06, 28/02, 29/04, 

33/11, 34/02, 34/07, 37/17, 

38/04, 44/17, 45/02 

 y.+si 32/08 

 y.+sine 46/09 

yedird-: Yemeye yönlendirmek. 

   y.-ir 21/07 

yel : Hareketli hava, rüzgar. 

   y.+ler 9/10 

yemen (Ar.): Arap Yarımadası’nın batı-

güney tarafını oluşturan bölge.  

   y.+den 26/14 

yemenī: Başa bağlanılan örtü. 

   y.+i 47/14 

yemīn (Ar.): And, kasem. 

   y.+im 9/10 

yen- : Üstün gelmek, muvaffak olmak. 

   y.-üb 39/13 

yeni : Önceden olmayan, sonradan 

eyleme konan. 

   y. 25/09, 48/19 

yer : Konum, mahal, mekan. 

 y. 12/10, 12/18, 14/01, 37/15, 

70/03 

 y.+de 7/10, 48/04, 51/10, 53/09 

 y.+den 48/17, 48/20 

 y.+e 6/08, 10/04, 10/21, 13/16, 

29/04, 32/16, 33/15, 34/08, 

48/02 

 y.+i 64/02 

 y.+in 9/10 

 y.+inden 42/20 

 y.+ine 29/16, 32/17, 39/14, 

44/09, 55/07, 61/01 

 y.+iñ 59/12 

 y.+ler 48/13, 49/15 

 y.+lerde 54/04 

 y.+lerinde 22/03 
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yerlü : Bir yerin halkından olan, yerli. 

   y. 39/14 

yeryüzi : Arz, üzerinde yaşadığımız kara 

parçası. 

   y.+ne 51/05 

yeşil : Sarı ile maviden oluşan ve 

genellikle bitkilerde görülen renk. 

   y. 9/02 

yeşim taġı : Yer adı. 

   y. 17/10 

yeter : Yeterli ,kafi. 

   y. 68/17, 68/18 

yıḳıl- : Düşmek, devrilmek. 

   y.-dı 5/20, 50/09 

   y.-sun 9/08 

   y.-ub 37/07, 37/10 

yıl : Zaman, sene. 

 y. 16/15, 17/01, 17/01, 19/16, 

58/02 

 y.+dır 12/21, 18/05 

 y.+lar 51/01, 51/03 

yıllıḳ : Bir yıllık, bir yaşında olan. 

   y. 25/12 

yırtıcı : Saldırgan. 

   y. 25/10 

yi- : Yemek, çiğnemek. 

   y.-yüb 7/05 

yidir- : Yeme işini yaptırmak. 

   y.-üb 21/14 

yigen : Yeğen, kardeş çocuğu. 

   y.+ler 21/20 

yigit : Yetişmiş, genç, mert.  

   y. 18/13, 51/15, 57/13 

   y.+i 56/14 

yigit ol- : Mert ve cesur olmak. 

   y.-maz 68/12 

yine : Tekrar, yeniden. 

 y. 3/10, 7/18, 8/10, 8/11, 8/12, 

9/16, 9/18, 20/10, 21/03, 28/12, 

30/21, 35/19, 36/19, 39/06, 

42/13, 46/20, 47/03, 48/19, 

49/04, 51/07, 53/15, 54/01, 

62/05 

yir : Yer, mekan. 

 y.+de 51/04 

 y.+e 26/11, 66/15 

yitür- : Yitirmek, kaybetmek. 

   y.-dim 49/02, 54/06 

yoḫsa < yoksa: İlla, yahut, ya da. 

   y. 6/07, 6/10, 7/20, 64/15 

yoḫsul < yoksul : Yokluk çeken, fakir. 

   y. 67/11 

   y.+a 68/14 

yoḳ : Yok olma, bulunmama. 

 y. 7/12, 11/15, 16/04, 20/05, 

29/02, 47/08, 49/16, 53/03, 

54/14, 55/15, 60/14 

 y.+dan 2/10 

 y.+dur 5/16, 24/19, 32/16, 

33/21, 43/09, 45/16, 49/20, 

53/09, 65/12 

 y.+uña 2/08 

yoḳla- : Arayıp taramak, teftiş etmek. 

   y.-dı 22/21 

yol : Gidilecek yer, tarik, rah. 

 y. 15/16, 23/13, 25/12, 50/19, 

51/06, 53/02, 53/20, 64/03, 

66/03 
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 y.+a 18/18, 42/18, 44/07, 45/10, 

50/19, 51/12, 62/11, 63/19, 

65/03, 66/17, 70/19 

 y.+da 16/01, 52/19, 67/20, 

69/16 

 y.+dadır 68/02 

 y.+ı 8/16, 12/13, 17/10, 49/14, 

50/20 

 y.+ımızı 63/21 

 y.+ına 18/08, 18/13 

 y.+ından 14/19 

 y.+lar 51/01 

 y.+lara 48/07, 48/09, 48/11, 

51/07 

 y.+ları 52/19 

 y.+larını 30/16, 38/08 

 y.+um 54/03, 66/04, 68/09, 

70/03 

 y.+umuz 67/06 

 y.+una 27/05, 55/06 

 y.+undan 37/10 

 y.+unı 46/11 

 y.+uñ 25/21, 42/13 

yor- : Yorgunluk vermek. 

   y.-dı 48/20 

yorul- : Yorulmak, yorgun olmak. 

   y.-dı 65/03, 65/05 

   y.-ma 16/16 

yüce : Ulu, büyük, yüksek yer. 

   y. 49/02, 55/04 

yük : Hamalın sırtına konulan şey, 

ağırlık. 

   y.+de 70/18 

   y.+leri 29/06 

   y.+lerin 26/03 

yükled- : Yükletmek, sırtına yük komak, 

ağır bir yük ve görev vermek. 

   y.-üb 29/08, 47/02 

yüklen- : Birine yük olup sıkıntı 

vermek, yük almak. 

   y.-en 67/11 

yüksek: Yüce, uzaktan işitilen ses. 

   y. 25/08, 25/11, 32/01 

   y.+den 68/20 

yün- : Yıkanmak, temizlenmek. 

   y.-miş 39/20 

yürek : Kalp, gönül. 

   y. 41/13 

   y.+de 55/15, 56/09 

   y.+den 63/09, 67/05 

   y.+im+(yüregim) 54/05 

   y.+imden+(yüregimden) 31/09 

yürü- : Yayan gitmek, işlemek, 

dolaşmak. 

   y.-r 43/10 

yüz [1]: On kere on sayısı. 

   y. 66/01, 70/08 

   y.+e 68/20 

yüz [2] : Çehre, yüzey, yön. 

   y.+imi 26/18, 49/01 

   y.+ine 43/10, 65/14 

   y.+ini 18/10, 35/10 

   y.+iñiz 25/15 

   y.+lerine 15/11 

   y.+üñ 52/17, 55/09 

   y.+üne 58/09 

   y.+üni 55/09 
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yüzbaşı : Subay, yüz askerden oluşan 

bölüğü kumanda eden zabit. 

   y. 28/03, 28/04 

yüzli : bk. yüzlü. 

   y. 41/21, 58/17 

yüzlü : Saygılı, yüzü olan. 

   y. 50/01 

yüz ṭut- : Giderek renk ve biçim 

değiştirmek, olmak üzere bulunmak. 

   y.-ubda 25/10, 59/03 

 

    -Z- 

ẓāhir ol- : Görünmek, meydana çıkmak.  

   ẓ.-dı 21/05 

żaʿīf (Ar.): Zayıf, kuvvetsiz. 

   ż. 30/12 

żaʿīf ol-: Zayıf ve güçsüz olmak. 

   ż.-dı 23/20 

ẓālim (Ar.): Haksızlık yapan ve 

zulmeden, merhametsiz. 

   ẓ. 61/18, 63/07, 69/20 

zamān (Ar.): Vakit, çağ, devir. 

 z. 10/03, 13/14, 23/17, 30/12, 

30/13, 30/15, 30/17, 37/16, 

41/16, 42/01, 42/07, 47/18, 

63/04 

 z.+a 61/19 

 z.+da 62/01 

 z.+dır 4/05, 19/0438/08, 44/11, 

49/19 

 z.+ı 2/03 

żan it- : Şüphe etmek, sanmak. 

   ż.-di 51/17 

zār (Far.): Ağlama, inleme. 

 z. 15/07, 16/11, 25/20, 57/13 

 z.+ı 6/03, 41/18, 41/20  

 z.+ım 49/19, 56/09, 70/02 

 z.+ısıñ 56/03 

ẕāt (Ar.): Sahip, malik. 

   ẕ.+ı ʿuliyyeñize 2/05 

żāyiʿ ol- : Kaybetmek, yitimek. 

   ż.-maz 67/12 

żāyiʿ it- : bk. żāyiʿ ol-. 

   ż.-di 30/14 

ẕemm it-: Ayıplamak, yermek.  

   ẕ.-meñ 33/01 

ẕevḳ id-: Eğlenmek. 

   ẕ.-elim 30/05 

ẕikr (Ar.): Anma, hatıra getirme. 

   ẕ. 42/01 

ẕikr eyle-: Anmak, sözünü etmek. 

   ẕ.-rim 26/08 

zincīr (Far.): Birbirinegeçmiş 

halkalardan müteşekkil demir ip veya 

bağ. 

   z. 8/18, 11/12, 16/02, 18/01 

   z.+e 8/07, 10/02 

   z.+i 11/11 

zindān (Far.): Mahpus, karanlık yer. 

   z. 7/03 

zīnetlen- : Süslenmek. 

   z.-üb 06/17 

zīnetli : Süslü. 

   z. 26/04, 26/04 

zīrā (Far.): Çünkü, şundan dolayı. 

 z. 4/17, 5/12, 22/04, 28/11, 

28/21, 29/01, 37/20, 63/20 
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zīr-dest (Far.): Çevresindeki ve el 

altındaki halk.  

   z.+ine 28/05 

ziyāde (Ar.): Artma, çoğalma, çok. 

   z. 17/15, 46/08 

ziyādeleş-: Artmak, çoğalmak. 

   z.-üb 3/06 

żiyāfet (Ar.): Şölen, davet. 

   ż. 15/13 

żiyāfet eyle-: Konukları yemekli 

ağırlamak. 

   ż.-di 15/14 

ziyān (Far.): Zarar, hasar. 

   z.+ımız 44/18 

ziyāret et-: Birini görmeye gitmek. 

 z.-sünler 17/04 

zorla- : Zorla işletmek, ısrar etmek. 

 z. 28/13 

ẓulüm (Ar.): Haksızlık, eziyet. 

 ẓ. 20/05, 70/03 

zülāl (Ar.): İçilmesi güzel, tatlı. 

 z. 30/15 

zülf (Far.): Sevgilinin saçı, yüzün iki 

tarafına sarkan saç bölükleri. 

 z.+i 58/13 

 z.+ine 44/01 

 z.+iñ 39/20 

 z.+leri 62/12 

 z.+üñ 39/21, 40/02, 40/04, 40/06, 

40/08, 62/13 

ẕülfiḳār (Ar.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Ali’ye armağan ettiği ucu çatallı kılıç. 

 ẕ.+a 65/19 

  

      4.2. Özel İsimler Dizini 

 

bānū-yı şekerleb 03/12, 03/14, 03/19, 

04/21, 06/01, 06/04, 07/16,07/19, 09/15, 

09/17, 10/14, 11/14, 11/16, 15/16, 

16/06,16/14,16/20, 17/06, 19/03 

bozḳula 54/08, 56/07, 56/12 

cāẕu ḳız 15/19, 15/20, 16/12, 17/06, 

17/08, 17/14, 17/18, 17/19, 17/21, 

18/13, 18/15, 18/20 

cevrī 03/18, 04/16, 05/01, 05/07, 05/10, 

05/11, 06/15, 07/15, 08/13, 09/01, 

09/14, 10/10, 10/17, 11/05, 11/08, 

11/10, 11/11, 11/12, 11/15, 11/19, 

15/17, 15/18, 16/07, 16/11, 18/19, 

18/20, 19/04, 19/06, 19/15, 19/19 

Gül 01/01, 02/02, 03/02, 03/08, 03/09, 

03/12, 03/16, 04/05,04/09, 05/02, 07/02, 

07/11, 07/18, 08/16, 08/17, 09/02, 

09/05, 09/06, 10/04, 10/05, 10/12, 

10/13, 10/19, 12/04, 12/11, 12/17, 

12/19, 13/01, 13/07, 13/08, 13/09, 

13/12, 13/13, 13/14, 13/15, 13/16, 

14/05, 14/07, 14/16, 15/08, 15/10, 

15/12, 15/17, 16/01, 16/04, 16/08, 

16/12, 16/16, 17/02, 17/12, 17/14, 

17/18, 17/19, 18/01, 18/07, 18/11, 

18/17, 18/19, 18/21, 19/04, 19/13, 

19/14, 19/17 



216 
 

ḥasret ḳadın 56/18, 56/20, 57/06, 57/12, 

57/18, 58/04, 58/20, 59/11, 59/17, 

60/02, 60/03, 60/06, 60/08 

ḥıżır 17/13, 18/06  

ḫūrşīt 21/16, 21/18, 21/19, 21/21, 22/02, 

22/05, 22/09, 22/10, 22/12, 22/15, 

22/17, 22/21, 23/07, 23/08, 23/09, 

23/11, 23/18, 23/19, 24/02, 24/04, 

24/06, 24/08, 24/09, 24/12, 24/20, 

25/03, 25/17, 26/02, 26/11, 26/16, 

27/01, 27/04, 27/13, 27/21, 28/01, 

28/09, 29/13, 29/18, 30/01, 30/02, 

30/04, 30/06, 30/08, 30/10, 30/11, 

30/19, 30/21, 31/01, 31/09, 31/12, 

31/15, 31/17, 31/18, 32/03, 32/05, 

32/09, 32/12, 32/15, 32/17, 32/19, 

33/10, 33/12, 33/19, 34/13, 34/14, 

34/16, 34/19, 35/01, 35/02, 35/07,35/10, 

36/05, 36/07, 36/08, 36/14, 36/20, 

37/11, 37/15, 37/16, 37/17, 37/19, 

37/21, 38/01, 38/02, 38/10, 38/16, 

39/01, 39/02, 39/07, 39/11, 39/14, 

39/16, 39/18, 39/19, 40/07, 40/10, 

40/16, 40/20, 41/01, 41/19, 42/02, 

42/08, 42/14, 42/16, 42/18, 42/20, 

42/21, 43/08, 43/14, 43/20, 44/06, 

44/07, 44/10, 44/14, 45/09, 45/13, 

45/15, 45/19, 45/20, 46/04, 46/16, 

46/21, 47/03, 47/05, 47/06, 47/11, 

48/09, 48/13, 49/03, 49/04, 49/12, 

49/15, 50/06, 50/10, 51/16, 51/17, 

52/03, 52/09, 52/15, 52/16, 52/18, 

53/01, 53/08, 53/11, 53/15, 54/05, 

54/09, 54/11, 54/20, 55/05, 55/11, 

55/17, 56/02, 56/08, 56/09, 56/16, 

56/17, 56/20, 57/01, 57/03, 57/09, 

57/15, 57/21, 59/01, 59/08, 59/14, 

60/01, 60/07, 60/16, 60/21, 61/04, 

61/05, 61/07, 61/09, 61/11, 61/12, 

61/13, 61/14, 62/01, 62/05, 62/16, 

62/19, 63/01, 63/09, 63/12, 63/18, 

63/21, 64/08, 64/14, 64/21, 65/07, 

65/14, 65/16, 66/02, 66/08, 66/09, 

66/14, 66/19, 66/20, 66/21, 67/01, 

67/02, 67/03, 67/10, 67/16, 68/01, 

68/07, 69/06, 69/09, 69/10, 70/08, 

70/15, 70/21, 71/02 

ḳara yüz başı ( ḳara ḫan) 28/04, 28/12, 

28/14, 29/11, 34/03, 34/06, 34/09 34/12, 

39/10, 40/16, 45/03, 46/17, 53/03, 

60/13, 60/18, 60/21, 61/02, 61/04, 

61/07, 61/08, 61/10, 62/04, 63/13, 

63/14, 66/14, 66/16  

māhımihrī 22/13, 25/14, 27/02, 27/15, 

28/06, 28/09, 28/15, 30/13, 31/06, 

31/09, 32/06, 32/10, 33/05, 34/02, 

34/10, 35/04, 35/05, 35/11, 35/12, 

35/14, 35/15, 35/18, 36/03, 37/06, 

37/07, 37/09, 38/21, 40/01, 40/05, 

41/03, 41/05, 41/08, 42/13, 42/15, 

42/19, 43/01, 44/17, 46/05, 47/17, 

48/03, 48/11, 50/04, 56/10, 56/13, 

58/16, 58/20, 60/01, 60/04, 61/11, 

61/21, 64/19, 66/06, 70/08 

Sitemkâr 01/01, 02/01, 03/02, 03/08, 

03/11, 03/12, 03/21, 04/01, 04/05, 

04/06, 04/12, 04/15, 04/19, 05/08, 

05/19, 06/04, 06/16, 06/18, 06/20, 
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07/01, 07/07, 07/14, 08/10, 08/11, 

08/13, 08/14, 08/20, 09/06, 09/11, 

09/13, 10/11, 10/13, 10/15, 10/18, 

11/02, 11/06, 11/08, 11/11, 11/13, 

11/15, 12/04, 12/13, 12/16, 12/17, 

13/01, 13/02, 13/04, 13/08, 13/10, 

13/14, 13/15, 13/20, 14/04, 14/05, 

14/08, 14/10, 14/16, 15/05, 15/08, 

15/12, 15/17, 16/06, 16/07, 16/09, 

16/13, 16/15, 16/16, 16/18, 16/21, 

17/07, 17/08, 17/09, 17/16, 17/17, 

17/19, 17/20, 18/02, 18/08, 18/09, 

18/12, 18/14, 18/19, 19/02, 19/11, 

19/14, 19/15, 19/17, 19/20 

tekīn sultān 20/06, 29/13, 37/21, 69/06 

 

                                           4.3 Yer İsimleri Dizini 

buhāriy (Buhara) 14/19 

diyār-ı ḫūsān 2/03 

genc ġara baġı 20/03, 23/13, 29/13, 

45/12, 61/10, 61/11 

geylān (gīlān) yaylası 23/15, 33/18, 

34/04, 44/15, 44/20 

hin 26/14  

hindistān 59/21 

içmaʿān 23/04, 23/13, 27/02, 27/05, 

34/03, 45/01, 53/02, 59/10, 64/02   

istanbul 20/03 

murād tepesi 22/10, 33/12, 33/16, 44/16  

mürdār tepesi 23/17  

yaḳnam~yeşim ṭaġı 16/01, 17/10 

yemen 26/14
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SONUÇ 

        İncelemiş olduğumuz “Gül ile Sitemkâr-Hurşit ile Mâhımihri Hikâyeleridir” adını 

taşıyan eser halk hikâyesi özelliği barındıran önemli bir eserdir. Eser taş baskısı olarak 

1301 H. / 1884 M. tarihli olup İstanbul’da (Hacı Hüseyin Efendinin Matbaası) 

basılmıştır. Eserin tamamı 38 varak 71 sayfa olup içerisinde iki farklı halk hikâyesini 

barındırmaktadır. İlk 20 sayfasında Gül ile Sitemkâr adlı hikâye 21. sayfadan itibaren de 

Hurşit ile Mâhımihri hikâyeleri neşredilmiştir. 

      Eser ciltsizdir ve bazı kısımlar eserin tahrip olması sebebiyle okunamamıştır. 

Okunamayan kısımlar [...] işareti ile belirtilmiştir. Zengin bir kelime varlığına sahip 

olan eserde 11.592 sözcük yer almaktadır. Bu sözcüklerin çoğu Türkçe olmakla birlikte 

Farsça ve Arapça kökenli sözcüklerinde kullanıldığı görülmektedir.  

      Eserde yazardan veya baskı hatasından kaynaklı olabileceğini düşündüğümüz yazım 

hataları yer almaktadır. Biz metni çeviriyazıya aktarırken anlam bütünlüğünü korumak 

amacıyla yanlış yazılan kelimeleri metnin bütününden ve cümlelerin anlamlarından 

hareketle doğru biçimleriyle verdik. Yazım hatası bulunan kelimeleri ise “ Eserin 

Yazım Özellikleri” başlığı altında inceledik. 

      Eserin ses ve şekil bilgisi özelliklerini dönemin özelliklerine bağlı kalarak 

incelediğimiz çalışmamızda Eski Anadolu Türkçesi etkisi görülmektedir.  

      Eserin ses özelliği incelemesinde ulaştığımız sonuçlar şunlardır: 

     1. Arapça ve Farsça kelimelerde uzun ünlüler kullanılmıştır. 

     2. Türkçenin asli 8 ünlüsü kullanılmış ve bazı kelimelere gelen eklerde /u/ ~ /ı/  

değişmesi konusunda /u/ ünlüsünün korunduğu; /ü/ ~ /i/ değişimi konusunda /ü/ 

ünlüsünün korunduğu; /a/, /e/ ~ /i/ değişimi konusunda /e/ ünlüsünün korunduğu 

sözcükler tespit edilmiş ve örnekleriyle verilmiştir. 

     3. Eski Anadolu Türkçesinin önemli bir özelliği olan küçük ünlü uyumunun olmayışı 

mevzusu 18. yy dan itibaren değişmiş ve küçük ünlü uyumuna ulaşılmıştır. Metnimiz 

19. yy metni olmasına rağmen metinde küçük ünlü uyumuna uyulmadığı örnekler de yer 

almaktadır. 

     4. Eski Türkçe dönemi yazım özelliği olan /t/ ünsüzü başta, ortada, sonda olmak 

üzere bazı durumlarda /d/ ye dönerken bazı durumlarda korunmuştur.  
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     5. /k/ ünsüzü kelime başında ve sonunda tonlulaşarak /g/ ye dönmüştür. 

     6. /b/ ünsüzünün tonlulaşarak /p/ ye döndüğü örneklerde kelimenin her iki şeklide 

kullanılmıştır. Bu yazımda tutarsızlığın olduğunu göstermektedir. 

     Şekil Bilgisi incelemesinde ulaştığımız sonuçlar şunlardır: 

     1. Eserde emir ve istek kipinin ikisi de görülür. 

     2. Eserde gelecek zaman çekimi için -AcAk, şimdiki zaman çekimi için -yor eki 

kullanılmıştır. 

     3. durur sözcüğü -ṭur şeklinde kalıplaşmıştır.  

     4. et- yardımcı fiilinin isim + et- şekli az olmakla beraber daha çok isim + it- ve isim 

+ id- şekilleriyle kullanıldığı tespit edilmiştir. 

     5. –i ver- tezlik fiili ise metnin tamamında -i vir- şeklinde kullanılmıştır. 
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